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ПУТЕШЕСТВИЯ ВО ВНУТРЕННИЕ РАЙОНЫ СЕВЕРНОЙ АМЕРИКИ В 1832, 1833 И 1834 ГОДАХ

[ЧАСТЬ III]





ГЛАВА XXVIII [1] ЗИМНЕЕ ПРЕБЫВАНИЕ В ФОРТЕ-КЛАРК, С 8 НОЯБРЯ ПО КОНЕЦ 1833 ГОДА



Нынешнее состояние Форта-Кларк — Путешествие мистера Маккензи — Мир между манданами и янктонами — Опустошения холеры на Нижнем Миссури — Мато-Топе — Си-Чида — Возвращение моих людей в Форт-Юнион — Си-Са — Рассказ Дипауха — Завершение нашего нового жилища — Визит в зимнюю деревню минитари — Великий медицинский праздник бизонов — Фокусы женщин минитари — Визит в зимнюю деревню манданов — Празднование по случаю продажи танца «Наголо сбритая голова» — Охотничья вылазка — Холодные метели — Известия из Сент-Луиса — Танец ашо-очата — Нарушение мира со стороны сиу — Рождественские праздники — Танец женщин Белой Бизонихи — Новости из Форта-Кларк — Нехватка провизии — Использование собак для упряжки саней — Танец «Наголо сбритая голова» в форте — Отъезд мистера Кипа в Форт-Юнион — Усиление холодов.


Никаких существенных изменений в Форте-Кларк за время нашего отсутствия не произошло. Мы застали там, помимо управляющего мистера Кипа [2] и его семьи, двух переводчиков: Белюмёра, знавшего манданский язык, и Ортюбиза — язык сиу; первый был метисом-оджибве и говорил по-мандански хуже, чем мистер Кип. [3] Помимо этих людей и их семей, в форте было лишь шесть белых служащих, один из которых был кузнецом; некоторые из них были женаты на индианках. Мы, к сожалению, разминулись с мистер Маккензи, который уехал всего четырьмя днями ранее, чтобы вернуться в Форт-Юнион. [4] Через него мы получили весьма желанный пакет писем из Германии, который я здесь и обнаружил. Поскольку я писал мистеру Маккензи с просьбой предоставить нам зимнее жилье в Форте-Кларк, чтобы иметь возможность ближе изучить близлежащие индейские племена, вместо того чтобы принять его приглашение провести это время года с ним в Форте-Юнион, где нам были бы обеспечены гораздо более комфортные и приятные условия, он имел любезность отдать распоряжение о завершении строительства нового здания в Форте-Кларк, в котором мы должны были жить. Этот приказ, к сожалению, поступил слишком поздно, и работу пришлось заканчивать в спешке в ноябре, когда морозы стояли очень сильные, особенно по {413} ночам, так что наше жилище, построенное на скорую руку, впоследствии почти не защищало нас от холода. Большие щели в деревянных стенах были замазаны глиной, но мороз вскоре расколол ее, так что пронизывающий ветер дул со всех сторон. Наш новый одноэтажный дом состоял из двух светлых, просторных комнат с большими стеклянными окнами; в одной из этих комнат жили мы, а другая служила мастерской для плотника и столяра. В каждой комнате был кирпичный дымоход, в котором мы жгли большие чурки сырого тополя, поскольку из-за нехватки рабочих рук запасов сухого дерева на зиму заготовлено не было. В результате нам приходилось каждое утро отправлять людей с ручными тележками или санями на несколько миль в лес за дровами для ежедневного потребления, что в условиях сильнейшего холода было поистине тяжелым трудом. Служащий, состоявший у нас на службе, приносил дрова, покрытые льдом и снегом, прямо в нашу комнату, что значительно усиливало и без того донимавший нас холод.

Поскольку наше жилище некоторое время после нашего прибытия было непригодно для жилья, а других комнат в форте не было, мистер Кип принял нас в небольшой комнате, которую занимал сам с семьей, и хотя наши постели по утрам убирали, наше присутствие сильно затрудняло и усложняло размещение многочисленных индейских гостей, приходивших каждый день. Запасы форта в то время были хорошо пополнены: там имелись товары на сумму 15 000 долларов, а на чердаке — от 600 до 800 бушелей маиса, над уничтожением которых усердно трудилось множество норвежских крыс. Среди индейцев, обитавших поблизости от форта, произошли некоторые перемены. Во время моего первого визита летом 1833 года янктоны [5] выражали желание заключить мир с манданами и минитари, что им тогда не удалось, но осуществилось в сентябре. Тогда в прерии за деревней было разбито двести палаток этих сиу; они оставались там три-четрые дня, и от их лагеря еще сохранились некоторые следы. Там устраивались пиршества и танцы, и Форт-Кларк весь день был полон индейцев из всех трех племен. В этот раз прерия в окрестностях форта выглядела пустынной и заброшенной; часть индейцев уже ушла в свои зимние деревни в лесу; многие, однако, остались в летних деревнях, и на протяжении всей зимы у нас было множество индейских гостей.

Из Соединенных Штатов поступали неприятные новости. В Сент-Луисе снова разразилась холера, унесшая жизни множества людей. Ее завезли на пароходах на торговые посты Нижнего Миссури; в Белвью, на посту майора Догерти, за несколько дней умерло семь из десяти белых жителей. [6] Сам майор тяжело болел, но, к счастью, выздоровел. Несколько человек также скончались на посту майора Пильчера, ранее принадлежавшем мистеру Кабанне. [7] Эта опасная болезнь не проникла в ту часть страны, где находились мы; но, поскольку были все основания опасаться, что она распространится так далеко, мистер Маккензи взял с собой в Форт-Юнион молодого врача.

{414} Первым нашим занятием стали охотничьи вылазки в прерии вокруг форта, которые предоставили нам возможность собирать семена засушенных растений прерии. Во время одной из таких прогулок, когда мистер Бодмер и мистер Кип вышли вместе и случайно разделились, к первому приблизилась пара индейцев с натянутыми луками и воинственными кличами; он взвел курки своего двуствольного ружья и приготовился защищаться, но тут подоспел мистер Кип и избавил его от этих незваных гостей, и индейцы обратились в бегство, едва заметив его. В окрестностях Мих-Тутта-Ханг-Куша возвели новые помосты для мертвецов, так как несколько индейцев умерло от коклюша, который ходил очень широко. Мы ежедневно видели, как жители летних деревень переселялись со скарбом, вьючными лошадьми и собаками в зимние деревни. Помимо прочего, они несли странные наряды, принадлежавшие различным группам, такие как бизоньи головы группы Берок-Очата и живую сову, которую они держат в качестве предсказательницы судьбы. Другие индейцы тащили за ремень мертвых собак, вероятно, в качестве приманки для ловли волков или лисиц. Мы слышали в деревне громкие плачи и видели, как женщины сооружают помост для женщины, которая только что умерла. [8]

13 ноября, рано утром, прибыли несколько индейцев и с большой важностью рассказали, что минувшей ночью они наблюдали необычное множество падающих звезд, двигавшихся в западном направлении, что, по их словам, предвещало войну или великий мор, и спросили мистера Кипа, что он об этом думает. Нас навестило множество других индейцев, причем некоторые из них были в трауре, то есть обмазаны белой глиной, и все они говорили об этом зловещем явлении. Им очень понравились рисунки индейцев работы мистера Бодмера, и они задавали нам много вопросов об их врагах — черноногих. Среди наших самых постоянных посетителей были выдающийся вождь Мато-Топе и Си-Чида (желтое перо). Первый пришел с женой и милым маленьким мальчиком, которому дал имя Мато-Берока (медведемэ). Он принес свой медицинский барабан, расписанный красным и черным, [9] который повесил в нашей комнате, предоставив мистеру Бодмеру возможность зарисовать его. Си-Чида, высокий, плотный молодой человек, сын знаменитого ныне покойного вождя, был надежным индейцем, ставшим одним из лучших наших друзей, и навещал нас почти ежедневно. Он отличался изысканностью манер и обладал большей чуткостью, чем большинство его соплеменников. Он никогда не надоедал нам просьбами о чем-либо; едва подавали обед, он удалялся, хотя был не богат и даже не имел лошади. Он приходил почти каждый вечер, и его любимым занятием было рисование, к которому у него имелись некоторые способности, хотя его фигуры были не лучше тех, что рисуют наши маленькие дети. Переводчик Ортюбиз со своей семьей перебрался на пост Пикотта, торговца среди янктонов, где ему предстояло провести зиму. [10] Люди, отправленные туда, вернулись 14 ноября с известием, что сиу рассеялись по прерии и что с ними удалось заключить отличные сделки на шкуры бобров. На нашем посту нам пришлось столкнуться с торговой конкуренцией господ {415} Сублетта и Кэмпбелла, из-за чего цены на шкуры бизонов значительно выросли. [11] Поскольку теперь число наших вооруженных людей составляло семнадцать служащих, мистер Кип взялся за дело и велел вытащить мою макиновскую лодку на берег и застраховать от льда — задачу, с которой люди справились с большим трудом. 15 ноября мы впервые увидели лед на Миссури; отмели были покрыты широким толстым слоем льда, однако река все еще оставалась открытой, и водоплавающих птиц не было видно уже давно; с другой стороны, в прерии появились небольшие стайки чечеток (Fringilla linaria), отправляющихся на юг на зиму.

16 ноября мистер Кип отправил пешком назад в Форт-Юнион людей, спустившихся со мной. Они взяли с собой двух собак, которые тащили нагруженные волокуши (сани), и рассчитывали добраться туда примерно за девять дней. Нас навестил волчий вождь Харата-Нумакши в сопровождении полудюжины минитари, [12] среди которых выделялся высокий, крепкий малый по имени Тичинга; его волосы были связаны в толстый узел на лбу; к нему крепился кусок кожи, настолько усаженный бахромой, что его глаза почти закрывались и он едва мог видеть. В полдень я увидел на Миссури первую стайку пуночек (Emberiza nivalis). Они зимуют здесь в кустарниках прерии и питаются семенами, которые удается подобрать. Си-Са (красное перо), молодой манданский индеец, который днем присматривает за лошадьми форта в прерии, вернулся сегодня, размалевав все тело пятнами из белой глины. Я спросил его, зачем он это сделал; на что он ответил, будто это позволяет ему быстрее бегать. Нас также навестил мандан французского происхождения по имени Кипсан-Нюка (маленькая черепаха), отец которого был канадским французом. Он утверждал, что прежде говорил и по-французски, и по-английски, но полностью забыл оба языка. Ни чертами лица, ни цветом кожи он существенно не отличался от других индейцев, нравы, обычаи и одежду которых ревностно перенимал. Каждый вечер ко мне приходил Дипаух, чтобы поведать мне все легенды и предания, а также религиозные воззрения своего народа — беседы эти чрезвычайно меня интересовали и нередко затягивались до поздней ночи. Среди его слушателей было несколько молодых людей, которые с затаенным вниманием ловили бессвязные фразы нашего рассказчика, пока мистер Кип с величайшим терпением исполнял обязанности переводчика.

17 ноября нас навестил старый вождь Ахда-Мига (человек без рук), который, впрочем, не имел уже среди соплеменников никакого влияния. Чашечка его курительной трубки была сделана из старого ружейного ствола. Мистер Кип велел кузнецу изготовить множество подобных чашечек, которые он продавал индейцам по шесть долларов. Дипауху и его другу Берок-Этаину (бычья шея), который был его неотлучным спутником, преподнесли такие чашечки, выполненные в обычной у индейцев форме. Вечером к форту так близко подошел белый волк, что по нему выстрелили из ворот и натравили наших собак.

22 ноября мы заняли наше новое помещение, которое было уже готово, если не считать того, что побеленные стены еще не просохли, а постоянный ветер {416} то и дело наполнял комнату дымом. Мы были благодарны и за то, что обрели пространство для работы, которой теперь усердно предались, чтобы наверстать упущенное время. Большие окна давали отличный свет для рисования, у нас имелась пара небольших столов, несколько скамей из тополиного дерева и три полки у стен, на которых мы расстилали одеяла и бизоньи шкуры и отдыхали по ночам. Комната была с полом; дверь изнутри запиралась на задвижки, а дрова, покрытые замерзшим снегом, были сложены вплотную к дымоходу. Вскоре после переселения в это жилище мы все почувствовали недомогание и были вынуждены прибегнуть к лекарствам, однако это, вероятнее всего, объяснялось образом жизни и состоянием погоды; у Си-Са и других индейцев наблюдались расстройства желудка, насморк и сильный кашель, от которых мистер Кип давал им лекарства. Я осмотрел все медицинские запасы форта и не нашел ни мяты, ни других трав, которые оказались бы полезны в это время; лишь горсть цветков бузины да чуть больше американской ромашки, имеющей иной вкус, чем европейская. Имелись некоторые общие средства, но, к сожалению, не было врача. Начались метели с сильным западным ветром, и 23-го числа земля покрылась снегом, а Миссури в тот день впервые замерзла ниже деревни Мих-Тутта-Ханг-Куш; примечательно, что в предыдущем году она замерзла ровно в тот же самый день. Как только река покрылась льдом, мы увидели индейских женщин, которые прорубали в нем лунки, чтобы мыть головы и верхнюю часть туловища. Индейцы принесли на продажу много бобровых шкур, из которых мистер Кип приобрел одиннадцать крупных, обменяв их на лошадь и немного красного сукна; остальные, за которые они потребовали еще одну лошадь, они унесли с собой. Нас навестил молодой мандан, у которого была сумка из шкуры луговой собачки с несколькими кусочками прозрачного селенита: эти индейцы добывают из него белый краситель, обжигая его на огне. Мато-Топе провел с нами вечер и, когда мы легли спать, улегся перед очагом, где вскоре заснул. На следующее утро он поднялся рано, умылся, но оставил две свои бизоньи шкуры небрежно валяющимися на полу, чтобы мы их подобрали — эти индейцы при любой возможности норовят заставить белых услуживать им. Поскольку по ночам нам докучали многочисленные крысы, мы посадили моего ручного лугового лисенка на чердак над нами, где хранился маис, и там он сослужил отличную службу. Этот симпатичный лисенок доставлял нам массу развлечений долгими зимними вечерами. Ему исполнился почти год, но он по-прежнему любил ласку и выделывал всяческие штуки, чтобы привлечь к себе внимание.



Несколько волков, принесенных индейцами для меня, были сложены возле форта после того, как с них сняли шкуры, однако привлечь этим призывом других представителей их вида нам не удалось. Дрейдоппель во время своей вылазки добыл пару волков, приманив их имитацией зайца, после чего застрелил из охотничьего ружья. Зайцы к тому времени сменили шубки на белые зимние и едва отличались от окружающего снега. Они {417} сидели поодиночке на холмах, и в отсутствие снега в прерии мы принимали их за бизоньи черепа.

Вечером 25 ноября нас встревожило известие о появлении возле форта враждебных индейцев. Дипаух и Берок-Этаин, которых называли солдатами форта, немедленно схватили оружие, осторожно открыли ворота и обнаружили минитари, прятавшегося возле одного из блокгаузов, откуда его вскоре довольно бесцеремонно прогнали. В этот момент пришел Шарбонно и пригласил нас на великий медицинский праздник к минитари — приглашение, которое я с радостью принял. [13]

Утром 26-го числа стояла прекрасная ясная погода, благоприятная для нашего похода. В девять часов Бодмер, Шарбонно и я отправились пешком с двуствольными ружьями и необходимым боекомплектом в сопровождении молодого воина-минитари. Мы шли вдоль Миссури параллельно реке, оставляя Мих-Тутта-Ханг-Куш по правую руку и направляясь к Рухптере по краю высокого плато, под которым простиралась долина речного русла, засаженная маисовыми плантациями манданов, с зарослями ивы и высоким тростником. Слева прерия тянулась до самых холмов: она была покрыта низкой высохшей желтоватой травой и имела унылый, пустынный вид. Прошагав около часа, мы вышли к камню — несомненно, одному из тех обособленных гранитных валунов, что разбросаны по всей прерии, которые индейцы по каким-то суеверным соображениям окрашивают киноварью и обкладывают палочками или прутьями с привязанными перьями. Этот камень и многие подобные ему камни в прерии почитаются многими индейцами как «медицина», однако мне не удалось выяснить, какие именно представления они связывают с описанным здесь валуном. Чуть дальше, в небольшом овраге, пересекавшем тропу, рос вяз, ствол которого во многих местах был измазан киноварью; с него свисали испачканные киноварью лоскуты ткани вместе с мешочком, содержащим ту же краску, в знак того, что дерево священно или обладает магической силой («медицина»). Из оврага с громкими криками поднялась стайка луговых тетеревов. В этом самом месте тридцать лет назад от одной до двух тысяч сиу напали на объединенные силы манданов и минитари, но потеряли сто человек убитыми. Один из индейцев боялся идти дальше по этой тропе, подозревая, что впереди может оказаться волчья яма-ловушка; однако вождь или предводитель партии, желая посрамить его, пошел вперед и сам провалился в такую яму со вставленными на дне острыми колами, на которых и погиб. Отсюда примерно через полчаса мы добрались до манданской деревни Рухптера, которая теперь полностью заброшена. Устройство хижин и святилищ-«медицин», помосты для мертвецов — короче говоря, абсолютно все здесь было точно таким же, как в Мих-Тутта-Ханг-Куше, разве что возле хижин стояло гораздо больше помостов, и на них сидели стаи воронов. К левому от деревни краю примыкал небольшой холм, сплошь усеянный этими странными сооружениями и шестами с подвешенными жертвенными дарами.

{418} Мы прошли через деревню, в центре которой находилась круглая площадка с изображением ковчега первого человека и фигурой Очких-Хадды на шесте перед священной хижиной. Вскоре мы вышли к речному берегу и увидели трех индейцев, пытавшихся перейти по льду Миссури, которая едва замерзла за сутки до этого. Шарбонно шел впереди, мы следовали за ним по тропе, отмеченной воткнутыми в лед шестами. Когда мы шли, осторожно прощупывая лед прикладами ружей, нас нагнал старый манданский вождь Кахка-Шамахан (маленький ворон), носивший круглую шляпу с плюмажем из перьев, и теперь он повел нас за собой. [14] Переправившись через Миссури, на берегу мы встретили изысканно одетых манданов, с которыми не стали останавливаться и беседовать. Мы свернули в густые заросли ивы, окаймлявшие обширный лес на северном берегу реки; извилистая тропа вела сквозь них, пока мы не достигли зимней деревни Рухптера, тесно окруженной зарослями ивы, тополя, ясеня, кизила и вяза. Здесь вождь попрощался с нами, так как мы не смогли принять его приглашение посетить его хижину. Повсюду мы видели женщин, занятых выделкой шкур и переноской дров. Большинство высоких деревьев в лесу были срублены, но рос кустарниковый симфорикарпос с округлыми эллиптическими листьями и небольшими кистями беловато-зеленых ягод, которые по полном созревании приобретают синевато-черный оттенок. Это растение в изобилии растет как подлесок во всех местных лесах. Виноградник, древогубец и ломонос обвивали некоторые деревья, однако толщина дикой лозы нигде не превосходила мизинец. В лесу встречалось множество открытых участков, покрытых редкой травой, другими видами растений, а также камышом.



Мы следовали по извилистой тропе сквозь эту запутанную глушь к холмам, ограничивающим прерию, у подножия которых шли параллельно Миссури: это отчасти глинистые холмы угловатых очертаний, из которых во многих местах бьют болотистые родники, покрытые в ту пору ледяной коркой. Некоторые из этих мест поросли обширными зарослями тромы, а у подножия холмов попадались кусты, среди которых индейцы расставили лисьи ловушки, стараясь замаскировать их хворостом и наложенными поверх бизоньими черепами. Здесь мы заметили нескольких индейцев и услышали ружейные выстрелы. У подножия холмов виднелись следы виргинского оленя, но птиц попадалось мало — главным образом вороны, пуночки и черноголовые гаички. Прошагав около получаса, мы миновали место, где холмы отступили от реки, и как только лес закончился, перед нами раскинулась широкая прерия вдоль Миссури, где по прибытии мы недавно навещали Ита-Видахки-Хищу (красный щит). Мы несколько часов шли по унылой равнине, покрытой пожелтелой высохшей травой, кое-где прерываемой пологими возвышенностями, на которых валялись выбеленные бизоньи кости, в особенности черепа. Нам встретилась пара тяжело нагруженных шкурами индейцев, которые отдыхали и немедленно принялись выпрашивать у нас табак. Здесь нам представилась возможность увидеть волчьи ямы, в которые индейцы вкапывают острые колья, причем {419} все это тщательно маскируется ветками, сеном и сухой травой, так что заметить ловушку невозможно. Поскольку ноги начали сильно болеть, мы присели отдохнуть у почти пересохшего ручья, заросшего высокой полегшей травой. Не привыкнув больше к столь долгим пешим переходам, я просил у мистера Кипа лошадей для этой поездки, но в форте их тогда не оказалось. Наши европейские сапоги и туфли стерли ноги, и мы с великим трудом поднимались на довольно крутые холмы, которые снова подступили к реке. Шарбонно одолжил мне пару индейских башмаков, в которых идти оказалось легче, однако колючки кактусов, росших на холмах, протыкали их насквозь и причиняли боль иного рода.

Ближе к вечеру, спускаясь с холмов к реке, мы вновь вышли к обширному прибрежному лесу, в котором располагалась одна из зимних деревень минитари. Впрочем, прежде чем добраться до нее, нам пришлось пройти несколько миль по петляющей тропе. Сбившись с ног и испытывая боль в разбитых ногах, мы с трудом преодолевали лежавшие поперек дороги стволы деревьев, острые камни и прочие препятствия. Вскоре перед нами предстали привычные картины индейского быта: лихие юноши, скачущие без седла и возвращающие коров/коней с пастбища; женщины, рубящие или носящие дрова, и тому подобное. К нам присоединился молодой индеец, который из вежливости сразу же предложил понести мое ружьем, от чего я отказался. Это был арикара, захваченный детьми в плен минитари — добродушный, хорошо воспитанный юноша. Он был строен и высок ростом, с приятным лицом, узкими глазами и чуть с горбинкой носом.
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Палица с резной головой






Приближались сумерки, когда мы достигли деревни минитари, чьи крупные хижины лепились так близко друг к другу, что порой протиснуться между ними было непросто. Приближаясь, мы услышали громкие причитания и узнали, что только что умер ребенок, а несколько дней назад труп был водружен на шесты, укрепленные в ветвях дерева. На дальнем конце деревни находилась резиденция мистера Догерти [15] — длинный низкий бревенчатый дом, разделенный на три помещения: среднее использовалось под склад, северное было отведено для семьи, а южное — для служащих. Нас встретили очень радушно, и, устав после изнурительного перехода протяженностью не менее девяти лиг, мы были искренне рады дать отдых уставшим ногам перед пылающим очагом. Там собралось множество индейцев-минитари, которые, впрочем, постепенно расходились, пока мы подкреплялись пищей, не вкусив ничего со времени завтрака в Форте-Кларк. Поскольку поступили слухи, что неподалеку замечены стада бизонов, отряд индейцев решил устроить на них облаву на следующий день и испросить небесного благословения на это предприятие с помощью великого медицинского праздника. Несмотря на боль в ногах, перспектива увидеть столь необычное зрелище возбуждала настолько, что около семи часов вечера я немедленно отправился в сопровождении Догерти и Шарбонно посмотреть на индейскую церемонию, устроенную женщинами. Между хижинами, в центре деревни, эллиптическое {420} пространство длиной сорок шагов и более было обнесено забором высотой десять-двенадцать футов из тростника и ивовых прутьев, наклоненных внутрь. [16] В точке a был оставлен проход; b обозначает забор; d — четыре костра, горевшие в священной хижине все время. В точке e разместились старейшины и главные люди; справа сидел старый вождь Лахпици-Сириш (желтый медведь); некоторые участки его лица были выкрашены в красный цвет, а голову опоясывала лента из желтой кожи. Нам отвели места по правую руку от желтого медведя. В точке f, вплотную к забору, расположились зрители, особенно женщины; мужчины прохаживались вокруг, некоторые из них были нарядно одеты, другие совсем просто; вокруг костров сидели дети, поддерживая огонь подбрасыванием ивовых веток. Вскоре после того, как Шарбонно представил нас этому собранию, шестеро пожилых мужчин вышли в ряд из противоположной хижины и на мгновение остановились у входа в большую священную хижину.



Они были выбраны молодыми людьми для изображения бизоньих быков, за что впоследствии получили подарки. Каждый из них нес длинный шест, на верхнем конце которого крепились три-четыре черных пера; далее через равные промежутки по всей длине шест украшали небольшие пучки телячьих бизоньих копыт, а у нижнего конца висели колокольчики. В левой руке они держали боевой топор или военную палицу, а двое из них — чучело животного, называемого ими барсуком, которое использовали как барабан. Они останавливались у входа, непрестанно гремели шестами, поочередно пели и с большим мастерством имитировали хриплый голос бизоньего быка. За ними следовал высокий мужчина, чьей физиономией поразительно напоминавший ботокудо. На нем была отороченная мехом шапка, поскольку в прошлом в бою с него содрали скальп. Он изображал распорядителя церемонии и предводителя старых быков, за чьей спиной и появился. Быки вошли в священную хижину и заняли места в точке c, у забора, за одним из костров. Перед собой они положили барсука, что эквивалентно так называемой «черепахе» в Окиппе манданов. [17] Каждый из быков вонзил свое оружие в землю перед собой; двое держали палицы с вырезанными навершиях человеческими лицами. [18] Несколько молодых людей {421} тем временем разносили блюда с вареным маисом и бобами, ставя их перед гостями. Эти блюда передавали каждому по очереди, и каждый пробовал понемногу, прежде пустить их дальше. К нашим ногам то и дело ставили пустые деревянные блюда, смысл чего я сначала не мог понять, но вскоре узнал от моего соседа Желтого Медведя. Едва разносчик угощения — высокий, красивый, очень крепкий и широкоплечий мужчина, одетый лишь в набедренную повязку, украшенную сзади длинными прядями волос — подходил, чтобы забрать одно из таких пустых блюд, старый вождь закрывал лицо руками, пел, произносил долгую речь, представлявшуюся мне тихой молитвой, а затем отдавал ему посуду. В этих речах содержались пожелания успеха в бизоньей охоте и на войне. Они призывали небесные силы оказать милость охотникам и воинам. Таким образом перед нами порой оказывалось по два блюда, и мы тоже изо всех сил старались произнести благопожелания на английском и немецком языках, которые индейцы угадывали по нашим движениям, хотя и не понимали слов. Пространные речи доставляли им особое удовольствие: разносчик останавливался, внимательно прислушивался, кивал в знак одобрения, проводил рукой по нашей правой руке от плеча до запястья, а порой и по обеим рукам, после чего вновь произносил несколько слов благодарности. Трапезный ритуал длился около часа; в нем участвовали все присутствующие, вознося пожелания удачной бизоньей охоты. Между тем молодые люди в центре площадки готовили трубки, которые преподносили сначала старикам и гостям: мундштук подавали нам по очереди справа налево, каждый делал несколько затяжек, произнося пожелание или молитву, как и прежде, и передавал трубку соседу. Среди тех, кто разносил блюда и трубки, находился еще один юноша со снятым скальпом, также носящий шапку; он получил множество ранений во время нападения сиу на деревни минитари и был брошен на поле боя как мертвый. Носильщики трубок часто поворачивали их в стороны света и совершали с ними различные суеверные манипуляции. Шестеро бизоньих быков тем временем сидели за костром, пели и гремели медицинскими шестами, причем один из них неустанно бил в барсучью шкуру. Спустя некоторое время все они поднялись, подались вперед и пустились в пляс: то есть подпрыгивали как можно выше на обеих ногах одновременно, продолжая петь и трясти шестами, а один из них отбивал ритм на барсуке. Их песнопение неизменно состояло из громких, прерывистых нот и восклицаний. Потасоввшись так некоторое время, они возвращались на места.

Все это представляло чрезвычайный интерес. Множество краснокожих в разнообразных костюмах, пение, танцы, бой барабанов и прочее на фоне подсвеченных кострами высоких лесных деревьев, простирающих ветви к темному небу, создавали столь яркий и самобытный tout ensemble, что я горько пожалел о невозможности сделать набросок прямо на месте. Когда церемония продолжалась уже пару часов, женщины приступили к своей роли. {422} Женщина подходила к мужу, отдавала ему свой пояс и нижнюю одежду, так что под накидкой на ней ничего не оставалось; затем она направлялась к одному из самых уважаемых мужчин, проводила рукой по его руке от плеча вниз и медленно удалялась из хижины. Вызванный таким образом мужчина следует за ней в уединенное место в лесу; впрочем, он может откупиться подарками, чего, однако, индейцы делают редко. Эту честь предложили и нам, но мы вернулись в хижину после того, как сделали подарок, после чего нам снова передали трубки. Огонь в кострах притух, многие индейцы разошлись, и мы спросили старого вождя, разрешено ли нам поступить так же? Сначала он отказался, но на наш повторный вопрос дал разрешение. В иных случаях, когда обстоятельства позволяют собраться всем жителям деревни, проводится гораздо больше дополнительных церемоний; исполняется больше танцев, и каждая группа танцует свой собственный танец, чего сегодня сделать было нельзя. Танец старых бизоньих быков с настоящими бизоньими черепами, как говорят, весьма интересен. Этот праздник длится четыре ночи подряд, и даже в этот раз буйство и шум не утихали всю ночь напролет.

На следующее утро, 27 ноября, погода стояла яркая и ясная. В кустарниках возле жилища Догерти я наблюдал огромное количество мелких черноголовых гаечек, но никаких других птиц, кроме Picus pubescens. Множество индейцев с раннего утра толпилось у нашего костра, причем один из них даже рискнул провести у нас ночь. Желтый Медведь и со скальпированным мужчиной явились спозаранку, первый — с просьбой о кофе; выглядел он изнуренным и слабым, словно нуждался в пище, а голову повязал черным шелковым платком. Картина снаружи была весьма оживленной: мы видели множество красивых молодых людей в прекрасных новых нарядах, некоторые из которых играли в игру, именуемую бильярдом, а на реке, которая теперь полностью замерзла, дети и молодежь резвились, катались на коньках и предавались другим забавам. Одни женщины тащили из леса дрова, другие рубили во льду пролунки за водой, а некоторые играли кожаным мячом, подбрасывая его на льду, ловя и снова бросая в воздух. В полдень термометр показывал 47°, но поднялся сильный ветер, и весь день нам пришлось провести под крышей дома мистер Догерти, где мы стали свидетелями множества интересных сцен, так как комнаты на протяжении всего дня посещала череда индейцев.

Следующий день прошел точно так же. Полуголая молодежь снова играла на льду, а я в сопровождении Шарбонно нанес визит Желтому Медведю. Мистер Догерти прежде жил в хижине, которую тот теперь занимал и за которую ему приходилось платить 80 или 100 долларов. По бокам этой просторной хижины располагались кровати в виде квадратных кожаных ягов, а обитатели сидели вокруг очага за различными занятиями. Желтый Медведь, одетый лишь в набедренную повязку, восседал на скамье из ивовых ветвей, покрытой шкурой, и расписывал новый бизоний плащ фигурками из киновари и черной краски; краски стояли возле него {423} в готовом виде в старых черепках. Вместо кисти он пользовался более примитивным орудием — острозаточенной деревянной палочкой. Плащ украшали символы ценных подарков, преподнесенных им, которые принесли Желтому Медведю большую репутацию и сделали его человеком заметным.

Около двадцати минитари ушли на бизонью охоту, и поскольку у нас не было мяса, мы с немалым нетерпением ждали их возвращения. Голодание наше затянулось дольше, чем хотелось, так как немногие из наших охотников вернулись поздно, а человек со скальпом принес нам немного мяса, так что поесть удалось лишь к вечеру. С наступлением темноты к нам пришел красивый юноша в сопровождении двух девушек — среди индейской молодежи принято так прогуливаться. Не успели они побыть в нашей комнате и минуты, как в дверь постучали, и обе девушки тут же забрались в постель к Шарбонно, чтобы спрятаться, заподозрив появление кого-то из знакомых, кто мог их искать; однако это оказался всего лишь посланец от Шарбонно: желая устроить нам приятное вечернее развлечение, он сообщил, что женщины в определенной хижине собираются исполнить медицинский танец, и мы, воспользовавшись подсказкой, без промедления поспешили к указанному месту.

Слева от деревянной ширмы у входа в хижину горел огонь, перед которым на сене были разостланы шкуры, где в ряд сидело пять или шесть мужчин: один бил в барабан, а другой гремел шичикуэ. Музыцировали они с необычным рвением; особенно старался барабанщик, а остальные поддерживали его пением. У стены расположились пожилые женщины; наше внимание привлекла высокая, дородная женщина, стоявшая в центре хижины; на ней был длинный желтый кожаный наряд, обильно отделанный бахромой и украшенный кусочками красной и синей ткани. Мы заняли места справа от музыкантов, прямо перед рядами зрителей из числа женщин и детей, которых сдерживал молодой человек, пользовавшийся служебными полномочиями палки, выданной ему для этого случая. Женщина, стоявшая в центре, делала вид, что у нее в желудке находится початок маиса, который она силой колдовства то вызовет наверх, то заставит исчезнуть. Мы пришли несколько поздно, так как кукурузный початок уже пропал; однако Шарбонно заговорил с людьми, которым мы передали десять палочек табака, и фокус повторили. Наш табак бросили на кучу жареных бизоньих ребрышек, сложенных на ивовых ветвях, и он пролежал там до окончания церемонии, целью которой было испросить хорошего урожая маиса на следующий год. Музыкальный галдеж возобновился с новой силой, и четыре женщины начали движение. Они семенили как утки короткими шажками, завернув носки внутрь и попадая в такт быстрому удару барабана, а их руки неподвижно висели вдоль туловища. Женщина-«медицина» танцевала в одиночестве у костра, то {424} приближая к нему руки, то прикладывая их к лицу. Наконец ее начало покачивать, она задвигала руками взад и вперед, впадая в судорожные движения, становившиеся все более бурными. Когда она запрокинула голову, мы увидели, как верхушка белого початка маиса заполнила ее рот, постепенно вылезая наружу по мере усиления конвульсий. Когда початок показался наполовину, танцовщица едва не рухнула на землю, но тут подоспела другая женщина, подхватила ее и усадила на землю. Там, поддерживаемая подругой, она забилась в судорогах, а музыка стала оглушительно громкой. Другие женщины обмахивали руки и грудь танцовщицы пучками полыни, и початок маиса постепенно исчез; после этого фокусница поднялась, дважды обошла в танце вокруг хижины, и ее сменила другая женщина. Едва вторая женщина исполнила танец в той же манере, изо рта у нее по подбородку внезапно хлынул поток крови, который она, впрочем, извлекла из куска кожи, зажатого во рту. Ее также избавили от судорог, когда она лежала на земле, после чего она пустилась в пляс вокруг костра. Другие женщины выходили вперед и танцевали друг за другом, на чем церемония и завершилась.

Почти все эти люди уверяли, будто внутри у них сидит какое-то животное: одни заявляли о бизоньем теленке, другие — об олене и т. д. Человек со скальпом уверял нас, что в левом плече у него находится бизоний теленок, и он часто чувствует, как тот пинается. Другой, утверждавший, будто у него в животе живут три живые ящерицы, жаловался Шарбонно на причиняемую ими боль, на что Шарбонно преподнес ему чашку кофе, но поскольку это средство не помогло, ему дали чашку чаю, и она произвела желаемый эффект. Подобные представления настолько укоренились среди индейцев и, как говорят, обладают столь сильной властью над умами людей, что пытаться переубедить их было бы марным трудом.

29 ноября, в течение которого мы оставались в деревне минитари, весь лес покрылся изморозью; все прибрежные заросли побелели, а краснокожие юноши резвились на льду; все это составляло интересную и живописную картину. Мистер Бодмер написал для индейцев несколько изображений животных и птиц, таких как петухи, орлы и прочее, которые, по их утверждению, должны были сделать их неуязвимыми для ружейных пуль. Вечером мистер Бодмер и Догерти снова отправились на медицинский праздник, но женщины на этот раз так и не появились, чему никто, включая прекрасно знавшего индейцев Шарбонно, не мог найти объяснения. После наступления темноты дверь нашего дома дважды взламывали, и мы вновь убедились, насколько грубее и дичее минитари по сравнению с манданами. Догерти, еще не имевший форта и вынужденный жить среди них, сильно страдал от их докучливости и грубости; он боялся даже отказывать им, опасаясь навлечь на себя еще большие неприятности, поскольку постоянное и близкое общение с этими людьми неизменно таит в себе опасность. Нам не удалось раздобыть лошадей, чтобы {425} вернуться в Форт-Кларк; однако 30-го числа мистеру Догерти удалось раздобыть одну лошадь, а Дюран, приказчик господ Сублетта и Кэмпбелла, прибывший верхом, возвратился вместе с нами, позволив мистеру Бодмеру ехать с ним.

В девять часов мы попрощались с нашими любезными хозяевами, Доэрти и Шарбонно, и отправились в обратный путь. В лесной деревне, принадлежавшей жителям Руптарe, мы остановились у хижины, в которой жил Гаро, старый торговец господ Соболье и Кэмпбелла. [19] В этой хижине висело в изобилии мясо, так как у них была очень успешная охота на бизонов. Отсюда я отправил обратно своего лошадь; но Дюран, хотя и с большим трудом, переправил свою через замерзшую реку; бедное животное было почти изнурено, оно часто поскальзывалось и иногда падало. В сумерках мы добрались до Форта-Кларк, где во время нашего отсутствия были получены хорошие новости о прекращении холеры в Сент-Луисе и его окрестностях.

В ноябре погода была в целом довольно приятной: несколько дней выдались штормовыми, снегом и небольшими заморозками; и такая погода продолжалась в начале декабря. На нашем дворах был воздвигнут высокий помост из прочных столбов, на котором хранилась часть запасов маиса, чтобы защитить его от прожорливости крыс. От дождя он был защищен кожаными навесами индейских палаток.

Манданская деревня возле форта теперь была полностью покинута жителями. Входы в хижины были загромождены пучками колючего кустарника; осталась лишь пара семей, одна из которых принадлежала Дипауху, которого мистер Бодмер навещал каждый день, чтобы сделать рисунок интерьера хижины. [20] Вместо многочисленных жителей вокруг летали сороки, а в окрестностях около сухих растений прерии были замечены стайки пуночек, где индейские дети расставляли длинные ряды силков из конского волоса, чтобы поймать их живьем.

Бельхемер несколько раз отправлялся в прерию и приносил бизонье мясо; но животные находились так далеко, что мы не всегда могли быть обеспечены им и были вынуждены питаться твердым вяленым мясом и вареным маисом; нашим питьем были кофе и вода из Миссури. Дрейдоппель убил нескольких волков, луговых собачек и луговых тетеревов; индейцы принесли мне несколько белых зайцев и других мелких животных. Одна из наших собак была ранена в лапу стрелой, пущенной индейцем. Ни мотив, ни виновника этого враждебного акта установить не удалось.
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Будучи приглашенными индейцами в зимнюю деревню для присутствия на великом медицинском празднике, мы отправились туда 3 декабря во второй половине дня. Мистер Кип взял с собой семью, а Мато-Топе и несколько других индейцев сопровождали нас. Мы все были хорошо вооружены, так как утверждалось, что накануне среди холмов прерии была замечена банда враждебных индейцев. Наши постели, одеяла и бизоньи шкуры были уложены на лошадь, на которой ехала жена мистера Кипа, индианка-манданка. Так мы быстро проехали через прерию вдоль Миссури, а затем под холмами, которые были довольно высокими; и я не могу отрицать, что в долинах и {426} оврагах, через которые протекали некоторые небольшие ручьи, нам приходилось переходить, вся наша компания с тревогой смотрела направо и налево, не появятся ли из засады враги. Нам нужно было пройти через узкое ущелье за небольшим густым кустарником, где много индейцев было убито их врагами. Проехав около полутора часов, мы добрались до деревни в лесу, которая является зимней резиденцией жителей Мих-Тутта-Ханг-Куш. Мы остановились у хижины тестя мистера Кипа, Мандик-Сук-Чоппеника (медицинской птицы), который предоставил нам ночлег. Описание этой хижины может послужить примером для всех зимних хижин этих индейцев. [21] Она была около двадцати шагов в диаметре и круглой формы: h — это изгородь или стена хижины, поддерживаемая изнутри прочными низкими столбами, на которых покоится сводчатая крыша с квадратным отверстием для выхода дыма; g — это вход, защищенный двумя выступающими стенами, покрытыми сверху. У f находится дверь, состоящая из куска кожи, натянутого на каркас. У d d имеется поперечная стена значительной высоты, сделанная из сплетенных вместе тростника и ивовых прутьев, чтобы защитить от сквозняка. У e e e находится другая поперечная стена высотой всего три фута, за которой стоят лошади; a — это очаг, вокруг которого, у c c c c, расположены сиденья обитателей, состоящие из скамей из плетеных корзин, покрытых шкурами; b b b b — четыре прочных столба, которые поддерживают крышу и очень хорошо соединены наверху поперечными балками. У i находился большой кожаный чехол для постелей, на которых спала семья. Цепь с большим котлом была подвешена к крыше над огнем для приготовления нашего ужина, состоящего из очень приятного на вкус сладкого маиса. Хозяин хижины отсутствовал, но его жена, дочь и зять приняли нас очень любезно. У нас оставалось еще немного времени до начала медицинского праздника, который состоялся в виде танца полубритой головы, проданного воинами банде ворона. Этот праздник должен был длиться сорок ночей, и зять нашего хозяяина был среди продавцов. Мы сидели вокруг костра и курили, в то время как в деревне били в барабан, чтобы созвать обе стороны. После семи часов мы отправились в священную хижину; она была полностью расчищена, за исключением того, что вдоль стен сидели несколько женщин; в центре горел корт, перед которым мы заняли свои места возле перегородки d d вместе с несколькими выдающимися людьми из отряда воинов. По нашу левую руку в ряд сидели остальные воины числом около двадцати пяти человек; некоторые из них были красиво одеты, хотя большинство {427} было в простой одежде. В руках у них было оружие, а в центре сидели три человека, которые били в барабан. С правой стороны от огня стояли молодые люди из банды ворона, которые были покупателями; они были обязаны удовлетворить воинов, бывших продавцами, делая им ценные подарки, такие как лошади, ружья, порох и свинец, одеяла разных цветов, котлы и т. д.; продолжать праздник сорок ночей; угощать их в течение этого времени продовольствием и табаком и предлагать им своих жен каждый вечер. Воины согласились на эти условия, и праздник происходил каждый вечер следующим образом:—

Мы все заняли свои места до того, как прибыла банда продавцов; но вскоре мы услышали их пение под аккомпанемент барабана, и они вошли со своими регалиями; они состояли из четырех шестов, или пик, длиной семь или восемь футов, железные наконечники которых напоминали клинки мечей и были направлены вниз; остальная часть инструмента была обернута широкими полосами выдровой шкуры, как у черноногих, [22] и украшена на острие и в других местах полосками кожи: два из этих шестов были загнуты наверху. Другими были палица с железным наконечником, окрашенная в красный цвет и украшенная перьями; затем три пики, поочередно украшенные черными и белыми перьями; [23] и, наконец, очень красиво украшенный лук и колчан. Эти девять регалий были внесены, однако воины сначала остановились у двери за поперечной стеной. Пробыв некоторое время в таком положении, громко распевая и колотя в барабан, они вошли, прислонили пики к стене и вонзили палицу в землю возле одного из столбов, поддерживавших хижину; после чего все они заняли свои места у стены. Пока пение и танцы продолжались попеременно в течение некоторого времени, покупатели набивали свои трубки и преподавали их всем нам по очереди. Мы делали одну-две затяжки; они делали то же самое и пускали трубку по кругу налево, но предлагали ее только гостям и продавцам. Это курение продолжалось долго, в течение которого каждый из гостей получал небольшой пирожок из сладкой кукурузы, испеченный в жиру. Примерно через полчаса двое воинов поднялись и станцевали друг напротив друга. Один из них был высоким, сильным человеком со слабым, женоподобным голосом. На нем не было ничего, кроме накидки и леггинсов, но без каких-либо украшений; он взял палицу и крепко держал ее в левой руке; его правая рука висела прямо вниз; он согнул туловище вперед и танцевал, то есть подпрыгивал со сведенными вместе ногами, попадая в такт музыке. Голова и ноги другого танцора были очень красиво украшены, но грудь и плечи оставались обнаженными. Он взял одну из первых четырех пик, которую держал обеими руками, и затем эти два человека танцевали или подпрыгивали друг против друга. Через несколько минут первый танцор отложил пику в сторону и сел, в то время как все остальные члены этой банды издавали боевой клич, сопровождаемый быстрым ударом барабана, время от времени громко выкрикивая. Затем наступила тишина; человек с палицей обратился к покупателям, назвал их своими сыновьями и перечислил некоторые из своих подвигов; после чего преподнес им боевую палицу. Один из покупателей назвал его своим отцом, провел рукой по его руке, взял {428} оружие из его рук и снова поставил его на место. Другой танцор снова вышел вперед, сделал то же самое, рассказал о своих подвигах и вручил пику человеку или сыну из другой банды, который принял ее с той же церемонией и также поставил ее обратно на место. В перерывах пели и танцевали, но шишикуэ слышно не было. Затем поднялись еще два воина, рассказали о своих делах, о том, как они крали лошадей, отняли медицинский атрибут у врага и тому подобное, и вручили покупателям две из регалий. Когда это было проделано четыре или пять раз, женщины банды ворона поднялись; четыре из них отбросили свои накидки, схватили пики, по очереди вынесли их из хижины и через некоторое время принесли обратно. Они спешили пройти мимо нас, и некоторые из них казалось, стыдились. Эта церемония повторилась дважды: затем эти женщины подошли, провели руками по рукам чужаков и отцов, подняли свои накидки и вышли точно так же, как рассказывалось о медицинском празднике минитари. Когда они вернулись во второй раз, мистер Кип поднялся, чтобы уйти, и я последовал за ним. Некоторые из женщины были тучными и полными, другие — совсем молодыми, а одна едва вышла из детского возраста.

Этот праздник продолжался в том же духе сорок ночей. Во время покупки танца полубритой головы бизоний медицинский праздник, который продолжается четыре ночи, праздновался в другой хижине. Мы удалились в хижину Медицинской Птицы, покурили сигары и легли спать в одежде на разостланных по полу бизоньих шкурах. Стояла морозная погода, и даже в хижине было очень холодно; индейцы выставили на ночь стражу, чтобы их не застали врасплох враги.

4 декабря рано утром мы покинули деревню; мы шли не вдоль холмов, а выбрали другую тропу через заросли, которая местами вела через замерзшие болота, частично заросшие тростником. Лес, сверкающий от инея, сильно прорежен и содержит лишь немногие крупные деревья. В прерии дул сильный холодный юго-восточный ветер, который впоследствии перешел в штормовой. В восемь часов мы прибыли в форт, где с большим удовольствием отведали горячий завтрак. Несколько манданов пришли навестить нас, среди них был сильнейший человек этого народа по имени Берача-Ирукча (сломанный горшок), которого еще никто не мог одолеть в борьбе, хотя он выходил против белых, негров и индейцев, славившихся своей силой. Си-Чида и Максик-Карехде (летящий орел) также навестили нас; последний был самым высоким человеком среди манданов и принадлежал к отряду воинов. [24]

Уже выпал снег, но бизоны все еще не приближались, и мы испытывали недостаток в свежем мясе и в жире для изготовления свечей; а все мясо, которое мы могли добыть, получалось от отдельных индейцев, возвращавшихся с охоты. В окрестностях форта в это время водились волки, лисицы и несколько зайцев, а по ночам мы слышали лай луговых волков (Canis latrans, Сай), которые рыскали вокруг в поисках остатков провизии. В наших экскурсиях {429} мы повсюду встречали волков, лисиц, зайцев, ласок и мышей, особенно по берегам ручьев, и расставляли ловушки из железной проволоки, чтобы узнать, какие виды мышей могут переносить эту зимнюю погоду. Наши силки часто утаскивали волки и лисицы, но мы то и дело ловили Mus leucopus, который является излюбленной добычей ласки. Если кто-нибудь подражает голосу зайца, чтобы приманить волков, немедленно прилетает множество сорок и рассаживается поблизости. В лесу почти не находилось никаких птиц, кроме Pica hudsonica, Picus pubescens, Parus atracapillus, Fringilla linaria и Tetrao phasianellus, несколько особей которых было подстрелено.

10 декабря Шарбонно вернулся на службу в Американскую меховую компанию и поселился в форте, что дало мне возможность много беседовать с ним о минитари, с которыми он был хорошо знаком. 11 декабря Дрейдоппель своей винтовкой подстрелил лугового волка (Canis latrans) на льду Миссури, который заполз в нору, где достать его было нельзя. Он возвращался в форт, когда его окликнули двое индейцев, которые вытащили животное живым из его убежища и принесли к нашему жилищу, где мистер Бодмер сделал набросок головы. [25] 13 декабря, когда термометр Фаренгейта показывал 17°, нам принесли нескольких птиц вида Bombycilla garrula: они встречаются в этих местах и летом, и, как говорят, гнездятся здесь, что я считаю сомнительным. Я добыл много волков от совершенно белых до абсолютно серых, обычной масти, которых индейцы продавали по два рулона табака за штуку. Они также часто ловили горностаев в силки из конского волоса, которые продают дорого. Поскольку мы продолжали испытывать недостаток в свежем мясе и жире, нам пришлось отправлять людей за этими припасами в индейские деревни, и мистер Кип также отправился туда на своих санях для торговли. Однажды его лошадь провалилась под лед так, что пробыла в воде целый час и совершенно онемела. Чрезвычайно холодный северный шторм сорвал деревянный экран с нашего дымохода. 15 декабря и накануне вечером шел сильный снег, который прекратился, когда ветер немного повернул на север. В восемь часов ртуть в термометре Фаренгейта показывала 14°. Вид прерии в это время был весьма примечательным, напоминая море, взволнованное ужасным штормом. Обширная снежная поверхность уносилась ветром в виде облака; глазам было почти невозможно вынести холодный порыв, который гнал перед собой снег и окутывал нас плотным облаком, над которым небо было чистым, а вершины холмов прерии — видимыми. Поэтому мы тем сильнее ценили наслаждение от нашего яркого костра, сидя вокруг которого мы приятно проводили время за различными занятиями. Около этого времени неприятель угнал шесть лошадей у минитари. Мы некоторое время сидели без мяса, пока индейцы, охотившиеся на значительном расстоянии у развилки реки Тейтон, [26] не убили пятьдесят пять бизонов. При этом была потеряна лошадь мистера Кипа, которая, будучи в узде и под седлом, присоединилась к стаду бизонов; а два жеребенка погибли на холоде.



{430} 16 числа ртуть опустилась до 2° по Фаренгейту ниже нуля. Уже некоторое время вода в нашей комнате замерзала каждый день, несмотря на сильный огонь, который мы поддерживали. Ближе к 19 декабря погода снова установилась хорошая; через несколько дней выпал снег, и Миссури поднялась так высоко, что частично затопила покрывавший ее лед. Прибыли люди мистера Соболье из Сент-Луиса, который они покинули 14 октября, и подтвердили полученные нами ранее сведения о прекращении эпидемии холеры. Они рассказали нам, что в октябре снег на берегах реки Канзас лежал глубиной в пятнадцать дюймов, а отряд, эскортировавший караван из Санта-Фе, был настолько тесно окружен индейцами (вероятно, арикарами), что из-за нехватки продовольствия они были вынуждены зарезать четырнадцать своих лошадей. [27]

22 декабря под куском тополиной коры были обнаружены многочисленные белые личинки, которые оказались полностью заключены в лед, но все ожили, когда их отогрели у огня. 23 декабря ртуть поднялась до 10° по Фаренгейту выше нуля; небо было ярким и чистым, дул восточный ветер, ледяной покров реки дымился, а леса были покрыты инеем. Вороны приближались к форту в поисках пищи; волки же вследствие наших частых вылазок удалились на большее расстояние.

В этот день в полдень мы услышали барабаны индейцев, и толпа их людей заполнила форт. Во главе их шли четырнадцать человек из отряда быков из Руптарe, выделявшиеся своими странными костюмами. [28]



{431} Вся голова была покрыта париком, состоящим из длинных косичек волос, которые свисали со всех сторон так, что даже лицо было полностью скрыто. Внешний вид этих людей в холодную погоду был весьма своеобразным: их дыхание вырывалось из-под косичек волос подобно густому пару. На голове они носили перья сов, воронов и хищных птиц, каждое из которых имело на кончике крупное белое пуховое перо. У одного из них был очень красивый веер из белых перьев на голове, несомненно, весь лебединый хвост, причем каждое перо имело на конце кисточку из окрашенного конского волоса. Они были плотно закутаны в свои накидки и имели луки-пики, украшенные перьями, цветной тканью, бисером и т. д., а большинство из них носили лисьи хвосты на каблуках. Некоторые из этих людей били в барабан, образуя при этом круг и подражая мычанию бизоньих быков. Потанцевав некоторое время, им бросили немного табака, и они направились в лесную деревню ниже по реке, снимая свои парики. Замерзшая Миссури была усыпана индейцами по этому случаю и представляла интересную картину. В это время сиу увели из прерии тридцать семь лошадей, принадлежавших манданам. В этот день Дрейдоппель тащил по прерии внутренности зайца, а затем спрятался; вскоре он увидел, как шесть волков пошли по запаху и приблизились к нему; но было так холодно, что он не мог их дождаться. У нашего повара-негра произошел бурный спор с индейцем из Руптарe, который вытащил кусок мяса из его котла, и это дело могло привести к неприятным последствиям. Индейцы этой деревни — худшие из манданов. Несколько предметов были похищены, что не было чем-то необычным среди наших достойных соседей, ибо даже жена Мато-Топе стерла что-то в нашей комнате.

24 декабря и в предшествующую ночь дул очень сильный холодный северо-западный ветер (термометр Фаренгейта +12½°), который сдул весь иней с деревьев. Многие индейцы яростно стучали в нашу дверь и пытались ее выломать, так как мы открыли ее не сразу. Около четырех часов папин и трое других engagés с семью лошадьми прибыли с поста Пикотта среди янктонов, который они покинули двумя днями ранее, и рассказали, что нашли там 200 палаток янктонов. В полночь служащие форта дали залп в честь приветствия Рождества, который повторился утром: 25 декабря было днем хлопот в форте. Мистер Кип выдал engagés порцию лучшего продовольствия, и они чрезвычайно шумели на своем канадском жаргоне. Бедняги уже некоторое время не ели мяса и жили на варенной в воде кукурузе без какого-либо жира. Периска-Рухпа, крепкий минитари, долго живший среди манданов, навестил нас, и вскоре после этого — Мато-Топе, но они не обратили друг на друга внимания, так как не были в хороших отношениях, и первый сразу же удалился. Он пообещал позволить написать свой портрет в красивом костюме. [29]

В полдень в форте собралось множество индейцев: женский отряд белой бизонихи пришел исполнить свой танец. [30] Компания состояла из семнадцати человек, в основном пожилых женщин, {432} и двух мужчин с барабаном и шишикуэ; первый из этих двух мужчин нес в руке ружье. Первая шла плотная пожитая женщина; она была завернута в шкуру белой бизонихи и держала в правой руке пучок ветвей в форме рога изобилия с пуховыми перьями наверху и с орлиным крылом и жестяной питьевой чашей на нижнем конце. Другая женщина нела аналогичный пучок. Все эти женщины носили вокруг головы кусок бизоньей шкуры в виде гусарского кепи с султаном из совиных или вороньих перьев спереди, некоторые из которых были окрашены в красный цвет; лишь две из них носили шкуру хорька; все мужчины были с непокрытыми головами. Женщины были одинаково раскрашены; левая щека и глаз были покрыты киноварью, а на виске около правого глаза у них имелись два синих пятна. [31] Все, кроме первой, были в расписных накидках, и только у двух из них шерстистая сторона была обращена наружу. Когда они образовали круг, музыка зазвучала в быстром темпе; мужчины запели, а танцующие женщины подпевали громким пронзительным голосом. В своих танцах они покачиваются из стороны в сторону, все время оставаясь на одном месте. Потанцевав некоторое время, наступала пауза, после чего танец возобновлялся. Только у самых старых из этих женщин, большинство из которых были чрезвычайно некрасивыми, были татуированные полосы на подбородке, свойственные этому отряду.

Едва они покинули нас после получения подарка, как прибыли три engagés с письмами из Форт-Юниона. Они сообщили нам, что мистер Маккензи построил новый форт в устье Ривьер-о-Трамбль, который назвал Форт-Джексон, назначив директором мистера Шардона. [32] До 15 числа, когда эти посланники покинули Форт-Юнион, погода была очень мягкой; река была совершенно свободна от льда, и снег не выпадал. Мистер Маккензи пригласил меня навестить его в Форт-Юнионе, но суровость погоды делала такое путешествие чрезвычайно неприятным. Ветер повалил все частоколы в Форт-Юнионе, а какие-то индейцы, вероятно, грос-вантры прерии, застрелили белого человека на Йеллоустоне. От некоторых индейцев пришло известие, что Дусетт во время поездки из Форт-Маккензи к кутанам был застрелен индейцами блад. [33]

26 декабря ветер поднял снег в воздух и затуманил небо. При температуре 12° по Фаренгейту рано утром мы наблюдали радугу среди снежных облаков с паргелием в центре. Мы отправили множество писем, которые были пересланы 27 числа engagés со станции на станцию вниз по реке. Из форта были отправлены четыре человека с двумя санями и несколькими лошадьми, двое из которых должны были получить запас свежего мяса для использования на торговом посту янктонов, откуда они должны были вернуться через четыре дня. Си-Чида принес нам документ, который его отец, бывший в то время первым вождем манданов, получил от генерала Аткинсона и майора О'Фаллона несколько лет назад, когда с индейцами был заключен договор о дружбе и торговле. [34] Этот документ был написан на большой бумаге на английском и языке минитари. Большинство индейских имен, которые несомненно были даны Шарбонно, были написаны неправильно. Поскольку у нас теперь {433} не было мяса, наш завтрак состоял из кофе и маисового хлеба, а обед — из маисового хлеба и бобового супа. Наши люди поймали в форте индейскую собаку, намереваясь запрячь ее в сани, но она была настолько дикой и необузданной, так яростно кусалась и выла, что прошло немало времени, прежде чем они смогли ее одолеть. Один из engagés тогда опустился на нее коленами, чтобы надеть упряжь, но когда это было сделано, он обнаружил, что убил бедную собаку. Эти собаки, если они не объезжены, совершенно не годятся для саней; однако, когда они привыкают к работе, они тащат сани по снегу легче лучшей лошади. Если снег замерз, они бегут по нему там, где лошадь проваливается, и могут выдерживать гораздо более долгие нагрузки. Они способны совершать путешествие в тридцать миль за один день; и если они отдохнули час на снегу и немного поели, они снова готовы в путь. Лошадь же должна получать достаточное кормление, частый отдых и хорошее место для водопоя, а когда она однажды устает, ее невозможно заставить двигаться дальше. Меня уверяли некоторые люди, что они совершали долгие путешествия в течение восьми дней подряд с собаками, в течение которых животные совсем не пробовали пищи. Зимой, когда индейцы отправляются на охоту на бизонов, они едут на легких санях по замерзшему снегу прямо в середину стада; индеец с луком и стрелами сидит или стоит на коленях в санях; а натренированных собак невозможно удержать, когда они видят бизонье стадо. На севере трех хороших собак редко можно купить менее чем за 100 долларов. Одна собака, когда она очень хорошая и сильная, стоит шестьдесят или семьдесят долларов; на Миссури же они отнюдь не так дороги.

28 декабря около полудня мы снова услышали индейские барабаны: несколько воинов объявили о прибытии банды, которая недавно купила танец полубритой головы. Вся компания, очень весело и красиво одетая, вскоре после этого вошла в форт в сопровождении толпы зрителей. Около двадцати крепких молодых людей с обнаженной верхней частью тела (сбросив накидки, в которых они были при входе), раскрашенных и украшенных самым пестрым образом, образовали круг во дворе форта. Их длинные косы волос были покрыты рыбоватой глиной. Одно орлиное перо или несколько других перьев были воткнуты поперек волос; у других свисала длинная коса с пятью или шестью латунными розетками на манер сиу; у некоторых свисал пучок совиных перьев, ожерелья из медвежьих когтей и выдровых хвостов, волчьи хвосты на каблуках, красные тканевые или кожаные леггинсы, часто расписанные или с прикрепленными колокольчиками; они носили зеркальце, подвешенное на запястье или на талии, и несли различные регалии танца, такие как длинные крючковатые палки или прутья, украшенные выдровой шкурой и перьями, прямой прут, обтянутый красной тканью [35] и т. д., держа в руках ружья или луки-пики. Один из них носил на голове длинную перьевую шапку с рогами и полосками горностая; другой сидел верхом на лошади, был измазан желтой глиной, а на его теле были нарисованы кровоточащие раны: он нес лук и стрелы без колчана; его леггинсы были из красной ткани, обшитые рядами колокольчиков. Его лошадь была также раскрашена, {434} а уздечка украшена красной и черной тканью. Три музыканта принадлежали к отряду воинов. Они были одеты в потрепанные одеяла-накидки. Как только забил барабан, танцоры согнули туловища вперед, подпрыгнули обеими ногами вместе, держа в руках ружья и палец на спусковом крючке, словно собираясь стрелять. Таким образом они танцевали около минуты в кругу, затем издавали громкий крик и, немного отдохнув, начинали танец снова, и так далее по очереди. На землю перед ними бросили немного табака, после чего они вскоре разошлись, забрали свои накидки и отправились в Руптарe, где танцевали и провели ночь, а затем демонстрировали свои выступления среди минитари. [36]

Мистер Кип получил от мистера Маккензи приказание отправиться в Форт-Юнион и соответственно предпринял необходимые приготовления для этого зимнего путешествия. Он купил у индейцев восемьдесят собак; а подготовка саней вызвала некоторую суматоху в форте.

29 декабря термометр в восемь часов утра показывал 19° по Фаренгейту, а сильный северо-западный ветер был настолько пронизывающим, что мы не могли долго выдерживать его в прерии. Несмотря на это, собак собрали и запрягли с немалым трудом, так как они сильно сопротивлялись. Мистер Кип путешествовал с пятью индейскими санями в сопровождении достаточного числа хорошо вооруженных engagés. Шарбонно сопровождал его на так называемой кариоли (удобных деревянных санях, в которые запряжена одна лошадь), чтобы покупать для нас мясо у индейцев. Вид каравана был весьма забавным, так как многие собаки, не приученные к этой службе, прыгали из стороны в сторону и не могли быть приведены в порядок иначе как с помощью кнута. Три собаки, тянувшие главные сани, имели на ошейниках большие двойные банты, отделанные и украшенные красной, желтой, синей и белой бахромой, к которым подвешивался колокольчик. [37]

Около полудня снежная буря усилилась, и в нашей комнате было так холодно, что, несмотря на хороший огонь, мы не могли работать. Сильный ветер гнал снег сквозь щели в стенах и дверях, и все помещение заполнилось дымом. Термометр в полдень показывал 14° по Фаренгейту. Ночь тоже выдалась штормовой, и 30 числа ураган с {435} запада ревел точь-в-точь как на море; в нашей комнате намело много снега, и вода замерзла. В прерии мы не могли держать глаза открытыми из-за слепящего сияния: пребывание на открытом воздухе было мучительным как для людей, так и для животных. Однако надеялись, что это скоро заставит стада бизонов приблизиться к нам; но это ожидание не оправдалось, хотя говорили, что на посту янктонов их было много. Наши лошади были вынуждены в эту ужасную погоду бродить всю ночь по двору форта с массой льда и снега на спинах. Когда Готье, старый engagé, вносил дрова в комнату, и дверь оставалась открытой недолгое время, краски и карандаши мистера Бодмера замерзли настолько, что он не мог пользоваться ими без горячей воды. Писать тоже было очень трудно, потому что чернила замерзали, и в то время как та сторона нашего тела, которая была повернута к огню, наполовину зажаривалась, другая совершенно онемевала, и мы часто были вынуждены вставать, чтобы согреться. У повара отморозились уши, когда он ходил за водой к реке.

В довершение к нашей череде неприятностей было получено известие, что янктоны угнали у манданов нескольких лошадей и убили нескольких человек. Это был уже четвертый раз, когда эти индейцы нарушали мир, заключенный в предыдущем сентябре, и манданы были так разгневаны их вероломством, что были склонны возобновить войну.

В этот день мистер Кип продвинулся в своем путешествии не дальше минитарской деревни, потому что некоторые из его собак сорвались с привязи и убежали, а у нескольких его людей обморозились лица. Последний день года выдался ясным и холодным: в восемь часов утра ртуть на термометре Реомюра опустилась до 16½° ниже точки замерзания; от реки поднимался пар. Ближе к полудню снова подул сильный ветер, замерзший снег хрустел под ногами, и никаких животных, даже волков или воронов, не было видно. Перед началом этой погоды индейцы ускакали на пятнадцать миль в прерию, где многие из них чуть не замерзли насмерть, но были приведены в чувство, будучи завернутыми в одеяла и уложенными перед костром.
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[34] Краткий отчет об этой экспедиции 1825 года см. в нашем томе XXIII, стр. 227, примеч. 182. Договор приведен в сборнике «Договоры между Соединенными Штатами и различными индейскими племенами с 1778 по 1837 гг.» (Вашингтон, 1837), стр. 356–359. Си-Чида был сыном вождя, обычно известного как Четыре Мужчины. — Прим. ред.



[35] См. знаки отличия луговой собаки и банд ворона в нашем томе XXIII, стр. 113. — Прим. ред.



[36] О танце этой банды см. табл. 25 в прилагаемом атласе, наш том XXV. — Прим. ред.



[37] См. иллюстрацию на стр. 37 голов ездовых собак. — Прим. ред.







ГЛАВА XXIX ПРОДОЛЖЕНИЕ НАШЕГО ЗИМНЕГО ПРЕБЫВАНИЯ В ФОРТЕ-КЛАРК ДО НАШЕГО ОТЪЕЗДА, С 1 ЯНВАРЯ ПО 18 АПРЕЛЯ 1834 ГОДА



Усиление холодов в начале января — Прибытие наших людей из Пикотта — Паргелии — Колебания температуры — Молитва Си-Чиды — Мой термометр украден — Примирение Мато-Топе и Периска-Рухпы — Посвящение медицинского сына в Руптарe — Визит нескольких янктонов — Охота индейцев в суровый мороз — Танец женщин белой бизонихи в Руптарe — Возвращение мистера Кипа — Нехватка продовольствия — Враги в индейской деревне — Быстрая оттепель — Манданы убивают ассибоина — Хитрость и смелость последнего — Танец скальпа минитари — Суеверие индейцев — Переселение в летнюю деревню — Арикара Пахтува-Чхта — Танец Менисс-Очаты — Слепота, вызванная снегом — Начало моей болезни — Прибытие весенних птиц — Танец безумных собак в форте — Танец Ишоха-Какошочаты в форте — Ледоход на Миссури — Танец Берок-Очаты — Прибытие людей, нанятых на мою службу — Мое выздоровление с помощью зеленых трав — Подготовка к нашему отъезду.


Январь начался с усиливающихся холодов: в восемь часов утра температура составляла 18° по Реомюру, а 2-го числа в то же час — 25° по Реомюру ниже нуля. 3-го числа ртуть опустилась в резервуар термометра и замерзла; она оставалась там 4-го числа, но 5-го поднялась, и в восемь часов утра термометр показывал 9° ниже нуля. В эти морозные дни у некоторых наших лесорубов обморозило носы и щеки. Горизонт был затуманен; река дымилась; не было видно ни человека, ни животного; однако партия манданов со своими женами находилась в прерии и охотилась на бизонов, которых они убили сорок штук. Ночью холод был столь сильным, что мы не осмеливались вытаскивать руки из-под одежды, опасаясь, как бы они не замерзли. Утром мы с трудом переносили суровость погоды, пока не разводили яркий огонь, так как пронизывающий северо-западный ветер проникал сквозь все щели здания. Мы получили известие, что мистер Кип оставался у минитари до 2 января и не отправлялся в путь, пока холода несколько не спали. Почти у всех его людей были обморожены какие-либо части тела, а восемь его собак убежали. Некоторые индейцы, навещавшие нас, имели довольно необычный вид: их волосы и даже ресницы были покрыты инеем и сосульками. В нашей комнате сапоги и туфли за ночь замерзали так сильно, что мы едва могли их надеть; чернила, краски и карандаши стали совершенно бесполезными. Во время этого холода нас посетил глухонемой мандан, у которого верхняя часть тела под накидкой ничем не прикрывалась. 3 января в полдень, когда солнечные лучи, отражаясь от замерзшего снега, ослепительно сияли, а термометр показывал 24° ниже нуля, я не видел ни одного живого существа в окрестностях индейской деревни, за исключением стаек пуночек и нескольких воронов — двух видов птиц, способных переносить самые суровые морозы. Янктонаны и люди, которых мы отправляли к Пикотту, вернулись 4 января с вяленым мясом, а также с жиром для свечей: они рассказали, что в течение двух самых холодных дней они пережидали в лесу, но ночью волки утащили часть их мяса. 5 января стояла туманная погода, и в час дня на значительном расстоянии от солнца появились два паргелия; однако они были слабыми и довольно нерегулярными. Добыть воду из реки было почти невозможно, а бочки с водой в нашей комнате промерзли до дна. К несчастью, наши лесорубы приносили нам лишь плавник, который так долго пролежал в воде, что не хотел гореть. Пикотт прислал с нашими людьми небольшой бочонок вина в подарок от мистера Маккензи для манданов, который был передан вождям для распределения.



В восемь часов утра 6-го числа пошел снег; температура на открытом воздухе составляла 29° по Фаренгейту, а в нашей комнате — всего 25°. Дул западный ветер, и в полдень снег смешался с дождем, так что с чердака, покрытого снегом, вода капала на наши книги и бумаги. Одежда и волосы индейцев были мокрыми, и поэтому они без всяких церемоний пришли сушиться к нашему огню; это было не слишком приятно, тем не менее мы были рады, что можем возобновить наши обычные занятия. В полдень температура составляла 39½° по Фаренгейту, а к вечеру потеплело настолько, что ночью мы могли держать руки свободными, не опасаясь холода. Ночь, однако, выдалась очень бурной, и Сих-Чида улегся спать на полу перед нашим огнем. Эти перепады температур были весьма примечательны. 7-го числа снова установился холод с буйным западным ветром; в полдень термометр показывал 12°, а во второй половине дня снова пошел снег. Сих-Чида снова провел ночь у нас и, когда всё стихло, обратился с длинной речью к владыке жизни, в которой умолял его послать бизонов, чтобы они не голодали. Он говорил быстрым, полуподавленным, укоризненным тоном и без всяких жестикуляций. На следующий день Дрейдоппель отправился в лес на поиски дичи, но не смог продвигаться дальше из-за наметенного снега; он видел лишь несколько стаек луговых тетеревов. В полдень, когда я подошел посмотреть на термометр, то обнаружил, что его украли индейцы. Наш друг Сих-Чида немедленно выбежал на улицу, обнаружил прибор, спрятанный женщиной под накидкой, и, к моей великой радости, возвратил его мне. Бидда-Чохи (которого обычно называют Ла-Шевелюр-Леве, скальпированный человек) навестил нас и сообщил мне несколько слов из языка минитари, но он был не в лучшем расположении духа, так как не смог получить бренди. На следующий день этот мужчина красиво нарядился, чтобы ему написали портрет, но ртуть снова опустилась до 20° ниже нуля, и в нашей комнате было слишком холодно для живописи, так как краски и карандаши замерзали даже вблизи огня и их приходилось оттаивать в горячей воде. Мы подсчитали, что если такие холода продолжатся, то за месяц мы сожжем в нашем камине по меньшей мере шесть кордов дров. Мато-Топе помирился с Периска-Рухпой и купил зеленое одеяло, которое показал нам в качестве подарка для него. Мы услышали, что волк напал в лесу на трех индейнок, которым пришлось защищаться своими топориками.

14 января мороз составлял всего 8° ниже нуля, но дул столь сильный и пронизывающий ветер, что наши лесорубы жаловались на него больше, чем в дни более суровых холодов. В этих прериях невыносимым холод делает по большей части именно ветер; и хотя те, кто отваживался выходить на улицу, надевали шерстяные шапки, оставлявшие открытыми лишь глаза, их лица все равно обмораживались. Наши припасы были очень скверными, ибо Пикотт прислал нам лишь жесткое, твердое, залежалое мясо, помимо которого у нас не было ничего, кроме маиса, фасоли и речной воды. Мато-Топе в своем лучшем наряде в сопровождении множества индейцев навестил нас. На нем был большой капюшон из красного сукна, украшенный сорока длинными орлиными перьями, и он направлялся в Рухптаре, где должен был состояться обряд принятия в члены медицинского союза.
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Маленький Солдат (Тукан Хатон), вождь сиу






Ночью 14-го числа ветер дул с такой силой, что разнес кучу золы из очага по всей комнате, так что наши кровати, скамьи и одежда оказались полностью покрыты ею. Мато-Топе вернулся в этот день из Рухптаре и с большим удовлетворением и самодовольством рассказал нам, что перечислил все свои подвиги и что никто не смог превзойти его. Старый Гарро, который постоянно находился с нашими служащими в форте, пожаловался мне, что уже долгое время живет исключительно варенным в воде маисом; и это действительно было так у многих здешних обитателей, поскольку дичь становилась всё более дефицитной. Когда Гарро впервые прибыл в эти края, дичь изобиловала, и во всех ручьях было слышно, как бобры бьют хвостами; теперь же даже индейцы часто испытывают нужду в продовольствии. 21 января, когда индейцы провели ночь без огня в прерии ради охоты, термометр показывал 30° ниже нуля (27½° по Реомюру); ветер был восточным и довольно сильным. Земля и река были покрыты густым туманом, сквозь который пробивалось солнце, находившееся чуть выше горизонта; с обеих его сторон виднелись крупные дуги, поднимавшиеся до верхней границы тумана, причем восточная из них доходила до замерзшей поверхности реки. Они находились на некотором расстоянии от солнца и, подобно ему, казались бледно-желтовато-белыми сквозь туманную дымку. Иногда мы наблюдали в легких туманных облаках на горизонте две короткие, прекрасно окрашенные радуги на некотором расстоянии от солнца; они прерывались верхним слоем облаков и не поднимались высоко. Снег теперь промерз настолько крепко, что раскалывался на крупные куски, издававшие звонкий звук при ударе ногой. При солнечном свете атмосфера искрилась бесчисленными частицами парящего льда. Индейцы прорубили во льду на Миссури несколько лунок для добычи воды и огородили их шестами и хворостом, покрытым бизоньими шкурами, в качестве защиты от холодного ветра. В полдень погода была несколько мягче, температура составляла 10½° ниже нуля. Трое янктонанов прибыли в форт с целью убедить манданов присоединиться к походу против другого племени.



Мистер Бодмер написал превосходный портрет Психдже-Сахпы, одного из трех янктонанов.

23 января пришло известие, что стадо бизонов находится всего в шести милях от форта; соответственно, трое служащих вместе с арикарой были отправлены в погоню за ними и вернулись вечером с двумя коровами и молодым быком, двух из которых отдали в форт. Манданы убили из этого стада около пятидесяти животных: у наших охотников почти у всех были отморожены пальцы, но они хорошо умели восстанавливать кровообращение, растирая конечности снегом. Индейцы в это время навещали нас не так часто, поскольку были хорошо обеспечены мясом; однако арикары приходили к нам на праздник в покои Белюмёра, где нас должны были угощать бизоньим мясом. 29-го числа женщины из общины белой бизоньей коровы из Рухптаре прибыли в форт, чтобы исполнить свой танец; по этому случаю они были одеты точно так же, как женщины из Мих-Тутта-Ханг-Куша, за исключением того, что у них не было пучков хвороста. Музыкантами были трое мужчин в шапках из белой бизоньей шкуры. На землю в качестве подарков им положили ножи, табак и стеклянный бисер, после чего они направились в нижнюю манданскую деревню, откуда на следующий день вернулись торжественным шествием по замерзшей реке. Вскоре после этого мистер Кип прибыл из Форт-Юниона с тремя или четырьмя собачьими упряжками и шестью людьми: они были сплошь покрыты льдом, их носы и щеки были свинцового цвета, и выглядели они совершенно отмороженными. Помимо четырехдневной стоянки у минитари, мистер Кип со своей партией находился в пути в Форт-Юнион двенадцать дней. Поначалу им нечего было есть; а бедные собаки до того истощали за девять дней голодовки, что едва могли передвигаться, так что на них нельзя было нагружать поклажу, и большей частью путь отряду пришлось преодолевать пешком по глубокому снегу. Они встретили военный отряд из девяти ассинибойнов, некоторые из которых убежали, но остальных мистер Кип отправил на охоту, благодаря чему раздобыл мясо, а служащим тоже удалось добыть нескольких лосей и оленей. Утверждали, что ртуть в термометре Фаренгейта держалась на отметке 45° ниже нуля (на 77° ниже точки замерзания) в Форт-Юнионе целых две недели. Никаких бизонов в окрестностях не появлялось, как и индейцев, которые оставались ниже по реке. Охотники Форт-Юниона отсутствовали почти месяц, за который добыли всего двух быков, двух коров и теленка. За исключением редких мест, продовольствие этой зимой было крайне скудным на всей Миссури, начиная от Форт-Кларка и выше. Из Форт-Маккензи никаких известий не поступало. Я хотел получить несколько вещей из Форт-Юниона; но мистер Гамильтон не смог их отправить, так как сани были перегружены; однако он пообещал непременно переслать их весной с людьми, которые должны были сопровождать нас вниз по Миссури до Форт-Пьера. Мистер Кип возвращался назад одиннадцать дней и снова был вынужден значительную часть пути проделать пешком. Собаки ничего не ели три дня, и теперь бедных животных кормили разрезанными на куски шкурами, поскольку мяса у нас не было. Множество птиц в лесу погибло от холода. В последний день января погода изменилась: в восемь часов утра при западном ветре ртутный столбик поднялся до 22° по Фаренгейту, и мы с трудом выносили тепло от огня в нашей комнате. Около полудня началась полная оттепель, и мягкая погода сразу же привлекла к нам множество индейских гостей.

1 февраля мистер Кип отправил трех служащих с двумя собачьими упряжками вниз по реке к посту среди янктонанов, находившемуся под началом Пикотта, чтобы добыть мяса, так как мы питались исключительно маисовой похлебкой и маисовым хлебом и остались без жира для свечей; собаки, отправленные со служащими, жалобно завыли при запряжке, так как их лапы все еще были воспалены и кровоточили после недавнего перехода. В этот день из Мих-Тутта-Ханг-Куша пришли новости о том, что ночью в деревню приходили трое враждебных индейцев (ассинибойнов) с целью кого-нибудь застрелить, ибо утром место, где они прятались, обнаружилось по оставленному одним из них наколеннику. Они не смогли выстрелить через стену хижины и на рассвете ретировались, не достигнув своей цели; также были найдены следы враждебных индейцев, перешедших реку.

2 февраля одни из саней, отправленных к Пикотту, вернулись, сломавшись по дороге. Приехавший с ними человек столкнулся с манданами, которые направлялись на охоту на бизонов, и они задержали его, опасаясь, что он спугнет животных. Прошлой ночью ассинибойны похитили трех лошадей у минитари, 150 представителей которых немедленно вскочили на коней, чтобы преследовать и убить их.

В восемь часов утра 3-го числа термометр показывал 39°; местность приобрела совсем иной вид: обширные участки земли полностью освободились от снега, который быстро таял, и лишь холмы были покрыты им частично; однако при столь быстром таянии земля не стала сырой, поскольку ее сразу высушивал непрерывный ветер; но на льду, покрывавшем реку, скопилось значительное количество воды. Вороны и сороки снова леталки по прерии в поисках пищи.

Во второй половине дня было получено известие, что минитари, отправившиеся в погоню за ассинибойнами, настигли небольшую партию и убили юношу, которого застали спящим, жестоко разбудили ударами кнутов, а затем хладнокровно умертвили. Эти ассинибойны очень дерзки и часто подходят к селениям манданов и минитари — поодиночке или небольшими партиями, — иногда застают врасплох отдельных людей и расстреливают их. Так, один ассинибойн внезапно выстрелил в нескольких молодых людей, стоявших у частокола деревни, и убил одного из них. Остальные подняли тревогу, в то время как убийца сорвал скальп с убитого юноши, сбежал по крутому берегу реки, где купалось много людей, и скрылся прямо среди этой толпы. Другие ассинибойны похитили одиннадцать лошадей из хижины минитари, и их не замечали до тех пор, пока они не уводили последних животных. Они украли четырех лошадей из хижины, в которой спал Шарбонно, и скрылись со своей добычей, никем не замеченные. Сегодня в хижинах и столбах деревни были обнаружены торчащие стрелы, которые те выпустили наугад во время ночи в надежде убить кого-нибудь из своих врагов.

4-го и 5-го числа погода стояла мягкая; лошадей снова выпустили пастись в прерию, наши повозки ездили за травой, и около полудня день выдался по-настоящему теплым. Мы по-прежнему оставались без мяса, так как ни одна из отправленных нами партий не смогла его добыть. Наш запас жира также истощился, и мы были вынуждены довольствоваться светом от очага. В течение нескольких последующих дней, при сохранявшейся мягкой погоде, нам было весьма интересно наблюдать за деятельностью индейцев на реке; среди них множество женщин носили тяжелые грузы, особенно дрова, из нижней лесной деревни в Мих-Тутта-Ханг-Куш. Напротив форта им приходилось пересекать прорубь посреди замерзшей реки, покрытую тонким слоем льда; они не спеша ломали его своими длинными шестами, а затем брели вброд. Некоторые приносили к проруби свои маленькие кожаные лодки, складывали в них дрова и толкали их перед собой. Примечателен был способ, которым они поднимали тяжелые грузы. Женщина ложилась на спину на связку дров, в то время как другая приподнимала ее вместе с грузом до тех пор, пока та не могла наклониться вперед и встать во весь рост со своей ношей. Множество женщин были заняты этим делом, поскольку индейцы стремились переселиться в свою летнюю деревню из-за того, что теперь они были слишком рассредоточены для безопасности, пока враг находился так близко.

9 февраля жители Рухптаре полностью переселились из зимних жилищ в летние; они явно опасались, что лед вскроется раньше времени и вода в Миссури значительно подымется.

10-го числа двое наших людей прибыли от Пикотта с упряжкой, запряженной двумя собаками, и сообщили, что поблизости много бизонов, вследствие чего наши опасения насчет нехватки продовольствия рассеялись. В Форт-Пьере, на реке Тэтон, холода стояли сильнее, чем за многие предыдущие годы: ртуть в течение долгого времени держалась между 30° и 40° ниже нуля. Трое людей мистера Лейдлоу, путешествовавших в то время, пострадали от мороза настолько сильно, что на их спасение уже не надеялись. Лед на Миссури в течение нескольких дней был весьма неблагоприятен для передвижения, так как на значительную глубину покрылся водой, и наши люди из-за этого сильно намучились. Во второй половине дня прибыл вождь минитари Лахпици-Сириш (желтый медведь), привезя на своем коне небольшой запас мяса и молодого бизоньего теленка, которого он преподнес нам; это отвратительное маленькое черное животное считалось у них большим деликатесом. Его накидка была разрисована изображениями солнца, а на спине он носил лук с прекрасно орнаментированным колчаном из пантеРЬей кожи. Шарбонно немедленно разместил его в своей спальне. На следующий день мы отправили пару наших охотников в Форт-Юнион с письмами к мистеру Маккензи. Форт был переполнен минитари, которые хотели исполнить перед нами танец скальпов в ознаменование убийства врага накануне. Множество рослых, красиво одетых мужчин с вымазанными сажей лицами вскоре заполняли каждое помещение. Итсихайка (обезьянье лицо) и другие вожди прибыли, и эти индейцы, которые ведут себя далеко не так благовоспитанно, как манданы, без лишних церемоний заняли все наши места и очаги. Мы заперли дверь наших собственных покоев, где спокойно оставались, разрешив войти лишь очень немногим индейцам.

В два часа дня женская процессия минитари прибыла в сопровождении множества детей и нескольких манданов. Восемь женщин, шагая по двое в плотной колонне, вошли во двор форта коротким размеренным и медленным шагом. Семеро мужчин из общины собак с лицами, выкрашенными в черный цвет или в черный цвет с красными полосами, выступали в роли музыкантов: трое из них были с барабанами, а четверо — с шишикуэ. Они были завернуты в бизоньи накидки, головы их оставались непокрытыми и были украшены перьями сов и других птиц. Лица некоторых женщин были выкрашены в черный цвет, другие — в красный, а у некоторых были черные и красные полосы. На них были бизоньи платья или одеяла, а две главные женщины кутались в белые бизоньи накидки. У большинства из них торчало вверх перо военного орла, и только одна носила большую красивую шапку из перьев. В руках они держали боевые топоры или ружья, украшенные красным сукном и короткими черными перьями, которые во время танца они ставили прикладом на землю; короче говоря, исполняя этот танец, женщины облачались в военную одежду и вооружение воинов. Правое крыло возглавляла жена вождя Итсихайки, которая держала в руке длинный гибкий шест; с его кончика свисал скальп убитого накануне юноши, увенчанный чучелом сороки с распростертыми крыльями; ниже на том же шесте висел второй скальп, рысья шкура и пучок перьев. Другая женщина несла третий скальп на похожем шесте. Женщины выстроились полукругом; музыканты, заняв позиции на левом крыле, затянули разнородный шум, колотя в барабан, гремя шишикуэ и вопя изо всех сил. Женщины пустились в пляс, переваливаясь мелкими шажками, как утки; оба крыла, или рога полумесяца, сходились и расходились, распевая при этом пронзительными голосами. Это был форменный кошачий концерт. Спустя некоторое время они передохнули, а затем возобновили пляску, продолжавшуюся около двадцати минут. Комендант форта распорядился бросить на землю посреди круга табак, зеркальца и ножи из запасов Компании. После этого женщины снова пустились в пляс в быстром темпе, а музыканты сплотились в единое целое и протянули инструменты к центру. На этом праздник завершился, и весь отряд удалился в манданскую лесную деревню.

За ночь выпало много снега, и утром 12-го числа пейзаж снова предстал облаченным в белый покров. Мистер Бодмер написал превосходный портрет Махси-Ники, глухонемого мандана, в его военном убранстве. Сегодня он явился к нам с сердитыми жестами и явно сильно разъяренный против нас, так что я опасался, как бы этот помешанный, нецивилизованный человек не напал на художника. Мистера Кипа попросили прояснить дело, и оказалось, что его гнев был вызван злобным намеком вероломного старого Гарро, который указал ему, что Бодмер изобразил его лишь в простой одежде, в то время как все остальные индейцы представлены в своих прекраснейших накидках. Это недоброжелательное замечание привело бедняка в крайнее бешенство, и мы тщетно пытались успокоить его, уверяя, что намерены представить его миру в поистине воинском костюме. Тогда мистера Бодмера осенила идея: он быстро и тайком сделал копию своего рисунка, принес ее, разорвал пополам и бросил в огонь в присутствии индейца. Это возымело желаемый эффект, и тот удалился вполне довольный.

Во второй половине дня минитари вернулись из манданской деревни и снова без церемоний заняли различные помещения форта. Обезьянье Лицо, хитрый, вероломный индеец, носивший новую красную фетровую шляпу, — это вождь, который ныне верховодит среди минитари. Соответственно, как только он распрощался, все индейцы последовал за ним. Один из вождей с семьей долго просидел в нашей комнате; они с большим интересом рассматривали рисунки мистера Бодмера, а также были поражены и восхищены нашей музыкальной шкатулкой. Присутствовавший при этом мандан подумал, что внутри нее спрятан маленький белый человек, который и издает эту красивую музыку. Все они клянчили подарки, и они непременно стянули бы множество вещей, если бы мы не следили за ними в оба глаза. Наконец наша дверь отворилась, и вошел рослый, плотный мужчина с вымазанным сажей лицом и, как все остальные собравшиеся здесь, потребовал чего-нибудь поесть. Мы, однако, дали ему понять, что нам нечего им дать, так как мы сами снабжаемся мистером Кипом, и этим ответом они были вынуждены удовлетвориться. К вечеру наши продовольственные склады пополнились тремя упряжками, груженными мясом, которые прислал Пикотт и которые прибыли в форт.

На следующий день поднялся очень сильный холодный ветер, сдувший снег со льда, покрывавшего реку, и индейки, несшие свои ноши, то и дело падали на скользкой поверхности. Манданы нашли в прерии мертвую бизонью корову и, хотя она частично разложилась, жадно сожрали ее.

17-го числа, в восемь часов утра, при температуре 1° ниже нуля, леса были покрыты инеем; ветер дул с юга и сменился на юго-западный; река значительно поднялась и местами вышла из берегов. Саням было очень трудно пересекать реку, не попадая в воду, и под одними из них лед проломился. В полдень температура составляла 10°, а затем пошел снег. Дрейдоппель подстрелил в прерии красивую рыжую лисицу, но на волков поохотиться не удалось. Манданы рассказали нам, что несколькими днями ранее они ходили охотиться на бизонов и загнали стадо к горам, где открываются хорошие возможности для использования лука и стрел; поэтому они стремительно преследовали животных, но, догнав их, обнаружили лишь самую малость бизонов, остальные же, как они утверждали, провалились сквозь землю; несомненно, они укрылись в ближайших оврагах. Причиной столь внезапного исчезновения бизонов они назвали то, что их партию возглавлял человек, который годом ранее приказал убить пятерых ассинибойнов, приходивших к ним с мирными вестями, и что из-за этого несправедливого поступка ему теперь всегда не везет на охоте.

Ртуть теперь держалась чуть выше или ниже нуля, но в полдень солнце сильно припекало, а отражение от снега было столь ослепительным, что наши охотники смастерили себе деревянные очки от снега на эскимосский манер. Охота глухонемых манданов увенчалась успехом, и они привезли несколько навьюченных лошадей с мясом, которое мы у них купили. Во второй половине дня при температуре 8° или 9° я услышал плач индейского ребенка у дверей нашей комнаты: он коснулся языком куска железа, и кожа с языка сразу же сошла.

На рассвете 27-го числа, утром, термометр показывал 26° по Фаренгейту ниже нуля, или 59° ниже точки замерзания; а в 8 часов, при ярком солнце, — 11° ниже нуля при западном ветре. За ночь лошади разбили окно в комнате мистера Кипа, так что завтракали мы там в очень холодной обстановке. В наших покоях всё жидкое замерзло, а стеганые одеяла на кроватях покрылись инеем. Теперь у нас было немного свежего мяса, но запас сахара подошел к концу, и кофе приходилось подслащивать патокой. Нас навестили трое глухонемых манданов, чей четвертый брат, Берок-Итайну, о котором мы уже упоминали, не имеет такого недуга; в деревне также есть один глухонемой ребенок. Киасакс, черноногий, который сопровождал нас в Форт-Юнион, навестил нас сегодня впервые, и мы показали ему портреты его соплеменников, чем он остался очень доволен. Индейцы были заняты перевозкой множества вещей в летнюю деревню, хотя прерии были покрыты снегом; а многочисленные лошади искали скудный прокорм, разгребая его копытами, чтобы добраться до сухой травы.

27 февраля мистер Кип велел нарубить кусков льда на реке, чтобы заполнить свой ледник. Сильный западный ветер усилил холод, но снег таял, поскольку в полдень термометр показывал 38°. Мы видели, как индейские мальчишки преследовали и ловили пуночек, стаи которых в изобилии водились поблизости от деревень; а луговые волки теперь рыскали парами: к вечеру выпал сильный снег. Индейцы переселились в свою деревню: всех лошадей, даже жеребят, навьючили кладью; они также вырезали из реки ледяные блоки, которые женщины носили домой на спинах в кожаных корзинах, чтобы растапливать их для получения воды. Индейские дети развлекались тем, что взбирались на сугробы и скатывались вниз на дощечке или куске бизоньего позвоночника с приросшими к нему ребрами. Мато-Топе навестил нас в весьма странном костюме; его головной убор гораздо больше подошел бы старухе, чем воину. Его голова была обвязана полосой волчьей шкуры, длинные ворсинки которой торчали дыбом и свисали сзади. Среди волос торчали несколько перьев, которые, за исключением кончиков, были ощипаны и покрашены в красный цвет. Этот вождь действительно облачался в новый наряд почти каждый раз, когда приходил навестить нас. Иногда он носил синий мундир с красными обшлагами, добытый у торговцев. Мистер Бодмер написал сегодня портрет красивого партизана минитари. Он остался недоволен тем, что мы намереваемся оставить его портрет у себя, поскольку он отправлялся в военный поход, и заявил, что мистер Бодмер должен по меньшей мере отдать ему копию рисунка. Когда в этом ему отказали, он набросал портрет самого художника, и его работа показала наличие у него некоторого художественного таланта.

Вечером 28 февраля Пикотт прислал почтовую сумку из Сент-Луиса, и я имел удовольствие получить депеши из Германии с весьма приятными известиями. Эта почта была отправлена 2 марта в Форт-Юнион двумя служащими на собачьих упряжках. Бодмер написал портрет пожилого минитари, чьё настоящее имя было Бирохка (накидка с красивыми волосами), но манданы звали его «Длинный Нос» из-за выдающейся формы этой черты лица. На нем была шапка из белой бизоньей шкуры и просторная коричневая накидка, расписанная гирляндами из перьев; прежде чем позволить написать свой портрет, он потребовал в награду черный шелковый шейный платок, который ему и дали. Поскольку все индейцы к тому времени переселились в свою летнюю деревню, мистер Кип ввел в форт положенный штат солдат, четверо из которых несли службу в качестве охраны от докучливости женщин и детей; это были Мато-Топе, Дипаух, Берок-Итайну и еще один, чьего имени я не знаю. Первый никогда не курил свою трубку в чужой комнате, если кто-нибудь сдвигался с места или смотрел на него. У нас состоялись интересные беседы с несколькими разумными и любознательными индейцами, особенно с солдатами форта.

Утром 5 марта при температуре 29° разыгрался сильнейший снежный буран с севера, продолжавшийся почти до десяти часов. На следующий день Мато-Топе представил нам высокого, рослого арикару по имени Паштува-Чта, жившего среди манданов мирно. Он был красивым мужчиной, но человеком ненадежным, и поговаривали, что он убил много белых людей. Другой рослый мужчина из того же племени часто навещал нас, неизменно отмечая, что он не похож на Паштуву, так как никогда не убивал белого человека. Мато-Топе после неоднократных уговоров убедил мистера Бодмера нарисовать для него орлана-белохвоста, державшего в когтях окровавленный скальп, чему он, несомненно, придавал какое-то суеверное значение, однако какое именно, я понять не смог. Мато-Топе сообщил мне очень точные сведения о своем собственном языке и наречиях соседних индейских племен, а также с большим удовольствием передал мне несколько слов из манданского и арикарского языков, причем последним он владел свободно.

7 марта община Менисс-Очата (собачья община) из Рухптаре станцевала в священной хижине в Мих-Тутта-Ханг-Куше. Мистер Бодмер отправился посмотреть на танец и встретил Мато-Топе, который, однако, возгордившись своим высоким достоинством собаки, даже не удостоил его вниманием. Сих-Чида, также принадлежавший к этой общине, зашел в хижину, где произвел выстрел из ружья. Во второй половине дня община приблизилась к форту, и мы услышали звуки их военных труб у ворот. Толпа зрителей сопровождала двадцать восемь собак, одетых в свои лучшие наряды. Некоторые из них носили красивые накидки или рубахи из кожи толсторога; другие щеголяли в рубахах из красного сукна; а иные облачились в синие и красные мундиры. У третьих верхняя часть тела была обнажена, а боевые подвиги были нарисованы на коже красновато-коричневой краской. Четыре главных собаки носили огромную шапку, спадавшую на плечи и состряпанную из перьев ворона или сороки, отделанных на кончиках небольшим белым пухом. Посередине этой массы перьев крепился распущенный хвост дикой индейки или военного орла. Эти четыре главных собаки носили на шее длинную полосу красного сукна, которая свисала через плечи и, доходя до икры, завязывалась узлом посередине спины. Таковы настоящие собаки, которые при броске куска мяса в огонь обязаны немедленно выхватить его и сожрать сырым. Двух других мужчин украшали похожие колоссальные шапки из желтых совиных перьев с темными поперечными полосами, а остальные носили на головах густой пучок перьев ворона, сороки или совы, являющийся знаком отличия этой общины. У всех них на шеях висела длинная военная трубка. В левой руке они держали оружие — ружьере, лук со стрелами или боевую булаву, а в правой — свойственные их общине шишикуэ. Это палка, украшенная синим и белым стеклянным бисером, с подвешенными к ней бизоньими или иными копытцами, чей конец увенчан орлиным пером, а рукоять — вышитыми бисером полосками кожи.

Воины образовали круг вокруг большого барабана, в который били пятеро скверно одетых мужчин, сидевших на земле. Кроме них, было двое мужчин, каждый из которых бил в маленький барабан наподобие бубна. Под быстрый и яростный бой барабана собаки свистели в свои военные трубки короткими монотонными нотами, а затем внезапно пускались в пляс. Они сбрасывали накидки на землю, некоторые танцевали внутри круга со сгорбленными телами и подпрыгивали вверх-вниз, держа обе ступни вместе. Остальные индейцы танцевали без всякого порядка, повернувшись лицами к внешнему кругу, обычно толпясь вместе, в то время как военная трубка, барабан и шишикуэ создавали ужасающий галдеж.

10 марта прибыли двое служащих, отправленных Пикоттом, с письмами и санями, нагруженными вяленым мясом. Один из этих людей ослеп от снега — обстоятельство, весьма обычное в этом месяце из-за ослепительного отражения солнца от обширной снежной поверхности. Ему пришлось заставить своего товарища вести его за конец палки.

11 марта я почувствовал первые симптомы недомогания, которое с каждым днем усиливалось и вскоре заставило меня слечь в постель. Оно началось с опухания одного колена и быстро распространилось на всю ногу, которая приобрела цвет темной, излившейся в ткани крови. За этим последовала сильная лихорадка с глубоким истощением сил, а поскольку не было ни медицинской помощи, ни подходящих лекарств, мое положение становилось с каждым днем всё более беспомощным и тяжелым, так как никто не разбирался в этой болезни. Остальные обитатели форта тоже хворали, а наши припасы были очень скверными и скудными. Чтобы экономить запас кофе, мы были вынуждены заваривать его донельзя слабо, а за неимением сахара или патоки подслащивать медом, которого у нас было около двадцати фунтов. Нашим питьем, как правило, служила речная вода; а поскольку запасы фасоли иссякали, наш рацион состоял почти исключительно из варенного в воде маиса, что сильно ослабляло пищеварение.

Ослепший от снега человек к 13-му числу выздоровел настолько, что смог вернуться к Пикотту. В этот день увидели первых диких уток, летевших вверх по Миссури, и мистер Кип немедленно занялся отливкой дроби, чтобы отправиться на охоту за этими птицами, появления которых мы ждали с таким нетерпением. 14-го числа в форте был вскрыт тайник с маисом, содержимое которого оказалось абсолютно сухим и хорошо сохранившимся. Периска-Рухпа провел с нами несколько дней, чтобы его портрет написали в одежде одного из вожжей собачьей общины. По окончании сеанса он неизменно снимал свою тяжелую перьевую шапку и дважды тер ею каждую сторону головы — обряд или предосторожность, которыми он никогда не пренебрегал. Затем он усаживался со своим другом Мато-Топе у очага, и оба закуривали трубки, причем последний всегда сначала поворачивался кругом и усаживал всех в комнате. Во время томительного заточения в постели меня оживляли частые визиты индейцев, и я никогда не забывал продолжать вести свой журнал, что из-за лихорадки и последовавшей слабости давалось иной раз с большим трудом. Мистер Кип любезно присылал мне каждый день свежеснесенные яйца, а также рис, который он приберег для меня и от которого мне становилось значительно лучше. Обитатели форта не ели ничего, кроме затяжного маисового хлеба и вареного в воде маиса; но мистер Кип, не любивший последку, был вынужден голодать.

16 марта увидели первых диких лебедей, летевших на северо-запад. В лужах воды на маисовых плантациях манданов плавали утки; а Дрейдоппель заметил зяблика Fringilla Canadensis как вестника весны. В течение нескольких дней свирепствовали сильные северо-западные штормы; Миссури сильно вздулась, но ледохода еще было ждать рано, и снегопады повторялись. Мато-Топе и Периска-Рухпа, ходившие на охоту, сумели убить пяти бизонов, и от них нам досталось немного мяса; ибо, желая продемонстрировать свою щедрость, они многое раздали вместе с несколькими цветными одеялами. Сегодня заметили первого орлана-белохвоста (Aquila leucocephala); и я получил своего первого лугового собачонка, что также служило признаком приближения весны, поскольку в это время года эти животные покидают свои норы. 27 марта в форте танцевала община бешеных собак; а ближе к вечеру индеец из Рухптаре, у которого вышел спор с мистер Кипом из-за бобровой шкуры, отомстил тем, что разбил оконное стекло в нашей комнате. Наши люди пустились в погоню, но догнать его не смогли. Поскольку опасались, что он учинит еще большие бесчинства, 28 марта солдаты форта были направлены в Рухптаре для охраны проживавшего там торговца пушниной.

30-го числа пролетел первый косяк из пятнадцати-двадцати диких гусей: ветер дул сильный, а на следующий день на реке прорвало изрядное количество льда. 1 апреля ветер свирепствовал бурей, а термометр в полдень показывал 33°. 2-го числа женщины в Мих-Тутта-Ханг-Куше отпраздновали весенний праздник кукурузы, с которого мистер Бодмер сделал зарисовку. Этот праздник неизменно справляют по возвращении диких гусей, выступающих вестниками старухи, которая никогда не умирает. Индейцы уже успели перебить некоторых из этих птиц. Празднество завершилось в одиннадцать часов до полудня, однако некоторые женщины оставались весь день, прикорнув возле подношений, развешанных в прерии. Множество молодых людей устраивали бега, и вокруг деревни царило оживление.

3 апреля община Ишоха-Какошочата численностью восемнадцать человек станцевала в форте под предводительством Мато-Топе, верхом на коне, в полном облачении и в своей великолепной перьевой шапке. Лед на реке ломался столь стремительно, что ночью возле наших лодок пришлось выставить караул, опасаясь, как бы поднявшаяся вода их не унесла. На следующий день ледяной покров реки подался, но вскоре снова замерз, оставив лишь проход посредине. На льду появилось множество уток и гусей, а также один кулик. 5 апреля, когда утром погода была штормовой, а температура составляла 59½° по Фаренгейту, река поднялась примерно на фут, а около полудня внезапно поднялась еще на три-четыре фута, так что в двенадцать часов лед на поверхности пришел в движение при температуре 68°. Но ночью река снова спала на фут, и ударил легкий мороз. В девять вечера температура составляла 55°, и разыгралась гроза с ливнем и молниями.

7 апреля на реке оставалось лишь немного плывущего льда, а за ночь уровень воды понизился. Мы увидели нескольких лебедей. 8-го числа минитари станцевали в форте танец скальпов, а индейцы развлекались в прерии скачками и различными играми. В час дня лед на верхней Миссури внезапно взломало, и он принес с собой множество стволов деревьев, создавших угрозу для наших лодок. Индейцы немедленно воспользовались этой возможностью, чтобы вытащить на берег изрядное количество дров; они также вытащили утонувшего лося, которого, несмотря на уже начавшееся разложение, они вовсю сожрали, и кузнец форта, канадец, не побрезговал разделить трапезу с ними. Мимо проплывали и туши мертвых бизонов, за которыми индейцы пустились вдогонку с той же целью. К вечеру, хотя количество льда значительно уменьшилось, некоторым людям, собиравшимся плыть вниз по реке, пришлось отложить свое путешествие.

Утром 9 апреля, погожее и ясное, когда лед на реке почти полностью исчез, семеро мужчин были отправлены вниз к Пикотту в индейских кожаных лодках. Трава начала пробиваться, и в прерии показались молодые побеги, в том числе прострел с пурпурными цветами, по-видимому, тот же самый вид, что и европейский P. vulgaris; индейцы называют это растение цветком красного теленка. В полдень термометр показывал 65° при северо-восточном ветре, а река очистилась ото льда. Ближе к вечеру девять человек из общины бизоньих быков пришли в форт исполнить свой танец, произведя выстрели прямо при входе. Лишь один из них носил цельную бизонью голову; остальные нацепили куски кожи с лба, пару лент из красного сукна, украшенные тем же материалом щиты и привески из перьев, изображавшие бычий хвост и свисавшие по спинам. Они также держали в руках длинные, изящно орнаментированные знамена. Потанцевав немного перед нами, они потребовали подарков. Помимо странных фигур этого танца, мистер Бодмер написал во весь рост портрет вождя Мато-Топе в его самом грандиозном облачении. Свойственная индейцам тщеславность побудила этого вождя простоять неподвижно несколько дней, благодаря чему его портрет удался на славу. Он носил по этому случаю красивую новую рубаху из кожи толсторога, большую перьевую шапку, а в руке держал длинное копьe со скальпами и перьями. О нем так часто упоминалось в моем повествовании, что я должен добавить здесь несколько слов об этом выдающемся человеке, ибо он всецело заслуживал этого эпитет, будучи не только отменным воином, но и обладая множеством прекрасных и благородных черт характера. На войне он всегда поддерживал завидную репутацию; а однажды с большим риском для собственной жизни провел в Форт-Кларк многочисленную делегацию ассинибойнов, прибывших в Мих-Тутта-Ханг-Куш для заключения мира, в то время как его соплеменники, пренебрегая предложениями, продолжали палить по депутатам. Мато-Топе, тщетно приложив все усилия к тому, чтобы предотвратить эти враждебные действия, вел своих неприятелей неспешными шагами посреди свистящих пуль и стрел соотечественников, пытаясь отыскать оправдания их предосудительному поведению. Он убил множество врагов, среди которых было пять вождей. Он приводит факсимиле изображения одного из своих подвигов, нарисованного им самим, о чем он часто мне рассказывал. В тот раз он находился пешком в военном походе с несколькими манданами, когда они столкнулись в прерии с четырьмя шайеннами, своими злейшими врагами, ехавшими верхом. Вождь последних, видя, что их противники идут пешком и что схватка из-за этого окажется неравной, спешился, и обе партии сошлись в бою. Вожди выстрелили, промахнулись, отбросили ружья и схватились за холодное оружие: шайенн, рослый и мощный мужчина, выхватил нож, в то время как Мато-Топе, более легкий и ловкий, взял свой боевой топор. Первый попытался заколоть Мато-Топе, который схватился за лезвие ножа, отчего, правда, ранил руку, но вырвал оружие у неприятеля и заколол его им же, после чего шайенны обратились в бегство. Рисунок этой сцены, выполненный Мато-Топе на вышеупомянутой таблице, демонстрирует разряженные и отброшенные в сторону ружья, кровь, сочащуюся из раненой руки манданского вождя, следы ног обоих воинов и волчий хвост у них на пятоках — причем шайенн выделяется повязкой из очьей шкуры на лбу. Расписанная самим Мато-Топе бизонья накидка, которую мне посчастливилось привезти в Европу, изображает несколько подвигов этого вождя и, помимо прочего, на нижнем рисунке слева — вышеописанное приключение с вождем шайеннов.

10 апреля было тепло и ясно, термометр в полдень показывал 80°, ветер дул с юга, а река спала на три фута. Несколько наших индейских друзей, среди которых был Си-Чида, простились с нами, намереваясь присоединиться к большому отряду минитари и манданов в военном походе. Около этого времени они выступили в путь, и впоследствии мы узнали, что военный отряд минитари полностью ограбил двух охотников на бобров — белых людей, причем главную роль в этом происхождении сыграл их вождь отряда по имени Пирс Айрон. С другой стороны, ассинибойны угнали тридцать четыре лошади у минитари, которые застрелили одного из воров.

Во второй половине дня 14 апреля люди, которых мистер Маккензи обещал прислать для сопровождения меня вниз по реке до Сент-Луиса, наконец прибыли из Форт-Юниона. Тем не менее, с ними было много других людей, и весь отряд насчитывал двадцать человек, среди которых находились Белюмёр и мистер Шардон в качестве руководителя. Бурный шторм в предыдущие дни мешал им путешествовать, и они были вынуждены сделать остановку. Они привезли нам письма из Форт-Юниона и новости из Форт-Маккензи. Поскольку моих людей теперь можно было освободить от обязанностей, я ежедневно ожидал прибытия Пикотта, который со множеством людей должен был отправиться вверх по Форт-Юниону, так как без помощи его людей мою лодку макино нельзя было законопатить. Главным вопросом теперь было мое выздоровление, которое шло удивительно быстро. В начале апреля я все еще находился в безнадежном состоянии и был настолько болен, что навещавшие меня люди не думали, что моя жизнь продлится дольше трех или, самое большее, четырех дней. Повар форта, негр из Сент-Луиса, однажды высказал мнение, что моя болезнь, должно быть, цинга, так как ему довелось быть свидетелем большой смертности среди гарнизона форта в Советских Блаффах, когда за короткое время погибло несколько сотен солдат; об этом имеется рассказ в экспедиции майора Сэя к Скалистым горам. Он говорил, что симптомы в обоих случаях были почти одинаковыми; что тогда, в начале весны, они собирали зелень в прерии, особенно маленькое белое цветущее растение Allium reticulatum, с помощью которого они вскоре исцелили больных. Мне посоветовали испробовать это средство, и индейские дети тотчас же доставили мне в изобилии это растение и его луковицы: их мелко нарезали, как шпинат, и я съел их в изрядном количестве. На четвертый день опухоль на моей ноге значительно спала, и я с каждым днем набирался сил. Явная перспектива скорого выздоровления совершенно оживила меня, и мы с радостью возобновили приготовления к отъезду, хотя я все еще не мог встать с постели.

15 апреля Пикотт прибыл примерно с двадцатью людьми и нагрузил свою лодку маисом, который должен был отвезти в Форт-Юнион. Они немедленно приступили к подготовке лодки макино для нашего путешествия вниз по реке, и Пикотт отправился в путь 16-го числа, несмотря на сильный дождь. На следующий день все приготовления были завершены; лодку подвели к месту высадки, на палубе установили просторное укрытие из индейской палатки, и все было готово к нашему плаванию, причем мистер Шардон решил сопровождать меня до Форт-Пьера на реке Тeton.

18 апреля в полдень лодка была загружена; и после того как мы разделили наш последний скромный обед в Форт-Кларке, мы сердечно попрощались с мистером Кипом, с которым провели столько времени в этом уединенном месте и который сделал для меня все возможное в своих ограниченных условиях. В сопровождении жителей форта и многих наших индейских друзей, среди которых были Мато-Топе и Пехриска-Рухпа, и все они пожимали нам руки на прощание, мы поднялись на борт нашей лодки. Погода была благоприятная, хотя дул сильный юго-западный ветер. Форт произвел несколько пушечных выстрелов в качестве прощального салюта, и мы быстро заскользили вниз по прекрасной реке Миссури.
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ГЛАВА XXX ВОЗВРАЩЕНИЕ ИЗ ФОРТ-КЛАРКА В ВОЕННЫЙ ЛАГЕРЬ ЛИВЕНВОРХ, С 18 АПРЕЛЯ ПО 18 МАЯ



Сильные штормы и дурная погода — Селения арикаров — Встреча с двумя меховыми лодками — Форт-Пьер и наше пребывание там — Дурные земли — Агентство сиу — Кедровый остров — Остров Пунка — Инсубординация Мелона — Встреча с индейцами пунка — Оби-курт — Встреча с пароходом «Ассинибойн» — Мятеж Мелона и его наказание — Гарднер в качестве лоцмана — Советские Блаффы — Посещение торгового дома майора Пильчера — Бель-Вю — Красота окрестностей — Гусеницы — Нишнеботтен — Дом Рубеду на Черных Змеиных Холмах — Ото и миссури — Селение кикапу — Военный лагерь Ливенворх — Пребывание там — Доктор Феллоуз.


Весна лишь отчасти покрыла окружающие прерии новой зеленью, даже кусты ивы, которые обычно распускаются раньше других, едва приобрели легкий зеленоватый оттенок; и хотя кое-где одинокие утки появлялись как вестники прекрасной поры, прохладная погода напоминала о том, что зима все еще не отступает. 18-го числа мы пристали к правому берегу, по другую сторону Гусиного яйца озера, и на следующее утро столкнулись с очень сильным штормом, причем я обнаружил, что моя прелестная степная лисица сбежала за ночь, — утрата, о которой я сожалел тем более, что это редкое животное, вероятно, никогда живым не привозили в Европу, куда я так надеялся его доставить. Теперь мы завершили все приготовления к плаванию, и мои люди заняли свои посты. Наш рулевой, Фекто, оказался весьма неискусным, а все три гребца — Мелон, американец с нижнего течения Миссури (истинный характер которого мы узнали лишь некоторое время спустя), Бургуа, канадец, и старый поляк, исходивший полмира, но тем не менее оказавшийся самым трудолюбивым из всех — проявили себя посредственными работниками. Позавтракав на берегу, мы проплыли мимо Бют-Карре в семь часов; здесь мы увидели стадо из двенадцати лосей и множество белых цапель, лебедей, диких гусей и уток различных видов. В двенадцать часов мы достигли реки Харт, где обнаружили великое множество диких гусей. Наш термометр показывал 61°. В три часа мы остановились у зимнего поста Пикотта среди янктонанов, куда мы так часто посылали из Форт-Кларка за запасами мяса и прочего, но дом теперь стоял заброшенным. Поблизости находился пруд, к которому немедленно направились наши охотники, чтобы пострелять водоплавающую дичь. В окрестностях они видели луговых тетеревов, дятлов, дроздов, индейских стервятников и хищных птиц, а также пару лебедей, одного из которых они ранили, но добыть не смогли, вернувшись лишь с несколькими утками. В вечерних сумерках, когда мы собирались пристать к берегу, стадо из десяти или двенадцати лосей спустилось к реке на водопой, но один из моих людей преждевременно выстрелил из ружья и спугнул их, из-за чего мы упустили возможность добыть это крупное животное. Ночью с севера налетел страшный дождевой шторм; 20 апреля вся округа покрылась снегом, а в девять утра термометр упал до 35°. Из-за шторма мы были вынуждены оставаться на том месте, где провели ночь, и мои люди, которые всегда разводили костер на берегу, нашли лишь слабое укрытие от непогоды среди ивовых кустов. Термометр в полдень показывал 41°. Охотники видели какую-то дичь, но подстрелили лишь лугового тетерева, который отдавал чесноком — главной пищей этой птицы. Снег перестал падать около четырех часов; ночь выдалась холодной, и мужчин, спавших возле костра, разбудило какое-то дикое животное, заставившее их предположить, что поблизости находятся индейцы, после чего Шардон, проживший много лет среди осейджей, выставил стражу на оставшуюся часть ночи.

21-го числа мы миновали устье реки Кэннонболл. Холмы были припорошены снегом, и не было видно ни малейшего следа зелени, хотя накануне ивы и кусты шиповника имели зеленоватый оттенок. Наши снова отправились на разведку к соседнему озеру, где видели много цапель и водоплавающих птиц, но подстрелили лишь несколько уток. Несколько диких козлов пересекли реку прямо перед нами, но, несмотря на усилия гребцев, догнать их мы не смогли. Столь же безуспешными оказались попытки настигнуть стадо бизоньих самок и несколько самцов. Следующий день выдался настолько штормовым, что мы не смогли продолжить плавание, и ветер грозил разорвать нашу кожаную палатку на палубе; земля была покрыта снегом: к вечеру ветер утих, ночь выдалась приятной, а следующее утро встретило нас тихим и радостным. Тополя и другие заросли начинали распускаться, а некоторые кусты ивы совершенно зазеленели. В прерии были замечены дикие козлы, в воздухе — стервятники, а на берегу — голуби.

В полдень мы достигли заброшенных селений арикаров и высадились чуть ниже. Пока готовился наш обед, мистер Бодмер и Шардон, хорошо вооруженные, совершили вылазку к опустевшим индейским хижинам, чтобы добыть для меня несколько черепов и луковиц степных растений. Могилы оказались частично разрыты волками, а тела вытащенными наружу, завернутыми в их одеяла и накидки. Они принесли два хорошо сохранившихся мужских черепа, которые я добавил к своей коллекции; один из них ныне хранится в анатомическом музее Боннского университета, а другой — в коллекции мистера Блуменбаха в Геттингене. В половине пятого вечера, когда мы проплыли около десяти миль от селений и находились напротив устья Большой реки, нас снова настиг столь сильный шторм, что мы были вынуждены пристать к берегу и развести костер, чтобы наши люди могли согреться. Находясь здесь, пара стай из более чем 160 пеликанов пролетела над нами вверх по реке, но заполучить кого-либо из этих прекрасных птиц нам не удалось. Ближе к вечеру шторм с дождем, смешанным со снегом, был до того невероятно сильным, что волнами нашу лодку бросало о камни на берегу, и она дала течь. Наши люди на берегу не находили укрытия под своими одеялами; они бодрствовали всю ночь и то и дело были вынуждены вычерпывать воду из лодки. Ближе к полуночи ударил мороз, и утром 24-го числа земля снова покрылась снегом. Наши вещи, которые сначала насквозь промокли от воды, промерзли насквозь и стали совершенно жесткими. В восемь часов термометр показывал 33°, дул северо-западный ветер. Мы видели немало дичи, и Дрейдоппель издалека ранил дикого козла посреди стада из восемьнадцати или двадцати этих животных, но, к сожалению, принес нам обратно лишь луговую собачку. Вечером мы пристали к крутому берегу напротив устья Малой речки Шейенн.

Ранним утром 25-го числа мы заметили на берегу пару догорающих костров, которые только что оставили какие-то люди, а вскоре увидели впереди две кожаные лодки, которые нам удалось догнать примерно через час. Люди сделали остановку, чтобы развести костер, и поэтому я остановился, чтобы немного побеседовать с ними. Это были люди Пикотта, среди которых находились Ортибиз со своей семьей и охотник Папен, возвращавшиеся в Форт-Пьер с зимнего поста с пушниной, добытой за тот сезон. Пока мы беседовали с ними, Дрейдоппель собирал степные луковицы. Папен дал мне часть туши дикого козла, а приказчик, руководивший лодкой и носящий ту же фамилию Папен, подарил мне прекрасного лебедя, но большие перья крыльев у него, к несчастью, были вырваны. Поскольку погода стояла очень теплая и ясная, мы передохнули здесь до одиннадцати часов, после чего я принял на борт пару женщин и человека по имени Кренье, который был тяжело ранен. Мы миновали устье Большой реки Шейенн и вечером сделали остановку в пятнадцати-двадцати милях выше Форт-Пьера. Тяжело нагруженные кожаные лодки также подошли и разбили свои палатки на берегу, мы расположились биваком вместе и великолепно поужинали нашим жареным лебедем.

Около двух часов пополудни следующего дня (26-го числа), после того как наша лодка несколько раз села на мель, мы достигли места высадки у Форт-Пьера. Здесь в горных оврагах все еще лежал снег, и кустарники только-только начинали распускаться. Несколько индейцев сиу, находившихся на берегу, пожали нам руки. Мистер Лайдлоу с несколькими приказчиками Компании вышел нам навстречу и проводил в форт под салют из нескольких пушечных выстрелов.

Форт-Пьер находился в превосходном состоянии. Вся окрестная равнина была усеяна разбросанными палатками сиу, преимущественно ветви тетон, и нескольких янктонанов. Мистер Лайдлоу очень любезно разместил нас и выделил нам просторное жилище: я велел разгрузить свою лодку, поскольку намекали, что близость полуголодных индейцев может представлять опасность для моих медведей. Мы обнаружили в Форт-Пьере большую нехватку свежей провизии: за всю зиму не было замечено ни одного бизона, а обитателей форта, равно как и индейцев, было очень много. Я вполне мог бы взять на борт в Форт-Кларке значительный груз маиса для Форт-Пьера, но нас не предупредили о существующем здесь дефиците. Для собственного стола, состоявшего из десяти-двенадцати человек, мистер Лайдлоу обычно покупал собак у индейцев, но теперь они были в дефиците и потому стоили очень дорого: за собаку, предназначенную для нашего сегодняшнего обеда, заплатили двенадцать долларов. Тем не менее, в форте имелось множество отборных припасов, которыми мы наслаждались за столом мистера Лайдлоу после долгого воздержания: одним из таких лакомств был свежий пшеничный хлеб, а также имелись картофель, капуста, морковь, несколько видов варенья и солений, а кроме того, кофе, сахар, чай и т. д. Здесь я также обнаружил часть своих запасов провизии, привезенных из Сент-Луиса в прошлом году — кофе, сахар, бренди, свечи и т. д., которые были бы для меня бесценны в Форт-Кларке. Однако бренди почти закончилось, и бочонок долили водой.

Вскоре нас пригласили вместе с миссионерами Лайдлоу, Шардоном, Папеном и старым переводчиком Дорионом в палатку одного из сиу. После того как мы устроились на новом одеяле, украшенном дикобразовыми иглем, из котла извлекли собачье мясо и передали гостям. Оно было очень жирным, по цвету напоминало баранину, но вкус оказался поистине столь превосходным, что мы быстро преодолели свои предрассудки и антипатию. Стали подходить другие индейцы и, расположившись кругом, принялись курить, но внезапно вскочили и покинули палатку. Мистер Лайдлоу получил в подарок накидку, на которой сидел. Перед тем как мы приступили к трапезе, хозяин обратился к гостям с официальной речью, в которой говорил о своей привязанности к белым людям, за что мистер Лайдлоу выразил благодарность через переводчика. Мы вернулись к мистеру Лайдлоу, где подали еще одну жирную жареную собаку. Просторная гостиная комната мистера Лайдлоу весь день была полна многочисленной компанией индейцев, чьим главным мотивом прихода было желание увидеть нас. Среди них был наш старый знакомый Ва-Мениту, который обрадовался нашей новой встрече. Вообще говоря, у мистера Лайдлоу не было принято допускать индейцев в собственную комнату.

Весь день дул сильный ветер, и мои люди спали на борту лодки. Два медведя, которых привели в форт, привлекли к себе огромное внимание индейцев, многие из которых постоянно толпились вокруг животных, разглядывая их. Прерия в окрестностях форта уже зазеленела, и цвело несколько ранних низкорослых растений. Я очень сожалел, что не могу остаться достаточно долго, чтобы посетить интересный край Дурных земель, до которого отсюда несколько дней пути. Мистер Лайдлоу, побывавший там зимой, описал мне его. Это в двух днях пути, говорил он, к юго-западу от Форт-Пьера, и представляет собой скопление холмов самой причудливой формы среди ровной прерии, напоминающих крепости, церкви, селения и руины, и несомненно состоящих из того же песчаника, что и скальные образования близ Каменных Стен. Он также заявил, что в тех краях в изобилии водится толсторог.



27 апреля я посетил склады Меховой компании, в которых хранилось товаров на сумму 80 000 долларов. Во второй половине дня прибыли несколько охотников с двадцатью лошадьми, которые отсутствовали около трех недель на охоте на бизонов, но вернулись всего с одним вьюком мяса на лошадь. По их внешнему виду я бы непременно принял их за дикарей. Во второй половине дня я совершил прогулку по прерии, хотя мои силы еще не полностью восстановились, и вид зеленеющей равнины освежил мой разум. Не было видно никаких птиц, кроме лугового трупиала (Sturnella ludoviciana), который оживлял меня своим коротким свистящим звуком. Ниже грязи, ограничивающей низменный берег реки, дикая слива покрылась своими белоснежными цветами, появляющимися одновременно с листьями; аромат ее в точности напоминает цветы нашего терновника. Маленький розовый цветок класса Tetradynamia покрывал прерию. Прекрасный желтый цветок Hierochloa fragrans также распустился. Индейские лошади, пасущиеся здесь, теперь имели вдоволь корма и быстро оправились от последствий голодовки в суровую зиму. Я навестил палатки индейцев, из которых по меньшей мере пятьдесят человек ушли сегодня утром из-за нехватки продовольствия. Меня поразила разница в физиономиях сиу после столь долгого проживания среди других племен. Их черты лица гораздо менее приятны, скулы более выдающиеся, а ростом они ниже и менее крепкие, чем манданы, минитари, арикары и вороны. С другой стороны, выражение их лиц более открытое и добродушное, чем у тех племен. В качестве сравнения я прилагаю гравюру с изображением Маленького Солдата, нашего бывшего спутника в путешествии, который в это время отсутствовал в походе.

Мистер Бодмер сделал несколько видов местности, а также зарисовал помост выдающегося воина сиу, останки которого с великим покровом и пышностью были привезены издалека и покрыты красной тканью. Поблизости находились группы сиу. Мои люди возвели новый навес с большими палатковыми тентами для нашего путешествия вниз по реке; а я благодаря заботам мистера Лайдлоу получил множество свежих припасов разного рода, что весьма способствовало полному восстановлению моего здоровья. 29-го числа мистер Лайдлоу отправил нескольких людей с вьючными лошадьми под руководством переводчика Ла Шапеля в Форт-Кларк, чтобы раздобыть запас маиса у мистера Кипа.

Сильный шторм с дождем задержал наше отправление на несколько часов, но ближе к вечеру погода улучшилась, и около шести часов я смог попрощаться с мистером Лайдлоу и обитателями форта. Экипаж моей лодки макино теперь состоял из десяти человек, так как я обзавелся способным гребцом по имени Дофен из Каронделе, что близ Сент-Луиса, который в то же время был лучшим рулевым, чем Фекто. Человек по имени Деското, который намеревался продать в Соединенных Штатах свои шкуры бобра в количестве около 200 штук, попросил меня взять его пассажиром, в обмен на что пообещал работать. Я также взял на борт болезненного юношу, который был слишком слаб для службы в Меховой компании.

Мы быстро скользили вниз по Миссури и вскоре миновали устье реки Тeton, которая находится примерно в двух с четвертью милях от Форт-Пьера в юго-восточном направлении. В этом месте мистер Сублетт и Кэмпбелл, противники Американской меховой компании, построили форт, у которого я не смог остановиться. Мы причалили на ночь примерно в шести милях от Форт-Пьера.

30 апреля весь день шел сильный дождь, так что бедные гребцы промокли насквозь. Деското, который отстал и бежал по берегу всю ночь, чтобы догнать нас, появился в восемь часов насквозь промокшим. Погода в этот день была настолько неблагоприятной, что мы сочли необходимым неоднократно останавливаться и разводить костер, чтобы люди могли обсушиться и согреться. Поэтому вечером мы причалили гораздо раньше обычного возле превосходного дикого леса из старых красных можжевельников толщиной в полтора фута. К вечеру дождь прекратился, и ночь выдалась тихой. Утром 1 мая погода стояла очень прохладная: около шести часов мы достигли Большой Изгиб, где Дрейдоппель и Дофен высадились на берег в поисках дичи, пока лодка совершала большой обход на реке. Они обнаружили множество отпечатков ракушек на обгорелых холмах и увидели большое селение луговых собачек, одну из которых застрелили; в сухом русле ручья они нашли несколько палаток сиу, обитатели которых встретили их верхом на лошадях и дружески побеседовали с ними. В полдень погода была теплой, термометр показывал 64°, а в три часа мы прибыли к Агентству сиу, на пост майора Бина. Здесь мы обнаружили Сефира, переводчика, и трех белых людей, которые сильно страдали от недостатка продовольствия. Никаких бизоньих стад здесь за зиму не видели, и люди питались соленой свининой и мясом дикого козла. Сиу постоянно преследуют это животное, и по нашему прибытию прислали одного к форту. Они с нетерпением ожидали пароход Компании, с которым должен был вернуться майор Бин. Тринадцать палаток сиу находились в это время возле форта; другие были здесь в ожидании парохода, но нехватка продовольствия заставила их рассеяться. Вскоре мы приняли в нашей лодке визит Вахтагели, чей портрет мистер Бодмер писал ранее и который теперь повторил уверения в своей великой привязанности к белым людям. Мы воспользовались прекрасным вечером, чтобы продолжить плавание, а затем пристали к северному берегу. Дрейдоппель подстрелил утку, и было поймано несколько крупных сомов. Кваканье лягушек и вой волков стали нашей вечерней песней.

Следующее утро (2 мая) выдалось очень прохладным, и над рекой висел густой туман. Мы вскоре миновали устье Белой реки, но поднявшийся слишком сильный ветер заставил нас пристать к южному берегу, где волны с такой силой били лодку о каменистый берег, что она дала течь и набрала много воды. Нам пришлось срубить пару деревьев и привязать к ним лодку, чтобы сделать ее более устойчивой. Тем временем мы совершили вылазку к оврагам и холмам. Кактус и юкка росли здесь в изобилии, некоторые растения прерии уже цвели, а на берегах ручья молодая листва была отчасти объедена, что, как говорили, сделали дикобразы. Мы обнаружили следы ног какого-то зверя, а в сухом русле ручья — следы ондатры, одну из которых убил мистер Бодмер. Мы также видели несколько чернохвостых оленей, маленьких зайцев (Lepus americanus), красивую желтоголовую иорию, дербника, индейского стервятника и несколько других видов птиц. Мы покинули это место около полудня 3 мая, но продвигались вперед медленно из-за шторма и дождя и вечером пристали к северному берегу, чуть не доходя мили до холмов Бижу. Ночью шторм стал очень сильным; большинство людей спали на суше, опасаясь, что дерево, стоявшее под сильным наклоном, не выдержит бури и рухнет на нашу лодку: ничто, кроме состояния слабости, вызванного моей болезнью, не могло сделать меня столь равнодушным к этой опасности, что я не попытался ее избежать. Однако дерево не упало. Ветер к утру утих, сменившись такими потоками дождя, что на следующий день (4-го числа) мы увидели, как вода низвергается с левого берега подобно каскадам, причем большая часть окрестной прерии была затоплена. Напротив холмов Бижу мы долго сидели на мели на песчаной коме. Здесь мы увидели первых ласточек, возвращающихся на север на лето. Во второй половине дня мы достигли Кедрового острова и, проплыв немного дальше, пристали на ночлег к северному берегу. Растительность была довольно развитой; но птиц еще не было; видны были лишь дятел и синица, которые храбро переносят зиму. 5-го числа при благоприятном ветре поставили парус, но в восемь часов ветер усилился настолько, что мы были вынуждены остановиться у большого и прекрасного острова (остров Пунка), где, закрепив лодку, мы рассредоточились в поисках дичи. Когда я вернулся к лодке, то узнал, что Дофен добыл теленка лося, и большинство моих людей отправились с ним к месту, где лежало животное, чтобы забрать добычу. Мы прождали полтора часа у костра, пока они не вернулись, после чего я пожелал немедленно продолжить плавание; но Мелон, один из моих гребцев, вышел вперед и наотрез заявил, что не сядет в лодку, пока досыта не наестся оленины, хотя утром он взял достаточную порцию мяса. Возникла яростная перепалка; упрямца заставили подняться на борту; но теперь я осознал характер этого хлопотного американца, который был настолько привязан к выпивке, что за ним требовался бдительный глаз. Мы двинулись через проток возле острова, но на дальнем конце ветер внезапно подхватил судно так, что оно стало совершенно неуправляемым, и парус разорвался. Мы пересекли реку к южному берегу и причалили возле обширных зарослей ивы. Они были настолько заполнены вьющимися растениями и деревьями, что мы едва могли пробраться внутрь, и везде виднелись следы диких животных. Все птицы нашли убежище от шторма в самых густых тайниках леса, и едва ли было видно хоть одно живое существо. Здесь мы обнаружили, как и при нашем первом посещении, прекрасную Sylvia coronata (Latham) и застрелили индейского стервятника, зоб которого Фекто извлек, утверждая, что это эффективное средство от укусов ядовитых змей. Около пяти часов, когда шторм утих, мы продолжили плавание, миновали устье реки Пунка и вскоре после захода солнца подошли к трем палаткам индейцев пунка на южном берегу, где в то время проживал торговец Диксон с несколькими служащими из Форт-Пьера. Примо, переводчик пунка, который в предыдущий год на борту парохода сообщал мне некоторые слова из языка пунка, также находился с этими людьми.

Нам сообщили, что пароход Меховой компании находится неподалеку и направляется вверх по реке, что было для меня весьма приятной новостью. Индейцы пунка, которых мы здесь увидели, имели жалкий, грязный вид, и они тоже страдали от нехватки продовольствия. Волосы у них были острижены коротко на затылке и по лбу. Их кожаные палатки, некоторые из которых были разрисованы, стояли на узкой зеленой равнине у подножия крутых холмов, где лес был вырублен и сожжен. Здесь я раздобыл шкуру скунса, отличавшуюся от всех виденных мною ранее животных этого рода. Она была сплошь черно-бурого цвета, лишь с небольшой белой полоской на верхней части шеи. Отсюда я переправился через реку, и мы развели костер в ивовых зарослях перед крутыми скалистыми холмами. Это место находилось прямо напротив устья Оби-курт. На рассвете следующего дня (6 мая) мы услышали крик дикой индейки, но останавливаться не стали. Большая стая пеликанов пролетела вверх по Миссури, а на берегах держалось множество черных дроздов. Мы миновали Ривьер-а-Мануэль и около одиннадцати часов увидели пароход «Ассинибойн», который стоял у северного берега из-за нехватки воды. Песчаные отмели и сильный ветер помешали нам добраться до «Ассинибойна», и поэтому мы пристали к южному берегу, прямо напротив. В этом месте рос густой ивняк, а за ним тянулся обширный лес. Дровосеки с парохода как раз занимались рубкой леса под руководством приказчика примерно милей выше и, заметив наш костер, около полудня подошли к нам. Впоследствии была послана лодка забрать их, которая доставила мне записку от капитана Беннета, командира «Ассинибойна», в которой он приглашал меня поспешить на борт, так как они были нетерпеливы снова увидеть меня после столь долгого отсутствия. Капитан Беннет также прислал несколько человек переправить мою лодку через штормовую реку, и с их помощью в полдень мы добрались до «Ассинибойна». Нас с большой радостью встретили наши бывшие спутники в путешествии — господа Сэнфорд, Бин, Беннет и др., и наши рассказы и новости с верхнего течения Миссури заполнили добрую часть дня. Мы также обнаружили на борту нашего индейского друга Сходегаче, вождя пунка, который был чрезвычайно рад снова меня видеть. Там же находился другой вождь и несколько индейцев. Наряд Сходегаче был поразительно красив. Его рубашка была сшита из прекрасного меха выдры с воротником из красной ткани: он носил шапку из меха выдры и кисет для табака из того же материала. Этот костюм чрезвычайно шел этому прекрасному человеку. Другой вождь носил накидку, разрисованную красными фигурами. У них состоялось долгое совещание со своим агентом, майором Бином, после чего они сняли всю одежду и сложили ее на землю перед ним в качестве подарка, так что сидели совершенно голыми, за исключением набедренных повязок. Майор Бин сначала отказывался принимать эти вещи, но Сходегаче не пожелал забирать назад свое выдровое одеяние. Селение этих индейцев, состоявшее почти из 100 палаток, находилось примерно в четырех днях пути вверх по Оби-курт.

Проведя вторую половину дня и вечер на борту парохода, мы попрощались с друзьями и вернулись в свою лодку, намереваясь отправиться в путь рано на следующее утро; но, к моему немалому огорчению, я обнаружил своих людей в сильно возбужденном состоянии и отчасти пьяными; один лишь Дофен, казалось, понимал, что делает.

На следующее утро (7 мая) Фекто, Деското и Мелон все еще были пьяны, так что наш отъезд задержался, и мне пришлось терпеть шум и беспорядочное поведение этих людей. Мы миновали опасное место со множеством коряг; в одиннадцать часов проплыли устье реки Ривьер-а-Жак и затем, при очень сильном ветре, пристали к правому берегу. Мои охотники отправились к озеру примерно в миле отсюда в надежде подстрелить водоплавающую дичь, но безуспешно. Я пробрался сквозь заросли ивняка к обширной зеленеющей прерии, где передо мной выскочил рыжий лис. Я видел множество птиц разных видов — ласточек, дятлов, вьюрковых, славок и пару соколов (Falco cyaneus, Cuiv.); а также бабочек, среди которых Papilio plexippus, и множество стрекоз в очень теплых местах, защищенных от ветра. Вернувшись к костру, я застал своих людей спящими на траве из-за их вчерашних излишеств; однако Мелон был занят тем, что переносил свой сундук и прочие вещи из лодки на сушу; после чего он выступил вперед и объявил, что «он не намерен плыть с нами дальше, и что его товарищи, остальные гребцы, договорились с ним покинуть нас»; так что мы, европейцы, остались бы одни в этой глуши. Новость об этом заговоре, устроенном людьми в пьяном виде во время моего вчерашнего отсутствия, немало меня удивила. Я позвал остальных людей и спросил их, действительно ли таково их намерение; но они уже одумались и запротестовали, что не оставят нас. Мелон, рассвирепев от их нерешительности, разразился бурной бранью, тогда я сказал ему, что согласно его желанию он может остаться здесь один. Тут он резко сменил тон, заговорил вежливо и наконец стал просить о проезде до родного места, Либерти, но я заставил его держать слово: мы поднялись на борт и оставили его одного в этой глуши. Этот злонамеренный человек, ранее служивший солдатом в вооруженных силах Соединенных Штатов и сильно пристрастившийся к выпивке, обменял свое ружье на борту «Ассинибойна» на значительное количество провизии, топорик, бренди и т. д., тем самым вполне доказав свое намерение бросить меня столь позорным образом. Поскольку он был искусен в обращении с топором и имел достаточный запас провизии, ему не составило бы труда смастерить лодку из крупных стволов тополя и добраться до близлежащего поста Ле-Руа.

В этот день мы прошли двенадцать или пятнадцать миль. Местность была равнинной, а берега местами поросли прекрасными лесами. На закате мы пристали в удобном месте на правом берегу, где узкая полоса высокого зеленеющего леса заполняла пространство между рекой и крутыми белыми холмами: там имелся подлесок из красной ивы (Cornus sericea), которая как раз начинала цвести. Fringilla Pennsylvanica встречалась в изобилии, и во всех направлениях появлялись свежие следы диких животных. В сумерках множество козодоев кружилось вокруг костра в трех шагах от него, оглушая нас своими криками. Пару из них подстрелили — первых увиденных мною птиц этого вида.

На следующее утро (8 мая) мы миновали несколько обширных песчаных отмелей, на которых заметили шилоклювку и множество диких гусей. Около десяти часов мы достигли устья реки Вермилион, где в то время собралось множество индейцев сиу: здесь начинаются высокие леса, свойственные берегам нижней части Миссури и в которых по вечерам раздается крик козодоя.

На пароходе мне сообщили, что человек по имени Гарднер, один из лучших лоцманов на всем протяжении Миссури и в то же время досконально знающий индейскую глушь благодаря долгому промыслу бобров, спустился по реке немного раньше меня, и мне посоветовали догнать его и, если возможно, нанять лоцманом, поскольку наш рулевой был неопытен, а коряги во многих местах реки представляли большую опасность. Мы вскоре заметили впереди убогую плоскую кожаную лодку Гарднера с грузом шкур и вскоре догнали ее. Я немедленно предложил перегрузить его пушнину в мою более надежную лодку, если он согласится стать рулевым, на что он охотно согласился. Его лодка была весьма ненадежной и плохой, к тому же настолько тяжело нагруженной, что ее борта едва возвышались над водой, и она продвигалась очень медленно. Он возвращался с промысла бобров с Верхнего Йеллоустона и имел при себе двух человек. Мы причалили, и пока люди переносили груз с лодки Гарднера в нашу, совершили вылазку в эту интересную местность. Цепь холмов поросла молодой зеленью и была покрыта и окружена высокими деревьями и лесами; прекрасные заросли вперемежку с можжевельником росли по берегам; все представало в свежем очаровании весны. В полых верхних ветвях высоких колоссальных деревьев вили гнезда многочисленные пурпурные ласточки (Hirundo purpurea); стаи черных дроздов держались в высокой траве между стволами деревьев, где маленький крапивник (Troglodytes aedon) изливал свою жизнерадостную песню; дербник сидел на конце высокой ветви; а на земле, среди корней деревьев, мы заметили то, что приняли за пробегающую мышь, оказавшуюся однако маленькой птичкой; она находилась слишком близко, чтобы стрелять по ней, и мы не смогли заставить ее взлететь на крыло. Наконец мы добыли ее и обнаружили, что это прелестникий маленький вьюрок, названный Вильсоном Fringilla candacuta. Пепельно-серый вьюрок (Fringilla hyemalis), снежная птица Вильсона, изображающего эту птицу крупнее, чем она есть в природе, вила здесь свое гнездо.

Около часа пополудни мы достигли плантации Ле-Руа и пристали к песчаной косе напротив нее из-за сильного ветра. Мы рассредоточились, чтобы испытать удачу с ружьями, но обнаружили на берегу запутанный кустарник, полный репья, сквозь который едва могли пробраться. Множество птиц оживляло эти заросли: баклан (Carbo) сидел на высоких деревьях на берегу, козодой издавал жалобный крик, а над рекой порхали летучие мыши. Вечер мы провели за сидением у костра, где Гарднер рассказывал нам анекдоты о своих многочисленных приключениях и стычках с индейцами. Он подробно рассказал мне о гибели Гласса, старого охотника на бобров, о котором я уже упоминал и который особенно заинтересовал меня, поскольку у меня хранился скальп одного из двух индейцев арикара, убитых Гарднером за то убийство. Обстоятельства того события были таковы. Старый Гласс с двумя товарищами отправился из Форт-Касса охотиться на боверов на Йеллоустон, и когда они переправлялись через реку по льду ниже по течению, все трое были застрелены, скальпированы и ограблены военным отрядом из тридцати арикаров, скрывавшихся на противоположном берегу. Эти индейцы, являющиеся опаснейшими врагами белых людей, отправились затем к истокам реки Паудер, и так случилось, что Гарднер с примерно двадцатью людьми и тридцатью лошадями находился поблизости. Поскольку было темно, когда они сидели у нескольких костров, индейцы внезапно появились, обратились к ним на языке минитари, окружили костер и стали сушить свои обувь. Гарднер, прекрасно зная нрав индейцев, немедленно предпринял некоторые меры предосторожности, что было тем более необходимо, поскольку находившаяся в его отряде женщина из племени минитари сказала ему, что незнакомцы — арикары. Он постепенно собрал своих людей вокруг одного из костров, приготовив оружие к бою. Он также опасался за своих лошадей, которые были рассредоточены по прерии, причем некоторых из них действительно не хватало, и он уже отправил нескольких людей возвести неподалеку то, что называется фортом, из древесных стволов на ночь. Индейцы привыкли, замышляя угнать лошадей, внезапно подавать сигнал, по которому все они вскакивают, разгоняют коней и уводят их с собой. Гарднер, зная об этом, внимательно следил за врагом, и когда поданному сигналу те все отступили, трое из них были схвачены, повержены на землю и связаны. Когда арикары заметили это, несколько человек вернулись, притворившись невиновными в угоне лошадей и умоляя за своих пленных товарищей; но Гарднер заявил им, что если они немедленно не вернут всех лошадей, пленные должны умереть; одному из них, впрочем, удалось перерезать веревки, которыми он был связан, и сбежать. Индейцы долго умоляли, но получили отказ. Остальные, видя, что им не миновать смерти, затянули свою предсмертную песню, перечислили свои подвиги и утверждали, что являются выдающимися воинами. У одного из них был нож старого Гласса, а ружье его также видели у этих индейцев. Однако лошади так и не были приведены, и пленных, сославшись на острую необходимость, отвели в сторону; но в густом подлеске они попытались бежать, после чего одного из них закололи ножом, а в другого произвели несколько выстрелов, после чего добили ножом. С обоих сняли скальпы, и один из скальпов мне преподнесли в подарок, но он, к несчастью, сгорел в огне на пароходе. Гарднер в целях предосторожности приказал потушить все костры и провел ночь в форте, который теперь был достроен. Ночью их не тревожили, а утром обнаружили, что индейцы ушли со своей добычей, оставив пленных на произвол судьбы. Арикары умоляли отдать им одного из них в особенности, бывшего знаменитым воином, и даже привели трех лошадей, привязав их неподалеку для обмена на пленников; но Гарднер остался глух к их просьбам.

9 мая мы достигли устья реки Айова, а в три часа пополудни — устья Большой Су-Ривер. Стояла изрядная жара; и мы видели большую цаплю (Ardea herodias) и стаю пеликанов, некоторые из которых были серыми, направлявшихся вверх по реке. Затем мы подошли к Могиле Флойда и у речного излучины достигли места, к северо-западу от которого находилось селение омахов примерно из пяти хижин. Мне очень хотелось навестить этих людей, но мы не могли толком остановиться, поскольку наши припасы истощались, а из-за продолжавшихся штормов мы уже потеряли слишком много времени. Вечером мы остановились на ночлег на левом берегу напротив устья Омай-Крик.

На следующее утро погода стояла прекрасная и теплая, термометр в восемь часов показывал 72°. Парочки лесных уток, а также стаи диких гусей и пеликанов привлекали наше внимание, пока около десяти часов мы не добрались до красивых зеленых холмов у могилы Вашингга-Сабы, [82] где увидели нескольких оленей и волков, а также обнаружили следы этих животных во всех направлениях. Поднимавшийся ветер впоследствии вынудил нас лечь в дрейф, поскольку прямо перед нами находилось очень опасное место со множеством коряг; но когда ветер стих, Гарднер очень искусно провел мою лодку между корягами. Около заката мы прошли устье Малой Сиу и легли в дрейф в трех милях {464} ниже него, у противоположного берега. 11-го числа нам очень часто приходилось останавливаться, и тем временем мы развлекались разглядыванием красивых птиц в зарослях. В шесть часов мы достигли реки Солджер и легли в дрейф в безопасной бухте на левом берегу. 12-го числа погода была прохладной. Когда мы тронулись в путь, один из моих охотников подстрелил из винтовки баклана. В десять часов мы прошли развалины старого форта Каунсил-Блаффс, а во второй половине дня достигли ручья Бойер, прямо перед которым увидели первое дерево платан на Миссури. [83] С этого места данный вид деревьев встречается все чаще по мере того, как спускаешься вниз по реке, которая сильно петляет. Между часом и двумя мы высадились у торговой фактории майора Пилчера, ранее принадлежавшей мистеру Кабанне. [84]

Мистер Пилчер оказал нам очень радушный прием после столь долгого отсутствия, и весь день мы провели у него. Какой-то юрист по фамилии Рэндольф находился здесь в это время для расследования уголовного дела, которое произошло недавно; некий служащий застрелил своего товарища, предположительно хладнокровно. Индейцев у торговой фактории в это время было немного; тем не менее, здесь находилось несколько ото, миссури, омаха и пара ийова, а Онгипа или Онпа-Танга (большой лох), главный вождь омахов, ожидался со дня на день; [85] я с удовольствием подождал бы, чтобы увидеть его, если бы позволяло время. Мистер Бодмер написал портреты индейцев омаха и ото. Эти два племени не различаются по своим манерам, одежде и внешнему виду. Они носят короткие волосы, точнее, иногда голова сбрита полностью, за исключением хохолка сзади и спереди; верхняя часть тела обнажена, а в ушах — подвески из вампума.

В этот раз в доме мистера Пилчера было больше порядка и чистоты, чем во время нашего предыдущего визита, а склад перенесли на верхний этаж. На нем хранилось большое количество шкур, среди которых было 24 000 шкур ондатры, продававшихся по двадцать пять центов за штуку. Стопки последних были очень аккуратно сложены в квадрат. Имелся также хороший запас шкур бизона и бобра. Мистер Пилчер подарил мне очень красивую шкуру крупного темно-бурого волка, добытого в верховьях ручья Бойер; однако это не отдельный вид, а лишь разновидность.



После обеда я совершил вылазку на соседние живописные поросшие лесом холмы, которые теперь цвели во всем своем великолепии. Птицы различных видов в изобилии водились в прекрасной пологой долине, через которую омахи проходят, когда отправляются в свои селения. Среди множества видов деревьев и кустарников я заметил боярышник, или грушу, высотой в двадцать футов, покрытую белыми цветами, дубы, вязы и т. д. Возле дома паслись очень хорошие коровы и множество свиней, причем все они свободно бродили по лесу. Имеются обширные плантации маиса и поля картофеля, и мистер Пилчер был так любезен, что снабдил меня провизией из своих запасов. Это место также пострадало от холеры прошлым летом, но она унесла не так много жизней, как на фактории Доэрти в Бель-Вю, поскольку у мистера Пилчера был лучший запас лекарств. С наступлением темноты мы попрощались с мистером Пилчером и поднялись на борт нашей лодки с намерением отправиться в путь рано утром следующего дня, 13 мая. Ночью собака украла часть нашего запаса мяса, поскольку дверь каюты была закреплена не слишком надежно. Около восьми часов мы легли в дрейф на правом берегу реки, у прекрасной зеленеющей прерии, покрытой зарослями и высокими отдельно стоящими деревьями. Там мы обнаружили множество прекрасных птиц; среди них было немало красногрудых овсянок (Fringilla ludoviciana); мы подстрелили изрядное их количество, но они были настолько жирными, что мы испытали немалые трудности при консервации шкурок. Безуспешной была наша погоня за дикими индейками. Около полудня мы прибыли в Бель-Вю, на факторию майора Доэрти, [86] которая находится примерно в тридцати четырех милях от торговой фактории Пилчера и лежит у подножия лесистой цепи холмов, где расположена резиденция мистера Пилчера. Мы высадились, но, к сожалению, обнаружили лишь нескольких служащих, так как майор Доэрти отсутствовал в Сент-Луисе и возвращения его ждали не раньше середины июля. Большинство людей, которых мы видели здесь во время нашего первого визита, умерли от холеры прошлым летом: семь человек из десяти были унесены смертью в короткий промежуток времени в двадцать четыре часа. Всех их похоронил один человек, который находился здесь же и который сам болел, когда был вынужден исполнять этот последний долг перед мертвыми. Однако болезнь полностью отступила, и форт теперь был здоров. Окрестности Бель-Вю представляли большую привлекательность для натуралиста в это время года. Обильно поросшие лесом холмы с их глубокими тенистыми оврагами и дикими лощинами оживлялись кукушкой и множеством великолепных птиц, в то время как бесчисленные яркокрылые бабочки порхали над цветами земляники, великолепным лазоревым флояксом и множеством других прекрасных цветов.

Вдоволь насладившись этим романтическим местом, мы вернулись, чтобы пополнить запасы провизии, и, подкрепившись такой большой редкостью, как стакан парного молока, продолжили путешествие. Около полудня мы достигли устья реки Платт, которая находится примерно в шести милях от Бель-Вю. На закате мы миновали ручок Файф-Баррел и остановились напротив одноименного острова на правом берегу Миссури. Как только мы высадились, я отправился в путь с ружьем в руках и, пройдя сквозь высокую ивовую аллею, вышел к узкому болоту, густо заросшему рогозом. Земля была топкой, но еноты протоптали там правильную тропинку. Трясина ограничивалась холмами, покрытыми деревьями и кустарниками прекраснейшей зелени, оживляемой балтиморской иволгой и зеленой квакушкой. Последняя непрестанно изливала свою песню, содержащую строфу, похожую на соловьиную. Примечательно, что жизнерадостность и активность этих птиц значительно возрастают к вечеру. Козодоев было очень много в ивняке на берегу, и в вечерних сумерках их звучные голоса раздавались со всех сторон.



Утро 14-го числа началось для нас ярко, мы рано тронулись в путь и миновали реку Уипинг-Вотер, несколько раз высаживаясь на берег в погоне за дикими индейками, чьи крики манили нас в их укрытия. [87] Мы часто видели этих гордых птиц на высоких деревьях, сидевших вне досягаемости мелкой дроби. Самые красивые птицы этой страны выбирают для своего обитания воздушные верхушки лесов, особенно прекрасного первобытного леса на берегу, где мы причалили в десять часов. Этот благородный лес включает в себя все разнообразные деревья этого климата с подлеском из колючего ясеня, кустов орешника, кизила и т. д., переплетенных с девичим виноградом (Vitis hederacea) и другими паразитическими растениями. Стволы высокие, прямые и тесно сплоченные; многие валялись на земле сгнившими, покрытыми мхом и лишайниками, что часто затрудняло наше продвижение. Здесь мы быстро подстрелили разнообразных птиц и увидели несколько попугаев, которых Гарднер уже замечал на реке Уипинг-Вотер. Короче говоря, мы могли бы найти здесь работу по душе на долгое время. Особый вид гусениц в таком изобилии водился в этих лесах, что все ветви деревьев, особенно ив и тополей, были густо ими усыпаны. Как только мы входили в заросли, наша одежда покрывалась этими гусеницами и их паутиной. Мы легли в дрейф на ночь примерно в миле ниже ручья Малая Немава, где Дофен поймал сома весом 15 фунтов.

15-го числа мы находились примерно в пяти милях от наших ночных стоянок до устья Нишнеботтоны, куда прибыли в восемь часов. В прекрасном лесу на этом месте наши охотники подстрелили лишь одного кролика и ранили оленя, которого нам раздобыть не удалось. В полдень мы пристали к правому берегу, так как Гарднер пообещал поискать дикого меда. Между прочим, могу заметить, что хотя пчела не была известна в Америке до тех пор, пока ее не завезли европейцы, теперь она распространена по всему континенту. Говорят, индейцы называют ее «мухой белого человека». Теперь она обычна далеко вверх по Миссури, где мед ревностно ищут как белые, так и индейцы, вырезая его из дупел деревьев. Место, где мы отдыхали и готовили обед, находилось ниже прекрасных зеленых облесенных холмов и было затененно высокими деревьями, населенными самыми яркими птицами, что доставило немало забавы нашим охотникам. Вдоль берега и удаленных холмов простирался великолепный лес, сквозь который вилась уединенная индейская тропа, где в большом изобилии водились серые белки. Мы нашли много отрады в этой уединенной глуши, но и здесь гусеницы доставляли нам много хлопот; они были синевато-зеленого цвета с двойным рядом зеленых и желтых пятен. Впоследствии мы миновали Великую Немаву и легли на ночлег напротив острова Соломона, в шести милях выше реки Вулф. [88]

16 мая река была покрыта густым туманом, что помешало нам продолжить плавание так рано, как обычно. В половине восьмого мы находились напротив устья реки Вулф, где увидели стадо из шести или семи оленей, и в девять часов пристали к правому берегу. Высокий лес здесь имел густой подлесок из клена ясенелистного и кизила, который был полностью покрыт гусеницами и их паутиной. В полдень мы достигли реки Нодавей и были очарованы видом грандиозных лесных пейзажей ее берегов и живописных островов на этой реке. [89] Сочные леса виднелись со всех сторон, покрытые до верхушек самых высоких ветвей изящными бледно-зелеными вьющимися растениями, так что стволы казались зелеными колоннами.



Их листва была блестящей и сочной, как и вся буйная растительность, окружавшая их. Даже с нашей лодки мы могли видеть в темном лесу алое оперение прекрасной красной танагры, которую французы на Миссури называют папой, великолепного кардинала и ярко-красную балтиморскую иволгу. Полуденное солнце излучало великолепное сияние над этой величественной сценой, где, однако, багрянник и другие раннецветущие деревья уже облетели. Большинство деревьев этих лесов Нижней Миссури не имеют красивых крупных цветов, обычных для бразильских, а за редким исключением обладают лишь сережками. Впервые за долгое время мы увидели на берегу зимородка. Около четырех часов пополудни мы достигли прекрасной цепи холмов Блэк-Снейк-Хиллс и вскоре после этого — торговой фактории Рубеду неподалеку от ийовов и соки, или сауков. [90] Поросшие лесом холмы, равно как и прерия, раскинувшаяся у их подножия, теперь были украшены самой прекрасной зеленью. Два дома в этом месте были выкрашены в белый цвет, что при взгляде с реки придавало им очень живописный вид среди окружающей зелени. За жилыми домами находились обширные поля маиса, защищенные изгородями, а на равнине паслись очень хорошие коровы. Мистер Рубеду, владелец дома, и его сын отсутствовали, а какие-то невежественные служащие не смогли удовлетворить мое желание раздобыть свежей провизии и нанести визит индейцам в окрестностях, для чего я просил их предоставить мне лошадей. Около тридцати индейцев ото и миссури находились здесь пару дней и только что отправились к соседним индейцам за покупкой бренди. Примерно в шести милях отсюда лежит селение индейцев ийова, а примерно на таком же расстоянии вниз по Миссури — селение сауков. Эти индейцы могут добывать сколько угодно бренди у крайних поселений американцев, примерно в пятнадцати милях от этого места, которые на свой страх и риск пересекают границу индейской территории, установленную правительством по широте военного лагеря Ливенворт. Эта великая легкость приобретения дешевого и скверного спиртного чрезвычайно губительна для индейцев и ускоряет уничтожение их расы. Нас отговорили от посещения этих двух индейских племен, поскольку они несколько дней предавались умеренному употреблению виски и находились в опасном состоянии возбуждения. Большое количество индейцев ото постепенно собралось возле дома Рубеду: многие из них были совершенно пьяны, а почти у всех к лошадям были привязаны по четыре-пять бочонков этого рокового зелья.

Индейцы ото, миссури и ийова, по крайней мере молодежь, стригли волосы на манер сауков и фоксов: однако некоторые, особенно люди постарше, носили волосы короткими на затылке. Я видел одного из миссури, у которого волосы спускались до половины спины. Их одежда и обычаи, как говорят, не отличаются от саукских. В ушах у них были отверстия, в которых они носили пучки вампума: некоторые юноши обвязывали головы красной тканью, а один из них носил шапку, сделанную из цельной шкуры медвежьей головы с ушами, что придавало ему весьма гротескный вид. Все эти индейцы были слабее и ниже ростом, чем индейцы Верхней Миссури, особенно минитари, манданы и вороны. Ото и миссури намеревались отправиться сегодня со своими запасами виски в свои селения на другом берегу реки и хотели, чтобы мы их перевезли, на что я, однако, соглашаться не был склонен. Мистер Бодмер написал портрет атлетичного юноши из племени миссури. Это племя прежде было многочисленным и {468} могущественным, но, будучи разбитым фоксами, сауками и осейджами, оно утратило независимость, и те немногие, что остались, смешались с ото.



Мы совершили небольшие экскурсии по окрестностям и обнаружили в прерии и на высоких деревьях множество прекрасных растений и чудесных птиц; день выдался жарким, а вечер — на редкость приятным; многочисленная компания индейцев, доставивших немало хлопот, навестила нас в лодке и пробыла до десяти часов. Мы покинули нашу ночную стоянку рано на следующий день, 17-го числа, и продолжили путь вниз по реке, берега которой были поросли высокими лесами. Термометр в полдень показывал 75°, но ветер был сильным и вынудил нас лечь в дрейф; поэтому мы воспользовались задержкой, чтобы сойти на берег и пополнить нашу коллекцию растений и птиц. Около четырех часов пополудни, хотя ветер все еще дул сильно, мы смогли продолжить путь. Мы вскоре достигли Коровьего острова, примерно в девяти милях от Ливенворта, где паслось изрядное количество скота, принадлежащего военному посту. Незадолго до заката мы подошли к уединенному жилищу белого человека и увидели нескольких индейцев, поскольку на небольшом расстоянии от реки находилось поселение кикапу, переселенных из восточных провинций. Мы легли в дрейф на ночь на правом берегу, а несколько моих людей отправились вперед к Ливенворту. 18-го числа под проливным дождем мы преодолели три мили до поста; мы услышали ружейный выстрел — сигнал о том, что караул сменен, — и вскоре достигли пристани Военного лагеря. Часовой сообщил нам, что мы должны немедленно предстать перед командиром, и властным тоном заставил нас держаться вместе и маршировать впереди него. Мы прибыли как арестанты к дому командира, где майор Райли принял нас сносно вежливо и снабдил необходимыми мне провизией, мясом, хлебом и т. д., позаботившись при этом о том, чтобы ему щедро заплатили. [91]



Военный лагерь Ливенворт расположен приятно; десять или двенадцать аккуратных и просторных зданий, окруженных галереей или верандой, заняты двумя ротами 6-го полка, насчитывающими не более восьмидесяти человек при десяти офицерах, которые были командированы из казарм Джефферсон близ Сент-Луиса. Доктор Феллоуз, военный врач, который в предыдущем году путешествовал с нами до этого места, встретил меня с большим радушием и сообщил немало сведений об этой интересной стране. Он добился больших успехов в лечении своих пациентов, больных холерой: из огромного числа умер лишь один, поскольку он всегда наступал на горло болезни с самого ее начала.

Проливной дождь превратил окрестности в болото, так что мы не могли с удобством осмотреть окрестности Военного лагеря. Почва очень плодородная, и весь край одет в сочную зелень. Примерно в четырех милях от этого места вниз по реке индейская линия пересекает Миссури под прямым углом; это рубеж индейской территории, охранять которую призван Военный лагерь. Возле этого поста находится селение кикапу, населенное бедным и довольно выродившимся народом. Майор Морган, [92] у которого хранился большой запас провизии и других {469} предметов первой необходимости, имел долю в пушной торговле Гарднера; последний соответственно покинул меня в этом месте. В ознаменование его счастливого возвращения люди выпили несколько больше положенного и пытались заставить Деското сделать то же самое, чтобы принудить его продать свои бобровые шкуры ниже их стоимости, но я не позволил этого и взял его с собой. У здешних жителей имеется достаточное количество коров и свиней, а также вдоволь молока, масла и сыра. Мои коллекции пополнились здесь многими интересными экземплярами. Доктор Феллоуз имел доброту подарить мне гофера (крупную полевку), несомненно Diplostoma bulbivorum. К сожалению, экземпляр оказался неполным.

ПРИМЕЧАНИЯ:


[53] Не то озеро с этим названием, что упомянуто в нашем томе XXII, с. 368, примеч. 344, а лежащее между реками Найф и Харт в Северной Дакоте. — Ред.



[54] Относительно местоположения Бют-Карре (Квадратная Бют) см. наш том XXII, с. 340, примеч. 312. — Ред.



[55] Этот пост находился вероятно у Апл-Крик или вблизи него, который благодаря своей связи с озерами к востоку от Миссури обеспечивает сообщение с верхним течением Джеймса — обычным местом обитания янктонаев. — Ред.



[56] См. наш том XXII, с. 338, примеч. 306. — Ред.



[57] Относительно местоположения этих селений см. наш том XXII, с. 335, примеч. 299. — Ред.



[58] См. наш том XXII, с. 173, примеч. 87. — Ред.



[59] Грейт-Ривер, Уэтерху Льюиса и Кларка (Original Journals, i, p. 183; vi, p. 49), берет начало близ истоков Малой Миссури на северо-западе Южной Дакоты и течет на восток в Миссури в округе Боримен. Это прерийная река, идущая параллельно рекам Кэннонболл и Шайенн, в значительной степени лишенная лесов. — Ред.



[60] Об этой реке см. наш том XXII, с. 334, примеч. 295. — Ред.



[61] Относительно Форт-Пьера см. наш том XXII, с. 315, примеч. 277. — Ред.



[62] Об этом человеке см. «Путешествия» Брэдбери, наш том V, с. 38, примеч. 7. — Ред.



[63] О визите этого тетонского сиу см. наш том XXII, с. 329. — Ред.



[64] Этот участок представлял собой местность, ставшую впоследствии известной как Бэдлендс реки Уайт-Ривер. Если бы Максимилиан смог посетить этот край, он мог бы опередить открытия, сделанные Дж. В. Хайденом и Ф. Б. Миком, которые вызвали большой интерес в научном мире. Эта область, простирающаяся почти на пятьсот миль в каждом направлении, лежит между реками Шайенн и Уайт-Ривер к востоку от Блэк-Хиллс. Она представляет собой третичное образование из затвердевших песков, глин и мергеля, изрезанное оврагами и каньонами под воздействием рек и климатических факторов. В определенных местах оно принимает форму гигантского мертвого города. Однако для ученого главный интерес представляют его ископаемые остатки, огромное количество которых залегает в толще породы. Первым описательным отчетом был труд доктора Х. А. Праута, посетивший этот край в 1847 году и опубликованный в American Journal of Science, iii, 2nd series, pp. 248–250. Два года спустя доктор Джон Эванс прошел через эту область, а на следующий год ее посетил Таддеус А. Калбертсон в интересах Смитсоновского института. Тщательное исследование было предпринято в 1853 году Дж. В. Хайденом и Ф. Б. Миком; первый прошел там снова в 1857 году, и результаты были воплощены в American Philosophical Society Transactions, xii, new series (Phila., 1863). Ископаемые остатки были описаны профессором Джозефом Лейди в труде Contributions to Extinct Vertebræ Fauna (Washington, 1873). Хайден совершил еще один визит в этот край в 1866 году, результаты которого были опубликованы в его Географическом и геологическом обзоре территорий. Бэдлендс реки Уайт-Ривер по-прежнему труднодоступны и до сих пор не посещаются туристами. — Ред.



[65] См. с. 59, портрет Маленького Солдата (Тукан Хатон), вождя сиу. Обратитесь также к нашему тому XXII, с. 311–313, где содержится рассказ Максимилиана о визите этого вождя. — Ред.



[66] См. иллюстрацию 44 в прилагаемом атласе, наш том XXV. — Ред.



[67] В начале девятнадцатого века на реке Миннесота жил вольный траппер с таким именем, где он позже был убит своей индейской женой. См. Henry-Thompson Journals, p. 941. — Ред.



[68] Противоположный пост был построен после того, как наш автор поднялся вверх по реке. Его начали возводить 17 октября 1833 года, «чуть ниже старого Форта-Текумсе». По словам Максимилиана, он находился прямо в устье реки Тeton, вероятно, в северном углу. Он был занят всего около года, после чего был продан со всем имуществом Американской меховой компании. См. Chittenden, Fur-Trade, iii, p. 956. — Ред.



[69] См. наш том XXII, с. 313, примеч. 272. — Ред.



[70] Относительно фактории и агента см. наш том XXII, с. 235, примеч. 171 и с. 304, примеч. 261. — Ред.



[71] Относительно холмов Бижо и реки Уайт-Ривер см. наш том XXII, с. 301, 302, примеч. 258, 259 соответственно. — Ред.



[72] Относительно Малого Кедрового острова см. наш том XXII, с. 296, примеч. 257. Максимилиан имеет здесь в виду нынешний остров с таким названием. — Ред.



[73] Относительно Примо и реки Понка см. наш том XXII, с. 286, примеч. 248 и с. 291, примеч. 253. Торговцем был Уильям, сын полковника Роберта Диксона от смешанного брака, который был агентом британского правительства среди северо-западных индейцев во время войны 1812–1815 годов. Мать Уильяма была сиу, и он помогал своему отцу во время той войны, состоя на жалованье у того правительства еще в 1817 году; см. Wisconsin Historical Collections, xi, p. 350. К 1821 году он обосновался в торговле на озере Траверс, откуда одно из его писем (написанное по-французски) обнаруживает следы значительного образования; ibid., x, p. 140. Он сопровождал делегацию в Вашингтон в 1824 году в качестве переводчика для Соединенных Штатов (см. Minnesota Historical Collections, vi, p. 205), а двумя годами позже получил лицензию торговца. Незадолго до 1832 года он переправился на реку Миссури и поступил на службу в Американскую меховую компанию, для которой держал пост, названный его именем, близ устья ручья Пети-Арк в Южной Дакоте. Там Ларпентер встретился с ним в 1838 году и утверждает, что вскоре после этого он покончил жизнь самоубийством. Сравните также E. D. Neill, History of Minnesota (Minneapolis, 1882), p. 452. — Ред.



[74] Относительно реки Ниобрара (l'eau qui court) см. наш том V, с. 90, примеч. 54. Ручей Эмануэль (Rivière à Manuel) отмечен в томе XXII, с. 290, примеч. 251. — Ред.



[75] Об индейцах понка см. наш том V, с. 96, примеч. 63. Когда Льюис и Кларк поднимались по реке (1804), селение этого племени находилось на реке, названной по их имени, а не на Ниобраре. Имя вождя Скудегаче означало «Дым», и Кэтлин отзывается о нем (North American Indians, i, p. 212) как о «благородном образце природного достоинства и философии». — Ред.



[76] Относительно реки Джеймс (à Jacques) см. наш том XXII, с. 282, примеч. 238. — Ред.



[77] См. наш том VI, с. 87, примеч. 31. — Ред.



[78] Об этом траппере см. наш том XXIII, с. 197, примеч. 153. — Ред.



[79] О прежних приключениях Хью Гласса см. наш том XXII, с. 294, примеч. 255. Река Паудер, названная Ред-Стоун Льюисом и Кларком, является самым восточным из крупных южных притоков Йеллоустона. Она берет начало в Центральном Вайоминге на восточных склонах гор Биг-Хорн и к югу от них, близ истоков Большого Шайенна и Северного рукава Платта. Долина реки Паудер была излюбленным местом сбора трапперов, поскольку предоставляла в изобилии как дичь, так и пастбища. — Ред.



[80] Об этих реках см. наши тома: XXII, с. 280, примеч. 236; и VI, с. 85, примеч. 30 соответственно. — Ред.



[81] О могиле Флойда см. наш том V, с. 91, примеч. 56. Омаи — это ныне ручей Омади в округе Дакота, штата Небраска. — Ред.



[82] См. иллюстрацию 12 в прилагаемом атласе, наш том XXV. Об этом известном вожде, известном по-английски как Черная Птица, см. «Путешествия» Брэдбери, наш том V, с. 84–86. — Ред.



[83] Все эти три реки относятся к Айове, причем последние две впадают в Миссури в округе Харрисон, а Бойер — в округе Поттаваттоми. См. наш том XXII, с. 275, примеч. 231, относительно форта в Каунсил-Блаффс. — Ред.



[84] О Кабанне и его фактории см. наш том XXII, с. 271, примеч. 226. Кабанне был вынужден вернуться в Сент-Луис, чтобы защищаться против судебного иска Леклерка. См. Chittenden, Fur-Trade, i, pp. 346–350. Краткий очерк о Джошуа Пилчере содержится в нашем томе XIV, с. 269, примеч. 193. — Ред.



[85] Об этом вожде см. наш том V, с. 90, примеч. 52; а также наш том XIV, с. 258–262, где Большой Лось проводит совет с офицерами экспедиции Лонга. — Ред.



[86] О краткой истории Бельвю см. наш том XXII, с. 267, примеч. 221. — Ред.



[87] О географических пунктах, упомянутых в этом абзаце, см. наш том XXII, с. 264, примеч. 217. — Ред.



[88] Об упомянутых реках см. наш том VI, с. 72, 73, примеч. 23, 24. И остров Соломона, и ручей Вулф упоминаются Льюисом и Кларком (Original Journals, i, pp. 72, 73); первый был смыт рекой. О ручье Вулф см. наш том XIV, с. 181, примеч. 150. — Ред.



[89] Река Нодавей описана в нашем томе V, с. 37, примеч. 5. — Ред.



[90] Об этом торговце и его фактории см. наш том XXII, с. 257, примеч. 210. — Ред.



[91] См. наш том XXII, с. 253, примеч. 204, относительно лиц и мест, упомянутых в этом абзаце. — Ред.



[92] Восточная граница индейской территории, которая также являлась западной границей Миссури, состояла из линии, идущей строго на север и юг через середину русла устья реки Канзас. В 1824 году были назначены комиссары для межевания западной и южной границ Миссури, и в 1830 году эта линия была принята в качестве границы Западной территории (см. наш том xxi (Уайет), с. 50, примеч. 31). Однако эта граница находится почти в тридцати милях (по реке) ниже Форта-Ливенворт. Вероятно, Максимилиан спутал ее с границей военного резерва Форта-Ливенворт.

Договор 1832 года с племенем кикапу предусматривал их переселение на участок к юго-западу от Миссури, расположенный около Форта-Ливенворт; см. Indian Treaties (Washington, 1837), pp. 532–535.

Майор Морган не был тем военным офицером, который сопровождал экспедицию Лонга, на которого ссылается Максимилиан выше (наш том XXII, с. 260). Упомянутый здесь был торговцем и ранним поселенцем близ Форта-Ливенворт — вероятно, Александром Г. Морганом, который в 1831 году был почтмейстером при форте. — Ред.







ГЛАВА XXXI ПУТЕШЕСТВИЕ ОТ ВОЕННОГО ЛАГЕРЯ ЛИВЕНВОРТ ДО ПОРТСМУТА В УСТЬЕ РЕКИ ОХАЙО С 18 МАЯ ПО 20 ИЮНЯ



Река Малая Платт — Паром Уильяма — Мормоны, религиозная секта — Сент-Чарльз — Сухопутное путешествие в Сент-Луис — Пребывание там — Индейские курганы — Устье Огайо — Новый Гармони — Путешествие в Винсентс и Луисвилл на Огайо — Цинциннати — Портсмут.


Во второй половине дня 18 мая я покинул Военный лагерь Ливенворт посреди сильного дождя, который продолжался и 19-го числа, так что я лег в дрейф и заставил своих людей развести костер на берегу, чтобы согреться и просушить одежду. Как только мы миновали реку Малая Платт, я заметил многочисленные изолированные поселения, от которых ответвлялись другие. У Портидж-л'Индепенданс я видел мистер Сублетта, который некоторое время болел. [93] Поскольку я совсем недавно посещал его торговую факторию на Верхней Миссури, я смог сообщить ему самые свежие новости о ней. Он всегда занимался пушной торговлей: сначала в противовес Американской меховой компании, однако впоследствии в связи с ней; теперь он ждал пароход «Ото», [94] намереваясь отправиться на нем в Сент-Луис.

Около пяти часов мы достигли пристани Либерти, но я не стал там задерживаться. Деското столкнулся здесь с одним из своих знакомых, канадским охотником на бобров, и попросил разрешения покинуть меня; я не пожелал задерживать этого человека и соответственно высадил его на берег со всеми его мехами и шкурами. С наступлением темноты мы подошли к поселению под названием Уильямс-Ферри, или Чаратон-Скати; здесь, на северном берегу, мы легли в дрейф на ночлег под укрытием высокого тенистого леса. [95] 20-е число мы провели на том же месте, так как наша лодка получила некоторые повреждения, и мы велели ее отремонтировать; в то же время мы распорядились просушить наше имущество, поскольку оно было насквозь вымочено дождем.

Мы встретили радушный прием в доме возле пристани, где хозяйка продала нам птицу, пахту и т. д., за что поначалу отказалась брать плату. {471} Весь край как в долинах, так и на горах был покрыт высоким тенистым лесом из великолепных деревьев всевозможных видов, обычных для этого климата, которые, будучи освежены недавними дождями, облачились в самую яркую зелень. Великолепное оперение ярко-красной балтиморской иволги и ярко-красной танагры (Tanagra rubra) очень бросалось в глаза среди темной листвы леса; последнюю здесь называют льняной птицей за то, что она питается почками этого растения. Мы с удовольствием слушали песню кукушки, которая очень напоминает пение европейской птицы. Мы слышали лягушек и квакш в окрестностях, а также свист какого-то животного, точно такой же, как у нашей полосатой саламандры, и несомненно принадлежащего к тому же семейству, [96] под упавшими стволами деревьев. Меня очень удивило во время этих путешествий по Северной Америке встретить так мало животных ящеричного типа, тогда как черепах было очень много.

Вдоль берега от одной плантации к другой шла лишь одна тропинка; все остальное было покрыто густым лесом. Здесь расстилались дикие, уединенные долины с колоссальными тюльпанными деревьями и подлеском из азимины, которая как раз цвела; ковер из папоротников расстилался на земле в темной тени, где среди трав и других растений извивался небольшой чистый ручей. Жилища нескольких плантаторов были разбросаны по холмам. В этой дикой и романтической долине я видел мало птиц; и вообще я замечал в этих лесах на Миссури, что гораздо больше птиц обитает поблизости от плантаций, нежели в глухих чащах леса, — наблюдение, которое подтверждается Маккенни [97] и о котором я упоминал в своих путешествиях по Бразилии. В этих лесах мы не видели млекопитающих, хотя здесь много белок; число их, однако, должно было значительно сократиться, если верно то, что говорит Брэдбери, будто 2 000 их было подстрелено за одну охотничью вылазку. [98] Я неохотно покидал место, столь интересное для натуралиста, тем более что на борту лодки мне не приходилось рассчитывать на приятную беседу. Мои живые медведи привлекали всех жителей {472} окрестностей; более того, здешний люд жаждал увидеть столь устрашающих гризли даже сильнее, чем в Европе.

Наше судно было переполнено зеваками, и помимо них незваный визитер напоил большую часть моих людей. Среди наших любопытных посетителей было несколько человек, принадлежавших к религиозной секте, известной здесь под названием мормонов. Они горько жаловались на несправедливое обращение, которому недавно подверглись. Они жили по ту сторону Миссури и, как они утверждали, были изгнаны из-за своих доктрин соседними плантаторами, их жилища снесены и сожжены, плантации уничтожены, а некоторые из них убиты, после чего они обосновались на северном берегу реки. Я не смог узнать, было ли все это правдой или почему по прошествии года или двух они не добились возмещения от правительства. Одно, однако, несомненно: если эти люди говорили правду, это было бы великим позором для отправления правосудия в этой стране, которая называет себя единственной свободной страной в мире. [99]



По их рассказу, в 1821 году основателю их учения явился ангел и принес золотые скрижали закона, на которых было высечено содержание определенной главы Библии, составляющей суть учения. Надпись была переведена, а ангел забрал скрижали обратно. Они говорили также о пророке Мормоне, но я не смог четко постичь мистический смысл их слов. [100] Разумный старик дал мне некоторое представление об их учении, которому он, казалось, был весьма предан. Он утверждал, что их секта совершенно безобидна и никогда никому не докучает, — точку зрения, относительно которой их соседи, пожалуй, могли бы дать иное свидетельство.

Этих лесных жителей очень интересовало все наше имущество, и особенное впечатление на них произвели наши капсюльные ружья и винтовки. В тех местах, где леса были сведены, страна, которую они населяют, чрезвычайно плодородна. Олени и дикие индейки все еще встречаются; но медведи немногочисленны, а пума наблюдается лишь изредка. Вапити (Cervus Canadensis) давным-давно истреблен. Лесной крысеныш (Neotoma?) не редкость; он вредит плодам и пробирается в так называемые коптильни, где мясо коптят и сушат. Обычный серый волк, как говорят, очень многочислен: черная разновидность здесь появляется редко, а белая никогда, что служит доказательством того, что это отдельный вид.



21 мая мы прошли Файер-Прейри и устье Фишинг-Крик, [101] и вновь увидели великолепные леса, деревья которых были настолько высокими, что наши ружья не могли достать птиц, сидевших на верхних ветвях. Земля была покрыта цветами, среди которых выделялся красивый небесно-голубой ирис, и подлеском из деревьев азимины, над которыми возвышались высокие лесные деревья, такие как гледичия трехколючковая (Gleditschia triacanthos), сассафрас, тюльпанные деревья и т. д., переплетенные с девичим виноградом (Vitis hederacea). Красная танагра сияла подобно тлеющему углю среди темного леса.

На следующий день, 22 мая, мы встретили пароход «Иова», который с трудом {473} мог продвигаться по мелководной реке. Старый Рубеду, находившийся на борту, привез новости из Сент-Луиса. Он приобрел у Меховой компании за 500 долларов торговую факторию на холмах Блэк-Снейк-Хиллс, откуда мы только что прибыли. [102] Сделав остановку возле парохода в полдень при температуре 89°, мы совершили короткую вылазку в лес, где я добыл красивого красного ужа — Coluber coccineus. Окраска его изысканно исчерченного тела представляет собой коричневато-киноварный цвет, а потому не столь чисто киноварная, как у великолепного кораллового аспида Бразилии. Лес был настолько полон уже упоминавшихся гусениц, что ходить по нему было крайне неприятно. В пять часов пополудни мы прошли Грейт-Ривер [103] и легли в дрейф на ночь шестью милями ниже, на южном берегу, у плантации, дружелюбные обитатели которой, хоть и были весьма расположены к нам, смогли дать лишь небольшой запас провизии.



23-го числа поблизости от Малого Эрроу-Рока [104] мы видели людей, ловивших огромного белого сома, вес которого должен был быть весьма значительным, но я не смог остановиться и осмотреть его. В этом месте мы услышали странный шум под лодкой, который, как утверждали мои люди, производился колючими плавниками рыбы, называемой ими касбурго, или маласиган (Catastomus carpio, Les.), а американцами — буффало-фиш. Она весит от пяти до шести фунтов. К вечеру мы прошли Франклин и остановились в Бунвилле. [105] Два чернокожих раба, возвращавшихся с плантаций, были весьма изумлены видом моих медвежат: у одного из них была длинная жестяная рупорная труба, с помощью которой этих людей сзывают вместе, когда они работают в лесу. Нелишне будет заметить, что все негры в этих краях — рабы. Прекрасные высокие деревья покрывали холмы на берегу, куда мои люди поднялись, чтобы купить провизию в разбросанных жилищах плантаторов.

24 мая мы прошли уездный городок Колумбия ниже устья реки Маниту, где на берегу были сложены штабеля бревен для нужд пароходов. В полдень термометр показывал 90°. Непрекращающийся лес с прекрасными пейзажами украшал водный путь на протяжении всего дня нашего плавания. Миновав селение Марианна на северной стороне, мы достигли Джефферсон-Сити в шесть часов пополудни. [106] Этот город все еще находится в зачаточном состоянии, и большинство жилищ разбросаны, а земля между ними еще не выровнена. Она покрыта кучами камней и высокой сорной травой; коровы и свиньи свободно разгуливали повсюду. Мы не смогли раздобыть никакой провизии, кроме соленой свинины, галет и виски. В так называемой книжной лавке мы обнаружили лишь несколько школьных учебников. Вечером я направился на плантацию некоего Рэмси, [107] где возле нашей лодки собралось множество негров, у которых мне посчастливилось купить немного птицы. Эти люди были одеты во всякое старье и живо напомнили мне подобные сцены в Бразилии.

В восемь часов утра 25 мая мы прошли Кот-сан-Дессен; а в полдень, когда термометр показывал 88°, достигли маленького городка Портленд, основанного около двух лет назад. Возле устья реки Гасконэйд мы встретили пароход «Ото». [108] Мы остановились {474} на ночлег ниже Ривьер-а-Берже, а утром 26-го числа пристали к поселению человека по имени Портер, которому присвоено название Вашингтон, хотя в настоящее время оно состоит лишь из нескольких изолированных жилищ: жители были весьма любезны и услужливы. [109] Близлежащий лес оживлялся множеством интересных птиц; здесь я приобрел живого молодого медведя. Напротив этого места, в четырех-пяти милях вглубь страны, поселился некий мистер фон Мертель из Ганновера; а здесь еще несколько лет назад жил доктор Дуден, который писал о Северной Америке и о котором до сих пор много говорят в этой стране. [110] Вечером мы прибыли в Сент-Чарльз, куда теперь стекается огромное количество немецких эмигрантов, [111] и пристали к селению мистера Шовена, который держит постоялый двор и учредил дилижанс между этим местом и Сент-Луисом. Здесь мы провели ночь, но дождь был столь сильным, что мы не смогли выйти из дома. Люди много рассказывали нам о тех многочисленных людях, которые стали жертвами холеры годом ранее. Здесь имеется паром через Миссури, большое колесо которого приводится в движение шестью лошадьми.

27-го числа, после того как прекратился дождь, мы отправились сушей в Сент-Луис: погода стояла теплая и влажная, и сверкающие колибри порхали над растениями во дворе дома. Поскольку дилижаンス сегодня не ходил, я нанял длинную открытую фермерскую повозку с тремя лошадьми, чтобы добраться до Миссисипи как можно быстрее, в то время как Дрейдоппель должен был плыть по воде с моими коллекциями и т. д. Мы сразу въежали в лес, где холмистую местность покрывали колоссальные деревья, особенно сахарный клен, дуб, вяз и др., заросшие множеством интересных растений, над которыми кружились прекраснейшие бабочки, свойственные этой стране. Время от времени мы видели жилища плантаторов, сплошь деревянные, обитые досками и покрытые дранкой, а трубы были кирпичными. Среди множества пород деревьев выделяется черный дуб, который используется для крашения и дубления. Большое количество коры отправляется в Англию. Лес тянется на много миль и, постепенно редчая, сменяется открытой прерией, которая ничем не отличается от прерий запада, особенно верхнего Миссури. Мы остановились у уединенного постоялого двора, чтобы дать отдохнуть лошадям, и до Сент-Луиса оставалось еще шесть или семь миль. Последняя часть дороги пролегала через лес темно-зеленых дубов, в котором я видел много круглых луж с водой, несомненно обязанных своим происхождением проседанию земной поверхности, о котором говорит мистер Сэй в описании экспедиции майора Лонга. Эти лужи имеют в диаметре пятьдесят или шестьдесят шагов и заселены многочисленными лягушками, кваканье которых слышно на большом расстоянии. В полдень мы вышли у гостиницы «Юнион Хотел» в Сент-Луисе после более чем годичного отсутствия.

Сент-Луис теперь был здоров и не страдал от холеры, как мы ожидали; однако пара случаев имела место на пароходе из Нового Орлеана. Никаких существенных изменений со времени нашего последнего визита не произошло. На фактории Американской меховой компании я нашел весьма приятные письма из Европы. Здесь я увидел мистера Ламонта, с чьей любезной семьей нас познакомили, но я очень сожалел об отсутствии генерала Кларка. Мы получили много {475} любезности в доме майора О'Фаллана, который отлично знаком с Миссури и коренными жителями. Здесь мы увидели коллекцию индейских портретов и пейзажей работы мистера Кэтлина, художника из Нью-Йорка, о которой мы смогли составить мнение после наших недавних путешествий по стране. Майор Догерти, наш друг и спутник в путешествии, имел любезность предоставить нам ночлег, и мы были чрезвычайно тронуты его беседой о странах, которые мы только что покинули и с которыми он хорошо знаком.

Среди примечательных объектов в окрестностях Сент-Луиса находятся древние индейские курганы, следы которых я до сих пор тщетно пытался обнаружить на всем протяжении Миссури. Чтобы осмотреть их, мы переправились через Миссури на пароходе-пароме, где есть место для лошадей и экипажа, а в верхнем ярусе его надстройки находится светлая, просторная комната. На противоположном берегу под сенью высоких старых деревьев расположено немало домов, постоялых дворов и лавок. Рыба, черепахи, овощи и другие припасы отправляются отсюда ежедневно на рынок в город. Окружающая местность ровная, песчаная и отчасти болотистая; дорога проходит поочередно через открытые луга и рощи к окраинам обширной зеленой равнины, или прерии, после того как мы пересекли деревянный мост через живописный ручей под названием Кахокия-Крик, берега которого живописно окаймлены прекрасными деревьями. Цвет воды темно-коричневый, как у многих лесных рек в Бразилии, и образует прекрасную камеру-обскуру. Открытая равнина, к которой мы теперь вышли, везде была покрыта молодой травой, а в нескольких местах — низким кустарником. Как только мы миновали опушку леса на Миссисипи, открылся долгий ряд очень плоских древних индейских курганов, тянущихся параллельно реке, и второй ряд, образующий с первым угол, причем некоторые из курганов выше других. Прямо перед углом, образованным двумя рядами, находится самый значительный курган из всех, который не бросается в глаза с первого взгляда, хотя его высота составляет по меньшей мере шестьдесят футов. Он называется Траппистским, или Монашеским холмом, потому что здесь некогда жили французские монахи ордена траппистов. Между прочим, замечу, что в этой части страны живет много поселенцев французского происхождения.

Мы направились в сторону вышеупомянугого холма, который находится примерно в шести милях от реки; он покрыт дерном и несколькими старыми деревьями, и на нем возведены новые деревянные постройки. В прерии стояла группа очень высоких тополей, под которыми отдыхало стадо крупного рогатого скота. Здесь мы оставили нашу повозку, но бык, который, казалось, был здесь лордом и хозяином, поначалу был весьма склонен воспрепятствовать нашему проходу. Многочисленные птицы самых разных видов и прекрасные бабочки порхали в лучах палящего полуденного солнца. Индейские холмы, или курганы, которых Сэй насчитал семьдесят пять, производят весьма поразительное впечатление; они стоят рядами, обычно обособленно, но иногда два расположены бок о бок. Некоторые из них до сих пор сохраняют свою коническую форму, в то время как другие сильно уплощены. Похожие курганы имеются близ Сент-Луиса по другую сторону Миссисипи, однако большинство из них было уничтожено в результате земледелия и строительства. Назначение и происхождение этих примечательных курганов и валов, являвшихся предметом стольких дискуссий, {476} до сих пор окутаны тайной; между тем одно лишь правительство Соединенных Штатов могло бы собрать необходимые материалы на сей счет, если бы привлекло компетентных лиц для раскопок, тщательного исследования, съемки и описания всех памятников подобного рода, разбросанных по штатам Союза. Даже сейчас еще не поздно сделать многое для осуществления столь интересного исследования; однако нельзя терять ни минуты. Барон Александр фон Гумбольдт представил интересное эссе на эту тему в своих ценных трудах; а несколько американских авторов собрали и опубликовали множество подробностей относительно этих остатков. Планы и наброски некоторых из них дал Уорден, однако никаких благоприятных результатов нельзя ожидать до тех пор, пока раскопки не будут вестись всерьез. Возможно, вблизи Сент-Луиса удастся обнаружить кремниевые ножи, подобные мексиканским. Эти курганы имеют поразительное сходство с древними германскими курганами, которые повсеместно встречаются в наших лесах. Один недавний путешественник (доктор Де Ветте) высказывает предположение, что американские курганы созданы не искусством, а природой, поскольку вокруг них нет рва, откуда бралась бы земля; однако это мнение весьма легко опровергнуть, так как курганы и валы расположены в виде правильных фигур и линий, и точно так же вокруг курганов в германских лесах не видно никакого рва или выемки. Земля бралась с поверхности поблизости, но для этого вовсе не требовалось выкапывать ров. Что касается правильного расположения курганов Сент-Луиса, то в этом отношении они имеют большое сходство с курганами русских степей, которые также лежат длинными правильными рядами. Да и сама форма тех и других кажется совершенно одинаковой, если не считать каменных изваяний, которые часто можно видеть на курганах. Паллас в своем «Путешествии по южным губерниям России» (т. I, виг. 1) дает набросок ряда курганов, которые совершенно напоминают таковые у Сент-Луиса.

Приятный западный ветерок, который поднялся, принес нам огромное облегчение в удушливую жару и продолжался до тех пор, пока мы не вернулись к тенистым лесам на Кахокия-Крик, куда мы прибыли в два часа. В этом ручье живет множество черепах. Берега Миссисипи возле Сент-Луиса также примечательны различными отпечатками раковин и зоофитов в известняке; среди них — прекрасные криноидеи, которые обнаруживаются в великолепной сохранности вблизи городских построек. Мистер Лесюэр собрал и отправил во Францию образцы всех этих окаменелостей, и вся информация по данному вопросу содержится в его и других подобных трудах. Находясь в Сент-Луисе, я пренебрег возможностью увидеть прирученных бизонов, которых мистер Пьер Шуто содержал в своем имении неподалеку от города, хотя по многим причинам был бы очень рад посмотреть на этих животных в одомашненном состоянии. Мне часто рассказывали в Америке о помесях бизона (зубра) с домашней породой, но я никогда их не видел; а несколько естествоиспытателей, особенно мистер Томас Сэй, {477} всегда утверждали, что не было зафиксировано ни единого случая появления способных к размножению гибридов от этого животного и домашнего вида. Он заявляет, что каждый случай, который он исследовал, оказался ничем не подтвержденным. Мистер Галлатин действительно недавно высказывался на этот счет и высказался против мнения мистера Сэя. Он называет бизона простой разновидностью обыкновенного быка; но это легко опровергнуть. Бизон — совершенно другой вид, отличный от быка, что ясно не только из его внешнего вида, высокой холки, короткого хвоста, строения головы и особенности длинной шерсти, но также из остеологии: количество ребер и позвонков у этих двух животных различно.

Есть еще один пункт, по которому я расхожусь во мнениях с мистер Галлатином, а именно его отрицание общего значительного сокращения численности бизонов. Ибо если мы примем во внимание, как далеко эти животные были заглублены вглубь страны, и что именно в этих местах их стало даже меньше, чем прежде, мы получим факт, который сразу же доказывает значительное сокращение, в чем никто во внутренних районах страны не может сомневаться.

Пробыв около недели, мы попрощались с нашими друзьями в Сент-Луисе и поднялись на борт парохода «Метамор», который отплыл 3 июня. Месье Шуто, Ламонт, генералы Пратт и Ортли проводили меня на борту, где мы распрощались. Мы быстро скользили вниз по Миссисипи и до вечера миновали Честер, но вскоре были вынуждены остановиться, опасаясь, что ночь будет темной.

Наше путешествие 4 июня было чрезвычайно приятным; леса на Миссисипи были облачены в самую яркую зелень, лазающие растения оплетали высокие деревья, а азимина произрастала с большим великолепием, чем где бы то ни было на моем пути; но и здесь гусеницы частично объели кустарники. Около девяти утра, после того как рассеялись утренние испарения, мы достигли устья Огайо, чистая зеленая вода которого резко контрастировала с серым и мутным потоком Миссисипи. Мы остановились у пристани на слиянии двух рек, чтобы дождаться парохода, ожидаемого из Нового Орлеана, и взять на борт некоторых из его пассажиров. Огайо в это время была слишком мелководной для того, чтобы по ней могли подниматься крупные пароходы Миссисипи, и поэтому они пересаживают своих пассажиров на более мелкие суда из Сент-Луиса, Цинциннати, Луисвилла и Питтсбурга, что в данном случае причинило нам крайне неприятную задержку. «Бунслик», крупное судно из Нового Орлеана, сидело на мели в Миссисипи в ожидании помощи. Поэтому мы направились к нему на плоскодонке, с помощью которой его разгрузили от части груза, состоявшего из свинца. Это дело задержало наш «Метамор» на значительное время, после чего мы вернулись к пристани: задержкой мы воспользовались для того, чтобы совершить экскурсию в лес, примыкающий к городу. Papilio Ajax и Turnus были очень многочисленны, и мы поймали немало экземпляров, особенно первых. В тени леса мы обнаружили красную миссисипскую танагру, которую я раньше не встречал за всю свою поездку; а также заметили ее гнездо, которое, казалось, не беспокоило птиц. Прекрасная балтиморская итигра и множество {478} других интересных птиц также встречались часто. В три часа корабельный колокол созвал разбросанную партию обратно. Прибыли два крупных новоорлеанских парохода — «Средиземноморье» и «Честер». Первый из них, являющийся крупнейшим на Миссисипи и размером примерно с фрегат, только гораздо выше, подошел к нашему судно вплотную. На его борту находилось несколько больных холерой, и два человека скончались от этой болезни во время плавания. Нам было отнюдь не приятно принимать пассажиров с этого парохода; тем не менее мы взяли немалое их число на борт выше по реке, в Смитленде, куда это крупное судно смогло нас сопровождать. Вечером мы прибыли в деревню Падука, где провели ночь; а в полдень следующего дня (5 июня) достигли Смитленда в устье Камберленда, где останавливались ровно столько, сколько было необходимо для приема пассажиров со «Средиземноморья»; после чего мы продолжили наше плавание в тихую жаркую погоду вверх по Огайо, которая предстала во всей своей красе, миновали Кейв-ин-Рок, {426} продолжили путь в течение ночи и рано утром 6 июня прибыли в Маунт-Вернон, где сошли с парохода. Затем мы раздобыли экипаж (диборн) и продолжили путь в Гармони сушей.

Эта дорога, которую я уже описал, была чрезвычайно приятной из-за буйной листвы высокого леса, хотя деревья, особенно буки, во многих местах пострадали от заморозков. Прекраснейший тюльпанное дерево, стиракс и сассафрас вместе со многими другими видами давали прохладную тень, в то время как бесчисленные бабочки доставляли нам большое удовольствие. Аякс, синий и черный филенор, желтый и черный турнус и т. д. были бесчисленны. Наш кучер то и дело слезал с козел, чтобы подстрелить из винтовки серых белок, которые здесь очень обыкновенны, к обеду. Около полудня мы имели удовольствие встретить в добром здравии мистера Сэя и других наших друзей в Гармони. Здесь я познакомился с миером Робертом Дейлом Оуэном, {128} весьма образованным человеком, и почерпнул много поучительного и приятного из бесед с господами Сэем, Лесюэром, Оуэном, Маклюром, Твиггом и др., которыми мы были приняты весьма радушно.

9 июня, попрощавшись с друзьями, я покинул Новый Гармони вместе с мистером Лесюэром, чтобы продолжить наше путешествие через Венсен, куда мистер Твигг сопровождал нас верхом.

Вся страна, через которую мы проезжали, за исключением окрестностей Венсена вблизи Уобаша, представляет собой непрерывный лес, в котором жилища поселенцев, или лесных жителей, разбросаны по обе стороны леса. Они представляют собой, как я уже описывал их, по большей части срубные дома и т. д., и лишь кое-где виднеются кирпичные постройки. Поля повсюду обнесены изгороди. Местность вскоре становится холмистой, а почва в окрестностях Уобаша очень плодородна. Жара и пыль доставляли чрезмерное беспокойство в этот сухой сезон; однако везде можно было найти свежую, прохладную воду, поскольку каждый жилой дом обычно снабжен колодцем. Странника сильно поражает одежда женщин, живущих в маленьких, убогих хищинах, где он нередко видит если не даму в модном {479} наряде, то во всяком случае в таком стиле одежды, какого в Европе он не стал бы искать и не увидел бы в гораздо более благоустроенных жилищах. В этих маленьких клетушках стоят огромные кровати на четырех столбиках, занимающие почти всю небольшую комнату, которая, подобно лавке сапожника, «служит спальней, гостиной, кухней и всем остальным». Двери и окна этих лачуг обычно открыты. Хотя эта весна выдалась на редкость сухой, кукуруза выглядела очень хорошо; почва в лесу повсюду представляет собой очень богатый черный чернозем, за исключением одного места, где на протяжении пары миль неожиданно появляется песок. Мистер Лесюэр, который часто посещал и исследовал эту часть страны, обратил мое внимание на полную смену растительности. Вместо множества видов высоких деревьев в лесах Индианы мы находим в этой песчаной полосе низкий черный дуб высотой не более тридцати-сорока футов; как только она остается позади, вновь появляются высокие деревья. Здесь упавшие стволы придают дикий и романтический вид лесу, в котором кормилось большое количество крупного рогатого скота и свиней. Мы увидели здесь место, где жители окрестностей собираются для религиозных отправлений, которые называются лагерными собраниями. Эти своеобразные собрания описывались многими путешественниками, и миссис Троллоп, судя по всему, не преувеличивает в своем рассказе о них. Мы заметили следы хижин, кострищ и обнесенные оградой возвышения, которые служат кафедрами, с которых проповедуют их духовные наставники. В полдень мы остановились в маленькой лесной деревушке, состоящей всего из пяти или шести домов, которая называется Оуэнсвилл. Вплотную к коттеджу, где мы обедали, примыкало большое клеверное поле, над которым порхали бесчисленные бабочки, особенно аякс и филенор. Вольней отмечает, что он проехал через обширный лес от Луисвилла до Венсена в июле месяце, не увидав ни единого поселения и не услышав пения птиц. Первая часть этой фразы уже неприменима; но последнюю я могу подтвердить, приведя в ее пользу множество авторитетных свидетельств.

Перед вечером мы достигли Принстауна, который застроен с большой площадью в центре. Мы провели ночь в хорошем постоялом дворе, где, как это принято в этой стране, над столом в столовой была подвешена своего рода опахалка — пунка; ее раскачивали взад и вперед негр, что служило одновременно для охлаждения воздуха и отпугивания полчищ надоедливых мух. На следующий день мы проезжали через высокие и более густые леса, чем вчера, состоявшие во многих местах из старых буков, сильно пострадавших от заморозков: поистине, и фрукты, и желуди были полностью уничтожены морозом в этой части страны. Кальпа была в полном цвету, но, хотя земля была покрыта буйной растительностью, ни одно из растений еще не цвело. Мы видели множество серых белок, которые были поданы нам в постоялом дворе как деликатес. Красивые романтические маленькие долины пересекают высокий и мрачный лес, где нам время от времени попадались фермеры, чьи жены все как одна сидели верхом на лошадях и курили трубки. Пообедав на уединенной лесопилке в лесу, мы достигли, три мили дальше, Белой реки в плодородной долине, где жара была весьма тягостной, поскольку {480} лес полностью препятствовал любой циркуляции воздуха. Дикий виноград процветает здесь в величайшем изобилии благодаря очень богатой почве.

Белая река — прекрасный поток, несколько более узкий в этом месте, чем Уобаш, и через нее имеется паром для переправы на другой берег. Там облик местности значительно меняется, поскольку почва песчаная, и растительность песков и прерий Сент-Луиса возникает вновь. Стоит отметить, что все растения на песчаной почве теперь цвели, тогда как в богатом черном лесном грунте ничто еще не распустилось.

Когда довольно холмистая местность на Белой реке осталась позади, она стала более равнинной, и мы наконец вышли из леса в зеленую равнину Уобаша, в которой расположен Венсен, на расстоянии двенадцати миль от Белой реки. Приближаясь к Венсену, мы заметили с правой стороны поросший дустарником холм под названием Воинский холм, с которого американцы наблюдали за неприятелем, когда отбивали это место у англичан.

Венсен — одно из древнейших французских поселений, основанное в 1736 году. Раньше здесь был форт, входивший в цепь постов, с помощью которых поддерживалась связь в этой глуши. Впоследствии он назывался Олд-Пост и, как говорят, получил свое нынешнее название в честь капитана Венсена, пользовавшегося доверием индейцев и которому они подарили участок земли. Сейчас это убогого вида разбросанный населенный пункт, состоящий из нескольких немощеных улиц на берегу Уобаша. Здесь до сих пор виднеется немало старых зданий, сохранившихся со времен основания столь многих французских поселений на западе. Большинство построенных в то время домов малы и имеют только один этаж; таково положение дел и в Венсене, однако американцы возвели много новых кирпичных зданий. Здание суда, стоящее на краю прерии, представляет собой, как обычно, квадратное сооружение, покрытое белой штукатуркой. Потомки французов, которых здесь много семей, не принадлежат к числу лучших обитателей, а являются низшими, невежественными и суеверными людьми. Тем не менее местечко процветает и сулит в будущем значительную торговлю. Многие американцы поселились в нем, и некоторые из них держат прекрасно обставленные магазины; однако книготорговец, открывший здесь лавку, не встретил никакой поддержки и был вынужден уехать.

Перед домом бывшего губернатора, стоящим на приятном открытом месте у реки, находятся несколько древних тенистых деревьев, к нему примыкает сад со множеством редких и прекрасных растений; прежде он содержался в полном порядке, но теперь прискорбно запущен и приведен в запустение.



Мы остановились в Венсене в отеле «Кларк», откуда отправляются дилижансы; и я намеревался продолжить путешествие на следующий день, но хозяин и почтмейстер довольно лаконично заявили, что я должен ждать следующей оказии, поскольку наш багаж слишком тяжел. Это вызвало задержку на два дня, которую я постарался по возможности {481} с пользой провести в компании мистера Лесюэра. Мистер Бадоле из Женевы, который долгое время проживает в этом месте и досконально знает край, к несчастью, был нездоров. Он проявляет большой интерес к распространению знаний, и благодаря его содействию была создана библиотека, которая, хотя и находится еще в зачаточном состоянии, насчитывает около 1500 томов. Новые книги добавляются ежегодно, и в наличии уже имеются ценные труды. Мистер Бадоле также приобрел хорошо сохранившуюся нижнюю челюсть мастодонта, найденную в Белой реке. Мистер Лесюэр сделал рисунок этой челюстной кости, которая хранится в библиотеке. Здесь живет еще один интересный персонаж, но забытый, заброшенный и в крайней бедности — я имею в виду полковника Виго, оказавшего важные услуги американцам при взятии Венсена. Ему действительно присвоили звание полковника, но позволяют ему голодать.

Во время наших экскурсий по окрестностям этого места мы обнаружили немало интересных растений. Мистер Бодмер запечатлел Венсен с вершины Воинского холма; в то время как мистер Лесюэр посетил индейские курганы, коих на равнине насчитывается несколько и которые французские поселенцы называют мамелонами. Один из этих холмов исследовался ранее, и через волчью нору с одной стороны была пробита выемка, но из него не было извлечено ничего, кроме белой глины; без сомнения, обследование было поверхностным.

13 июня мы расстались с нашим другом мистером Лесюэром и покинули Венсен на дилижансе. Сначала мы проехали через полосу чередующихся лугов и зарослей кустарника, а затем в течение пары миль — через нетронутые леса, характерные для Индианы. Проехав тринадцать миль, мы прибыли к уединенной почтовой станции в лесу, где был готов завтрак, которым мы перекусили, пока меняли лошадей. Затем мы переправились на пароме через рукав Белой реки, текущий между живописными лесистыми берегами. Дороги были скверными; гниющие стволы деревьев то и дело попадались на пути; почва была разбитой и неровной; и наш дилижанс, запряженный четырьмя весьма ретивыми лошадями, испытал немало сильных толчков. Мы проехали Вашингтон и Маунт-Плезант, {141} где фермеры обрабатывали свои поля, на которых часто встречались одинокие деревья, не дававшие, однако, тени от палящего солнца, поскольку все они были повреждены огнем. Их время от времени срубают, когда людям требуется строевой лес; и в знак того, что дерево должно быть срублено предстоящей зимой, на коре вытесано круговое кольцо. Говорят, что возделывать землю в Индиане очень трудно из-за чрезвычайно буйной растительности. За исключением окрестностей Уобаша и Белой реки, она, однако, не столь плодородна, как в Иллинойсе, где, например, в окрестностях Спрингфилда почти не требуется делать ничего, кроме как мотыжить землю, чтобы получить прекраснейшие урожаи. Акр земли дает там от шестидесяти до восьмидесяти бушелей маиса и пятьдесят бушелей пшеницы. Следы заморозков повсюду были заметны на деревьях: они причинили большой ущерб и погубили все фрукты на этот год. Полевые культуры были развиты примерно так же, как в это время года на Рейне. На плантациях было огромное количество волов, лошадей, овец и свиней, причем первые отличались особой величиной и красотой. В Маунт-Плезанте мы {482} обнаружили на постоялом дворе множество разбросанных книг; среди них были географические труды. Отсюда мы спустились с возвышенности к берегу второго рукава Белой реки, текущего сквозь прекрасные леса. Вода была прозрачной, а берега — крутыми. Переправившись на пароме, мы попали в высокий, мрачный лес, состоявший почти исключительно из крупных буков, дававших самую освежающую тень. Лес продолжался без перерыва, но за буками вскоре последовали другие древесные породы, исконные для этих мест. Мы миновали самую возвышенную часть дороги среди живописных лесных пейзажей, где высокие кроны деревьев скрывали от нашего взора небо. Это были самые великолепные леса из всех, что я видел до сих пор в Северной Америке. Вечером мы остановились в двадцати трех милях от Маунт-Плезанта на отличном постоялом дворе под названием Хорсит, окруженном содержащимися в полном порядке хозяйственными постройками. Мы были совершенно поражены тем, что встретили в этом уединенном, диком, глухом месте столь респектабельный дом и стол; все было исключительно аккуратно и удобно. Рано утром 14-го числа мы снова тронулись в путь. Примерно в шести милях дальше находится небольшой городок Паоли, расположенный в известняковой местности, где повсюду выступают куски известняка. Затем мы продолжили путь вдоль Литкрика, в нескольких милях от которого дилижанец остановился и пассажиры позавтракали в доме квакера Чемберса. {142} Нам говорили, что эта часть страны весьма здорова, а воздух необычайно чист, но приезжим требуется некоторое время, чтобы привыкнуть к воде, насыщенной известью. В лесу мы видели множество лошадей, но порода в Индиане не столь хороша, как в других штатах. В Гринвилле, небольшой деревушке, наблюдалось большое стечение окрестных фермеров, чьи лошади и повозки были привязаны к изгородям. Они прибыли, чтобы принять участие в выборах какого-то мирового судьи. Стояла чрезмерная жара, а пыль доставляла массу хлопот. Несколько компаний фермеров находились в трактирах, где грубая шумящая толпа пила виски и играла в различные игры. Мы вскоре достигли вершины известняковой гряды холмов, на которую поднимались постепенно и незаметно, и приблизились к южному склону, где перед нами открылся обширный и великолепный вид. Обширная долина, или, вернее, огромная равнина Огайо внезапно разворачивается перед взором изумленного путешественника. Насколько хватает глаз, густой непрерывный лес покрывает местность, и прекрасная река подобно серебряной нитке извивается сквозь ландшафт. Вдали лежат красные массы домов городов Луисвилла и Нью-Олбани, простирающиеся по обеим сторонам Огайо. Мы вскоре миновали склон гряды и быстро проехали через высокоразвитую в сельскохозяйственном отношении местность к Нью-Олбани на берегах реки.

Я не останавливался в Нью-Олбани, где недавно было зафиксировано несколько случаев холеры, а направился в Луисвилл, куда мы вскоре прибыли и в тот же вечер сели на пароход «Пол Джонс». В этом городе также имели место отдельные случаи холеры, но люди, казалось, не боялись этого недуга. Пройдя около тридцати миль вверх по Огайо, с нашей машиной приключилась какая-то поломка, и мы были вынуждены лечь в дрейф. На следующий день, 15-го числа, {483} леса Огайо предстали в буйной зелени разнообразной листвы своих высоких деревьев, среди которых особенно выделялись колоссальные платаны. Недалеко от реки Кентукки наша машина снова сломалась; однако за ночь в Веве ее починили.

16-го числа мы достигли Райзинг-Сана, увидели Питерсберг и Орору, где мимо нас быстро пронесся почтовый пароход Соединенных Штатов «Франклин», затем подошли к Лоуренсбергу и около полудня прибыли в Цинциннати.



Цинциннати — значительный город, ведущий обширную торговлю и посещаемый многочисленными пароходами, значительное число которых стояло сейчас на берегах Огайо. Многие путешественники уже описали все заслуживающее внимания в этом городе, и поэтому я упомяну лишь некоторые учреждения, связанные с естественной историей, которые мы теперь смогли посетить без спешки, поскольку больше не опасались холеры. Заслуживает внимания лишь Западный музей, принадлежащий мистеру Дорфёю, который описала миссис Троллоп. Я отметил несколько интересных предметов, хотя все американские заведения подобного рода рассчитаны не на пользу науки, а на денежную выгоду. Этот музей ярко освещается каждый вечер в восемь часов, и в нем исполняется посредственный концерт, преимущественно силами немцев. В одной из комнат находился небольшой фонтан, вокруг которого посетители сидели на скамейках, с изумлением глядя на него. Владелец имеет склонность к наукам и уделял бы им больше внимания, если бы встречал к тому большую поддержку; однако его музей не привлекал особого внимания посетителей до тех пор, пока он не ввел в верхних комнатах абсурдное представление об аде. Гроты, в которых двигается множество жутковатых скелетов и среди которых главную роль играет дьявол — эти и другие отвратительные зрелища привлекают простонародную толпу и приносят значительную прибыль. Тем не менее у мистера Дорфёя имеется несколько интересных экспонатов, таких как окаменелости, ископаемые отпечатки, индейские древности, мексиканские диковинки и несколько фрагментов пергамента с нарисованными на них иероглифами; лучшее из этого, однако, находилось в то время в руках мистера Баллока, англичанина, проживающего в нескольких милях отсюда, и потому я этого не увидел.



Изучая ассортимент книжных лавок, я обнаружил лишь несколько элегантно изданных сочинений по беллетристике, немногочисленные работы по статистике разных стран, но ничего относящегося к естественной истории, равно как и никаких портретов или историй слишком пренебрегаемых индейских наций. Я завел там несколько ценных знакомств, среди прочих — с доктором Даниэлем Дрейком, хорошо известным как писатель, чья работа «Картина Цинциннати» и другие очерки доказывают, что он не оставлял изучение природы. Я встретил много старых знакомых, среди прочих — мистера Ричарда Оуэна из Нового Гармони; и во время всех своих экскурсий видел огромное количество немцев, число которых, по оценкам, достигает здесь 10 000 человек. Везде говорят по-немецки. Немецкие крестьяне прибывали непрерывным потоком и расхаживали по улицам, но большинство из них принадлежит к самым низшим и необразованным слоям и не способно создать у американцев благоприятного впечатления о нашей нации.

Вместо того чтобы сразу отправиться в глубинку и наняться к фермерам, дабы изучить особенности здешнего сельского хозяйства, {484} они слоняются по городу, где попадают в руки падких до наживы соотечественников, проматывают то немногое имущество, что привезли с собой, а затем вызывают презрение местных жителей. В настоящее время здесь, впрочем, имеется немало уважаемых и интеллигентных немцев, которые уже внесли свой вклад в то, чтобы сформировать у американцев более благоприятное мнение о нашем народе. Некоторые из этих почтенных людей вынашивают похвальный план создания общества для защиты и обустройства своих соотечественников, что несомненно окажется весьма полезным.

19 июня я покинул этот город на почтовом пароходе Соединенных Штатов «Гьяандотт» и направился вверх по Огайо. Пароход «Леди Скотт» отплыл одновременно с нами, но наше судно вскоре оставило его далеко позади. Поскольку в штате Огайо рабство отменено, команда нашего судна состояла почти сплошь из белых людей. Таких почтовых пароходов три, и они должны доставлять правительственную депешу, однако выполняют эту обязанность лишь время от времени, поскольку получают за каждый раз всего пять долларов. Для этой службы выбираются самые быстроходные суда; на их колесных кожухах накрашены слова: «Почта Соединенных Штатов».

Около полудня 20 июня мы остановились у Портсмута, {149} выше устья реки Сциото, и я сошел на берег с намерением продолжить путь по Огайскому каналу.

ПРИМЕЧАНИЯ:


[93] Относительно Малого Платта см. наш четырнадцатый том, с. 174, примеч. 141. Индепенденс упоминается в нашем девятнадцатом томе, с. 189, примеч. 34 (Грегг). Поскольку он располагался в трех милях от реки, и Уэйн-Сити, и Блю-Миллс оспаривали друг у друга право обслуживать место высадки. Портаж Индепенденс находился у первого либо даже выше по реке — возможно, срезая излучину, куда впадает река Канзас, поскольку Максимилиан не упоминает о прохождении этой реки.

Лицом, с которым встретился Максимилиан, был Милтон Г. Саблетт (о нем см. «Орегон» Уайета в нашем двадцать первом томе, с. 67, примеч. 44). Он отправился в путь с экспедицией Уайета весной 1834 года, но из-за болезни повернул назад (8 мая) возле реки Канзас и как раз прибыл в Индепенденс-Портаж, когда судно принца спускалось по Миссури. Уильям Л. Саблетт, главный партнер фирмы «Саблетт и Кэмпбелл», вывел в горы отряд, который разминулся с отрядом Уайета примерно 12 мая. См. «Повествование» Таунсенда в нашем двадцать первом томе, с. 151; а также «Переписку и журналы капитана Натаниэля Дж. Уайета» в издании «Источники по истории Орегона» (Юджин, Орегон, 1899), с. 132, 221, 224. — Ред.



[94] Пароход «Ото» (Otto), построенный в Джефферсонвилле, штат Индиана (1831), принадлежал компании Саблетта и Кэмпбелла и посещал верхний Миссури в 1833 году. Где-то на верхнем течении реки Саблетт отправил лодку назад, а сам продолжил путь на килботе до Форт-Юниона. Вероятно, пароход зимовал возле Каунсил-Блаффс. — Ред.



[95] О Либерти см. наш двадцать второй том, с. 249, примеч. 197. Паром Уильямса находился на месте нынешнего Миссури-Сити; поселение было основано Шрусбери Уильямсом незадолго до визита Максимилиана и получило статус города в 1859 году.

«Шаратон-Скатти» — фонетическое написание названия «Charretins écartés», двух небольших ручейков, разделенных небольшим расстоянием. Льюис и Кларк в «Оригинальных журналах» (т. i, с. 57) дают это название как «Шарриттон-Карта». — Ред.



[96] Знания естествоиспытателей о пресмыкающихся, или амфибиях, за последние годы пополнились удивительным образом. Труд месье Дюмериля и Биброна, издаваемый в настоящее время, обещает стать наиболее полным по этому вопросу. Было обнаружено огромное количество видов, некоторые из которых едва ли поддаются адекватному описанию: так, авторы вышеупомянутого превосходного труда в некоторых случаях, по-видимому, действовали несколько поспешно. Упомяну лишь один-два примера: в т. v на стр. 88 в синопсисе я нахожу: «Tupinambis monitor, Maxim., Prince of Wied», тогда как мне никогда и в голову не приходило называть упомянутую ящерицу Tupinambis. В т. iii на стр. 80 — Alligator sclerops, и на странице 86 — то же самое, где меня цитируют в связи с двумя видами крокодилов, хотя совершенно достоверно, что я не мог наблюдать в Бразилии более одного вида. В этих двух описаниях наблюдается большая путаница; и в этом отношении нам также не следует следовать за Спиксом, который считал возрастные разновидности отдельными видами. Я мог бы привести множество других примеров, если бы это было подходящим местом для подобных рассуждений.

В труде месье Дюмериля и Биброна имеется также немало ошибок в отношении описанных мной бразильских пресмыкающихся; и складывается впечатление, что авторы, подобно многим другим французским естествоиспытателям, цитируют мои описания этих животных, не читая и даже не видя их, иначе они бы непременно предпочли мое указание окраски живых животных описанию выцветших экземпляров, консервированных в спирте, которые можно встретить в музеях, либо столь же некорректным утверждениям доктора Спикса, который, как известно, забывал отмечать окраску живых животных и чьи изображения также выполнены по законсервированным в спирте экземплярам. — Максимилиан.



[97] О Томасе Л. Маккенни см. наш двадцать второй том, с. 29, примеч. 3. — Ред.



[98] См. наш пятый том, с. 280, примеч. 157. — Ред.



[99] О современном описании волнений с мормонами в округе Джексон, штат Миссури, см. «Торговля прерий» Грегга в нашем двадцатом томе, с. 93–99. Точка зрения Грегга — это точка зрения сочувствующего миссурийскому лесному жителю; точка зрения Максимилиана — точка зрения доктринера. О недавнем историческом описании этих событий см. W. A. Linn, Story of the Mormons (New York, 1902), pp. 161–207; см. также J. H. Kennedy, Early Days of Mormonism (New York, 1888); и Thomas Gregg, Prophet of Palmyra (New York, 1890), pp. 127–148. Мормонская точка зрения представлена в работе B. H. Roberts, Missouri Persecutions (Salt Lake City, 1900). Конфликт между столь разными классами, как миссурийские пионеры и мормонские переселенцы, был неизбежен, и было счастьем, что он повлек за собой столь малое кровопролитие. — Ред.



[100] О психологии мормонского движения и происхождении Книги Мормона см. J. W. Riley, Founder of Mormonism (New York, 1902). — Ред.



[101] Об этих географических топонимах см. наш двадцать второй том, с. 247, 248, примеч. 192 и 194 соответственно. — Ред.



[102] Робиду ранее заведовал постом Американской меховой компании выше по реке. В 1826 году он был переведен на факторию у Блекснек-Хиллс, где состоял на жалованье в качестве служащего вплоть до описанной здесь Максимилианом покупки. См. History of Buchanan County, Missouri (St. Joseph, 1881), pp. 391–396. — Ред.



[103] О Гранд-Ривер см. наш пятнадцатый том, с. 178, примеч. 62. — Ред.



[104] По этому вопросу см. наш четырнадцатый том, с. 162, примеч. 127. — Ред.



[105] Олд-Франклин и город Бунвилл на противоположном берегу упоминаются соответственно в наших томах: девятнадцатом, с. 188, примеч. 33 (Грегг), и двадцать первом, с. 89, примеч. 59 (Уайет). — Ред.



[106] Колумбия, где находится университет штата, описана в нашем двадцать первом томе, с. 133, примеч. 8 (Таунсенд); Джефферсон-Сити, столица, — в двадцать втором томе, с. 242, примеч. 183.

Мэрион на южном (а не северном) берегу Миссури — это деревня в округе Коул, в одноименном тауншипе. Она была распланирована у Монито-Рок, ниже ручья с тем же названием, и первоначально являлась административным центром округа Коул. Проиграв в борьбе за столичный статус штата, город лишился также и здания суда, которое было перенесено (1826) в Джефферсон-Сити. Нас. пункт получил статус города в 1837 году, но никогда не достигал известности. — Ред.



[107] Майор Джозайя Рамзи-младший был одним из двух первых поселенцев Джефферсон-Сити, опекуном которого он был назначен в 1825 году. — Ред.



[108] Кот-сан-Дессен упоминается в нашем пятом томе, с. 48, примеч. 20. О реке Гасконад см. наш четырнадцатый том, с. 136, 137. Портленд в тауншипе Оквусс, округ Каллауэй, был заложен в сентябре 1831 года. Он больше не существует как отдельная деревня. — Ред.



[109] Ручей Бергер — небольшой приток в округе Франклин, впадающий в Миссури с юго-запада.

Вашингтон (Миссури) был заселен за некоторое время до 1818 года и получил статус города в 1841 году. Первый кирпичный дом был построен в 1834-м. Это крупнейший город в округе Франклин, и изначально среди его населения был значителен немецкий элемент. — Ред.



[110] Готтфрид Дуден был молодым немецким врачом, который после путешествия в Соединенные Штаты и нескольких лет проживания (1824–1827) в Монтгомери (ныне округ Уоррен, штат Миссури) написал книгу, описывающую его опыт. Его труд широко читался, и поскольку он давал приятную картину жизни во внутренних районах Северной Америки, это вызвало массовую эмиграцию, особенно из юго-западной Германии и издоль верхнего Рейна. Многие из этих эмигрантов принадлежали к образованным классам и стали ценными гражданами Миссури. См. Duden, Bericht über eine Reise nach den westlichen Staaten Nordamerika's und einen mehrjährigen Aufenthalt am Missouri (Elberfeld, 1829); за ним последовало несколько более поздних изданий. — Ред.



[111] О Сент-Чарльзе см. наш пятый том, с. 39, примеч. 9. Изначально это было поселение французских жителей, но в течение десятилетия 1830–1840 годов немецкая иммиграция хлынула столь стремительно, что и в тауншипе, и в округе Сент-Чарльз большинство составляют поселенцы немецкого происхождения. — Ред.



[112] См. наш пятнадцатый том, с. 173. Выдвинутая там теория заключается в том, что земля между Миссисипи и Миссури «скорее представляется осевшей из вод спокойного океана, нежели принесенной сверху». — Ред.



[113] Краткий очерк о Дэниэле Ламонте содержится в нашем двадцать втором томе, с. 314, примеч. 274. Генерал Уильям Кларк обосновался в Сент-Луисе после своей западной экспедиции (1804–1806) и скончался там в 1838 году. Краткий очерк его карьеры см. в нашем пятом томе, с. 254, примеч. 143. — Ред.



[114] См. наш двадцать второй том, с. 32, примеч. 9; а также Smithsonian Institution Report, 1885, part ii. — Ред.



[115] Кахокия-Крик — небольшой ручей в округе Сент-Клэр, штат Иллинойс. Ранее он впадал в Миссури у французской деревни с тем же названием; но теперь его русло изменено, так что устье находится несколькими милями выше. О предании, согласно которому это изменение носил искусственный характер и было вызвано местным жителем, пытавшимся навредить деревне, см. «Фар-Уэст» Флагга в нашем двадцать седьмом томе, глава xli. — Ред.



[116] Орден траппистов и монастырь подробно описаны Флаггом в его книге «Фар-Уэст», опубликованной в двадцать шестом томе нашей серии, глава xv. Обратитесь к этому описанию и сопровождающим его примечаниям. — Ред.



[117] О недавних правительственных трудах на эту тему см.: Lucien Carr в Smithsonian Institution Report за 1891 год; Cyrus Thomas в United States Bureau of Ethnology Report за 1890–1891 гг., а также Flagg, op. cit. — Прим. ред.



[118] О фон Гумбольдте см. наш том xviii, с. 345, прим. 136; о Вардене упоминается в томе xxii, с. 149, прим. 63. — Прим. ред.



[119] См. рисунок на табл. 81 в прилагаемом атласе, в нашем томе xxv. См. также наш том xxii, с. 174, 175. — Прим. ред.



[120] Петер Симон Паллас (1741–1811) родился в Берлине, но вскоре был приглашен в Россию для руководства научными экспедициями в этой империи. Его труд «Bemerkungen auf einer Reise durch die südlichen Statthalterschafter des russischen Reichs» был опубликован в 1799–1801 гг. — Прим. ред.



[121] Краткий очерк об этом натуралисте, которого Максимилиан посетил в Новом Гармони, см. в нашем томе xiv, с. 40, прим. 1. — Прим. ред.



[122] Альбер Галлатин (1761–1849), швейцарский эмигрант, чья деятельность на посту государственного деятеля США в сфере финансов и дипломатии была весьма значительной, посвятил последнюю часть своей карьеры научным изысканиям, особенно в области этнологии коренных народов Северной Америки. Максимилиан ссылается здесь на его известную работу «Synopsis of Indian Tribes of North America», опубликованную в American Antiquarian Society Transactions, ii (Кембридж, 1836). Упоминание о бизоне содержится на с. 139, 140, где Галлатин утверждает, что на своей ферме в западной Пенсильвании он держал помесного быка от домашнего скота и бизона. — Прим. ред.



[123] Пароход «Метамор» был построен в Луисвилле в 1832 году. Об этих уроженцах Сент-Луиса см. наш том xxii, с. 235, 282, 314, примечания 168, 239 и 274 соответственно. — Прим. ред.



[124] Пароход «Бунс-Лик» был построен в Питтсбурге в 1833 году; на момент постройки он был одним из крупнейших речных судов, имея водоизмещение в двести девяносто пять тонн. — Прим. ред.



[125] «Средиземное море» («Mediterranean») и «Честер» были построены в Питтсбурге в 1832 году; первый из них, грузоподъемностью в шестьсот тонн, превосходил любое другое речное судно почти на двести тонн. — Прим. ред.



[126] См. таблицу 7 в прилагаемом атласе, в нашем томе xxv. — Прим. ред.



[127] О более раннем визите Максимилиана в Новый Гармони см. наш том xxii, с. 163–197. — Прим. ред.



[128] Роберт Дейл Оуэн (1801–1877) был сыном основателя общины Новый Гармони. Родившись в Глазго, он получил образование преимущественно в Швейцарии и прибыл в США вместе с отцом в 1825 году. После краха общины младший Оуэн в течение нескольких лет издавал журнал в Нью-Йорке; однако, женившись, он вернулся в Новый Гармони примерно во время визита Максимилиана, чтобы сделать это место своим постоянным домом. Он играл видную роль в политике Индианы, заседая в легислатуре штата (1835–1841), два срока представляя свой штат в Конгрессе (1843–1847) и внеся существенный вклад в пересмотр конституции Индианы в 1850 году. В 1853 году он был назначен поверенным в делах в Неаполе, а позже возведен в министерский ранг (1855–1858). Оуэн был радикалом в религии и политике и для распространения своих взглядов написал множество книг. Говорят, что его аргументы в пользу немедленного освобождения рабов имели большой вес для Линкольна. — Прим. ред.



[129] Уильям А. Твигг, сын священника Церкви Англии, был одним из первых членов общины Новый Гармони; его потомки до сих пор живут в этом регионе. См. George B. Lockwood, New Harmony Communities (Мэрион, Индиана, 1902).

Александр Маклюр, брат Уильяма, одного из основателей поселения Новый Гармони, — это лицо, которое имеет в виду Максимилиан. Он прожил в этом месте много лет. — Прим. ред.



[130] О миссис Троллоп и ее заметках об Америке см. наш том xxi, с. 44, прим. 24 (Уайет). — Прим. ред.



[131] Оуэнсвилл в округе Гибсон был заложен в 1817 году и назван в честь Томаса Оуэнса из Кентукки. Джон К. Уоррик был первым торговцем и почтмейстером. К 1900 году население города достигло 1019 человек. — Прим. ред.



[132] О Вольнее см. «Письма» Флинта в нашем томе ix, с. 237, прим. 121. — Прим. ред.



[133] Краткое упоминание о Принстоне, штат Индиана, см. в «Журнале» Хьюлма в нашем томе x, с. 46, прим. 16. — Прим. ред.



[134] Уайт-Ривер берет начало около границы с Огайо и течет на юго-запад через Индиану в Уобаш, впадая в него между округами Нокс и Гибсон. Это крупнейшая река, целиком протекающая в пределах штата, она орошает плодородную, поросшую лесом долину площадью около девяти тысяч квадратных миль. — Прим. ред.



[135] Исторический очерк о Винсенсе см. в «Журналах» Крогана в нашем томе i, с. 141, прим. 113. Холм Уорриерс-Хилл американцы под предводительством Джорджа Роджерса Кларка (1779 г.) называли Островом Уорриерс, поскольку во время похода на Винсенс они брели по затопленной местности и эта дубовая роща показалась им первым значительным участком суши, пригодным для лагеря. Она располагалась непосредственно к северо-востоку от пруда Гранд-Морасс, в поле зрения Винсенса. См. ТУэйтс, «Как Джордж Роджерс Кларк завоевал Северо-Запад»; подробное описание см. у C. W. Butterfield, George Rogers Clark's Conquest of the Illinois and the Wabash Towns, 1778 and 1779 (Колумбус, Огайо, 1904), с. 323–326, 711. — Прим. ред.



[136] Франсуа Маргана, сира де Винсенса, часто путают с его дядей Жаном Батистом Биссото, также сиром де Винсенсом. Оба командовали французами среди индейцев майами, но младший построил (вероятно, в 1727 г.) форт на месте, названном его именем. Он родился в Канаде в 1672 году, унаследовал владения дяди в 1719 году и примерно в то же время прибыл на Уобаш. Он погиб во время кампании против чикасо (1736 г.): возглавляя отряд майами, он попал в плен и был сожжен на костре. Город Винсенс часто называли «О-Пост» (O Post), что является искажением французского выражения «О-пост» (Au poste). — Прим. ред.



[137] Резиденция генерала Уильяма Генри Гаррисона, первого губернатора территории Индиана, до сих пор стоит в северо-западной части города, на пересечении Уотер-стрит и Скотт-стрит. Это был первый кирпичный особняк в этой части страны, его начали строить в 1805 году на плантации, которую Гаррисон купил в предыдущем году и назвал «Граузленд» (Grouseland). В этом месте состоялась знаменитая встреча его владельца с Текумсе, индейским вождем, который впоследствии потерпел поражение в битве при Типпеканоэ (1811 г.). После отъезда Гаррисона в Норт-Бенд Граузленд стал резиденцией его сына, Джона Клива Симмса Гаррисона, жена которого была единственной дочерью генерала Зебулона М. Пайка. Сады долгое время славились своей красотой. — Прим. ред.



[138] Жан Бадолле, родившийся в Женеве (Швейцария) в 1758 году, был сыном протестантского священника. Он был университетским другом Альбера Галлатина и по его просьбе эмигрировал в 1785 году в Соединенные Штаты. Руководя колонизационным проектом на юго-западе Пенсильвании, он в течение нескольких лет исполнял обязанности управляющего делами Галлатина. При образовании территории Индиана Бадолле был назначен регистратором земельного управления и переехал в Винсенс, который с тех пор сделал своим домом. Он занимал эту должность до 1836 года, когда его сменил сын. Бадолле был членом конституционного конвента Индианы в 1816 году и решительно выступал против введения рабства в новом штате. Последние годы его жизни были омрачены ухудшением здоровья, и он умер в 1837 году. — Прим. ред.



[139] Краткий очерк о Виго см. в «Путешествиях» Андре Мишо в нашем томе iii, с. 31, прим. 8. — Прим. ред.



[140] Самые высокие индейские курганы штата находятся в окрестностях Винсенса. Критический разбор см. в статье E. T. Cox, «Archæology», в Indiana Historical Society Publications, i, с. 217–240. — Прим. ред.



[141] О Вашингтоне, штат Индиана, см. «Журнал» Фокса в нашем томе xi, с. 203, прим. 68.

Маунт-Плезант был почтовым селением на шоссе Винсенс — Нью-Олбани, в тридцати пяти милях к востоку от старой столицы. Он был административным центром округа Мартин до 1846 года; однако, оказавшись в стороне от железной дороги, потерял свое значение, и почтового отделения там теперь нет. — Прим. ред.



[142] Дорога с твердым покрытием, по которой следовали путешественники, пересекала округа Дэвисс, Мартин и Ориндж, в основном вдоль линии нынешней Огайо-Миссисипской железной дороги.

О Паоли см. «Английские поселения» Уэлби в нашем томе xii, с. 230, прим. 37.

«Литкрик» — это Лик-Крик, небольшой приток Восточной ветви Уайт-Ривер, текущий на запад в округах Ориндж и Мартин, штат Индиана.

О Сэмюэле Чамберсе см. «Журнал» Хьюлма в нашем томе x, с. 62, прим. 29. — Прим. ред.



[143] Гринвилл — небольшое почтовое селение в округе Флойд, штат Индиана, в двенадцати милях к северо-западу от Нью-Олбани; в 1900 году его население составляло триста человек.

О Нью-Олбани см. «Журнал» Хьюлма в нашем томе x, с. 44, прим. 15. — Прим. ред.



[144] О швейцарском поселении на юго-востоке Индианы, центром которого был Веве, см. наш том v, с. 316, прим. 164. — Прим. ред.



[145] Райзинг-Сан в округе Огайо, штат Индиана, в тридцати пяти милях к юго-западу от Цинциннати, был распланирован (в 1814 г.) Джоном Джеймсом, эмигрантом из Мэриленда. Его население в 1900 году составляло 1548 человек.

Орора в округе Дирборн, в четырех милях ниже Лоренсберга, была заложена в 1819 году и инкорпорирована тремя годами позже. Во время визита Максимилиана население составляло около шестисот человек; к 1900 году оно возросло до 3645 человек.

Питерсберг представлял собой небольшую деревушку в трех милях ниже Ороры; он так и не достиг коммерческого процветания.

О Лоренсберге см. наш том xiii, с. 62, прим. 36. — Прим. ред.



[146] См. описание миссис Троллоп в книге «Домашние нравы американцев» (Лондон, 1832), с. 68–70.

Об Уильяме Буллокке, чья резиденция находилась в Хайгее близ Ковингтона (Кентукки), см. предисловие к нашему тому xix. — Прим. ред.



[147] Краткий очерк о докторе Дрейке см. в «Журнале» Наттолла в нашем томе xiii, с. 61, прим. 35. — Прим. ред.



[148] Ричард, младший сын Роберта Оуэна, родился в Нью-Ланарке (Шотландия) в 1810 году. Он получил образование главным образом в Швейцарии и прибыл в Новый Гармони (1828 г.) прямо из литературных штудий. Его вкусы склонялись к научным занятиям, и он участвовал вместе со своим братом Дэвидом Дейлом в нескольких геологических изысканиях, среди которых была экспедиция (1849 г.) на озеро Верхнее. Он участвовал в Мексиканской войне в чине капитана, а во время Войны Сецессии носил звание полковника из Индианы. После смерти брата (1860 г.) Ричард Оуэн был назначен государственным геологом Индианы и в течение последующих пятнадцати лет заведовал кафедрой естественных наук в университете штата, опубликовав труд «Key to the Geology of the Globe». Покинув профессиональную деятельность, Оуэн вернулся в Новый Гармони, где занимал особняк Раппа до своей смерти в 1890 году. — Прим. ред.



[149] Очерк истории Портсмута см. в «Журнале» Наттолла в нашем томе xiii, с. 59, прим. 31. — Прим. ред.







ГЛАВА XXXII
ПРОХОЖДЕНИЕ ПО ОГАЙДСКОМУ КАНАЛУ И ОЗЕРУ ЭРИ К ВОДОПАДУ НИАГАРА, С 21 ПО 30 ИЮНЯ



Плавание по Огайдскому каналу — Чилликоте — Серклвилл — Саммит Ликнг, самая высокая часть канала — Хеброн — Шлюзы канала в Аккроне — Кливленд — Озеро Эри; судоходство по нему — Баффало — Индейцы сенека — Шесть племен — Река Ниагара — Поселок Ниагара — Ниагарский водопад — Богослужение индейцев тускарора.


Портсмут — довольно незначительный городок с низкими домами и широкими немощеными улицами, построенный в углу при впадении Сайото в Огайо. Здесь берет начало Огайдский канал, соединяющий эту реку с озером Эри. [150] По этому прекрасному каналу курсируют многочисленные суда, которые построены в том же стиле, что и килботы Миссури, но имеют много удобных небольших кают; они достигают от семидесяти семи до восьми футов в длину, четырнадцати в ширину и тянутся двумя лошадьми, на которых сидит возчик. Эти лодки Огайдского канала не так хорошо устроены и оборудованы, как лодки на канале Эри, где имеются раздельные суда для пассажиров и грузов, чего здесь нет. Они также идут медленнее, поскольку используется меньше лошадей. Посередине лодки находится длинное помещение для грузов; в носовой части — две небольшие каюты; а в кормовой — салон или столовая. По бокам кают устроены мягкие сиденья, на которых, как и на полу, на ночь раскладываются постели. В других каютах имеются спальные места для дам.

В половине дня нашего прибытия мы сели на канальную лодку, где я встретил приятного, эрудированного попутчика — доктора Питчера, внимательного наблюдателя природы и военного врача из Форта-Гибсон на реке Орканса, которого сопровождала семья. [151] Мы отправились в путь в шесть часов вечера при прекрасной погоде. Берега канала были покрыты лесом, особенно сахарными кленами. Перед наступлением темноты мы подошли к нескольким {486} шлюзам и лесопилке с семью пилами для распиловки добываемого в окрестностях тесаного камня на строительные блоки, надгробные плиты и т. д.

21-го числа мы проплыли через прекрасные леса сахарных кленов и буков, где порхало множество иволг-балтиморов. Местность очень плодородна; раньше она была покрыта лесом, и здесь постоянно встречаются отдельно стоящие бревенчатые дома поселенцев. Во многих местах на окружающих холмах в изобилии рос подофилл (may-apple), другие были покрыты подлеском из деревьев азимины; на берегах канала часто встречался зимородок. Недалеко от трех объединенных шлюзов находится питающий канал, соединяющий канал с Сайото. На реке есть плотина, в глубоких водах которой, как говорят, водится огромное количество мягкотелых черепах. Примерно в полутора лигах от Чилликоте, миновав Индиан-Крик, канал переброшен через ручей под названием Пейнт-Крик. Этот акведук широкий, имеет три арки и два каменных столба, над которыми течет вода канала; по обеим сторонам акведук имеет мощеные дорожки с перилами для лошадей и пешеходов. К вечеру мы прибыли в Чилликоте — небольшой городок с двумя-тремя тысячами жителей в дикой и плодородной долине, которая явно находится в состоянии быстрого развития. [152] Здесь проживает около 150 немцев, о которых в целом отзываются хорошо. Разведение скота является основным занятием жителей этой части страны, они экспортируют быков и свиней. Впрочем, они начали заниматься и земледелием и теперь экспортируют небольшое количество пшеницы.

Когда здесь обосновались первые поселенцы, они обнаружили два индейских племени — шауни, по-американски, или шавенонов французов, и вайандотов, изгнанных сюда с севера. [153] На том месте, где сейчас стоит город, раньше находилось несколько конусообразных индейских курганов, в одном из которых были обнаружены кости, черепки глиняной посуды и бусы, сделанные из твердого дерева. Другой курган в верхней части состоял из камней; в нем находились кости и два медных бразилета, которые, судя по всему, были коваными, а не литыми. Третий курган, заросший деревьями, который существует до сих пор и расположен на довольно высоком поросшем лесом холме, имел на вершине смесь песка и камней, а затем глину, под которой лежали зола и кости, рассыпавшиеся при соприкосновении с воздухом. [154]



Чрезвычайно сильная гроза с потоками дождя застала нас при выезде из Чилликоте в девять часов вечера, где любезный немец по имени Бауман оказал нам гостеприимный прием. Мы продолжили путь ночью и рано утром 22-го числа прошли несколько шлюзов, а затем пересекли низменную лесистую местность на Сайото, которая здесь изобилует небольшими зелеными островками, покрытыми деревьями. Прекрасные высокие лесные деревья украшали пейзаж; кусты бузины цвели; а черноголовые дятлы и зимородки повсюду демонстрировали свое красивое оперение. Затем мы подошли к значительному городу Серклвилл, в котором много кирпичных зданий и который, должно быть, сильно вырос с тех пор, как {487} его посещал герцог Бернхард Саксен-Веймарский. [155] Герцог дает подробное описание замечательных древних стен, внутри которых был построен этот город; но с тех пор они были сильно разрушены. Здание суда стоит в центре индейской кольцевой стены, и большая часть города до сих пор располагается внутри нее. Эта стена окружала пространство в семнадцать с ¾ акра, но большая часть ее к настоящему времени исчезла. С внешней стороны западной оконечности лежит холм, с вершины которого открывается прекрасный вид на город и т. д. Здесь мы вновь наблюдаем плачевный пример страсти к разрушению, которая свойственна американцам: вместо того чтобы бережно охранять эти интересные древние памятники, они возвели постройки прямо на месте сровненных с землей стен, от прежнего состояния и устройства которых не осталось ничего, кроме скудных поверхностных сведений, приведенных Аттватером и другими американскими авторами. [156]

Покинув Серклвилл, мы увидели на канале большое количество раковин (Unio) зеленоватого цвета с более темными полосами, которые здесь очень часты; большинство из них плавали без моллюсков, однако в некоторых из них находили мертвых животных. Канал пересекает местность, приятно разноображенную лесами и лугами, которая прежде была покрыта сплошными первобытными лесами. Мы также видели низкие болотистые земли, заросшие камышом и тростником, на которых сидела красивая иола (Psaroc phoeniceus) с ее великолепным оперением. Эта прекрасная птица обитает главным образом на болотах и у воды, где строит свои гнезда. Кулики и другие подобные птицы оживляли низменные луга; а среди кустов я видел рисовую птицу.

Проехав через лесистую местность с удивительно красивыми сахарными кленами и ореховыми деревьями, мы вышли к Уолнат-Крик, который протекает через тенистый лес. Возле небольшого городка Локборн, основанного всего три года назад, находятся восемь расположенных вплотную друг к другу шлюзов, где питающий канал Колумбия ответвляется от канала, который поднимается в этом месте примерно на 100 футов и затем идет по возвышенности. [157] На вершине лес не столь высок, и верхушки многих деревьев усохли. Таким образом мы проплыли по воде через прекрасный лес штата Огайо и, поскольку было воскресенье, увидели жителей в их лучших нарядах. Это было очень приятное путешествие, во время которого мы совершенно непринужденно сидели на палубе. Мы оставили Сайото у Локборна, миновали Ватерлоо, Винчестер, Хейвенспорт, Новый Балтимор и Миллерспорт и утром 23-го числа достигли наивысшей точки, через которую должен проходить канал. [158] Эта точка называется Саммит Ликнг, поскольку она находится в тауншипе Ликнг в округе Маскингам, на территории которого расположены города Ирвилл и Нэшпорт. От Портсмута до высшей точки канала насчитывается пятьдесят один шлюз. [159] На рассвете мы прибыли в Хеброн — город, основанный в ноябре 1825 года в тауншипе Юнион на большой национальной дороге из Зейнсвилла в Колумбус, которая берет начало в Хейгерстауне, идет от Камберленда на Потомаке и проходит через штаты Огайо, Индиана и Иллинойс. [160] На дороге работало много рабочих, а камни доставлялись по каналу на больших квадратных плоскодонных лодках. Около девяти часов мы прошли первые три шлюза вниз, {488} так как от Саммита Ликнг канал постепенно спускается к озеру Эри. Мы подошли к реке Ликнг, а вскоре после этого — к небольшому городку Ньюарк, через который проходит канал. В 1830 году в Ньюарке было 1000 жителей, но теперь он значительно вырос. В этом городе широкие улицы, большая рыночная площадь и несколько новых церквей. [161] Все плантации и поля в этой части страны обнесены изгородями, на которых часто можно увидеть черноголового дятла. В семи милях от Ньюарка канал соединяется с рекой Ликнг, очень красивой небольшой речушкой, текущей через живописную скалистую долину, поросшую соснами и другими деревьями. Скалы, которые, судя по всему, состоят из граувакки, имеют своеобразное залегание пластов с пещерами, в которых скот ищет защиты от тени в знойный день. Проход длиной около мили или полутора миль через эту красивую лесистую гряду холмов весьма романтичен. За ним следуют открытые участки с плантациями, где канал покидает Ликнг, к которой вскоре снова приближается. В ложбине между двумя водными потоками росло много высоких деревьев, особенно платанов и тополей, отчасти обвитых прекрасными лианами. От Ньюарка шестнадцать миль до Нэшпорта, небольшого селения, где до сих пор сохранились индейские курганы. Берег канала покрыт цветущим коровяком, завезенным из Европы. В окрестностях находят железняк и уголь. На берегах всегда есть немного леса, но не столь высокого и пышного, как на Огайо и вблизи него. Иногда мы попадали в живописные места, затем к шлюзам и к огромному количеству мостов, под которыми должны проходить лодки; временами канал идет по прямой линии через буковые леса. Примерно в двадцати трех милях от Ньюарка он на значительной высоте переброшен через ручей Томаха. Затем мы прибыли в деревню Фрейзисбург — селение с отдельными деревянными домами, где на берегу канала растет много кустов гамамелиса, ветви которого некогда использовались для гадания, подобно ветвям орешника в Европе; ибо это суеверие было принесено эмигрантами через Атлантический океан. [162]

Ночью мы проплыли мимо деревушек Уэббспорт и Роско, а на рассвете прибыли в Эвансберг, а затем в Нью-Комерс-Таун — селение, в котором теперь осталось всего семь-восемь домов. [163] Окрестности приятны и разнообразны. В канале быстро проплыла желто-полосатая змея. Накануне мы видели черную змею и водяную змею. Около селения Порт-Вашингтон долина была широкой и лесистой; [164] миновав ее, мы прибыли в Гнаденхюттен — селение, состоящее примерно из семи домов, первоначально основанное моравами, которые, однако, оставили его. Нынешние жители имеют преимущественно немецкое происхождение; они говорят по-немецки, и среди них были недавно прибывшие немецкие поселенцы. [165] В этой местности, около Трентона и Ньюкасла, имеются значительные угольные шахты.

В Локпорте, небольшом селении в округе Тускарора, открываются прекрасные виды на реку; берега покрыты лесами, старицы зарослы кувшинками и другими водными растениями, а в долинах простираются бескрайние равнины. У Дувра, аккуратного и живописно расположенного городка, канал подходит очень близко к реке; через нее переброшен большой крытый мост, при {489} возведении которого было израсходовано излишне много лесоматериалов. [166] Недалеко от Дувра находится Цоар — красивое поселение вюртембергских сепаратистов, куда мы прибыли в прохладный вечер. Человек по имени Боймлер, в преклонных годах, но, как говорят, обладающий значительными талантами, является главой этой колонии; она находится в округе Тускарора, на восточном берегу одноименной реки. [167] В 1833 году в этой колонии насчитывалось шестьдесят очень аккуратных зданий, все под крышами из новой красной черепицы, которая не часта в Америке и которая выглядела удивительно красиво в зеленой долине. Издали мы заметили крупные постройки и постоялый двор в виде церкви. В «Огайдском справочнике» говорится, что поселение было первоначально основано на участке земли в 4000 акров, который община приобрела в 1810 году и большая часть которого ныне хорошо обработана. [168] Сепаратисты владеют также 1500 или 2000 акрами земли поблизости, а также несколькими виноградниками, которые, как утверждают, дают очень хорошее вино. Расположение Цоара на дне широкой ровной долины с пышными полями и высокими деревьями, на небольшом расстоянии от реки, чрезвычайно приятно. Жители, как говорят, очень трудолюбивы и имеют несколько мануфактур, и я сожалею, что не смог лучше познакомиться с этим интересным местом. Через канал и реку перекинут длинный деревянный мост: рядом находится постоялый двор, построенный жителями и названный гостиницей канала Цоар. Как раз когда я был на этом месте, пастух перегонял через мост многочисленное стадо овец и отвечал на мои вопросы на чистейшем швабском диалекте немецкого языка. Вся его одежда и снаряжение были выполнены в сугубо немецкой манере: пастуший посох, широкая кожаная перевязь, украшенная латунными фигуфками, плоская широкополая шляпа и большое серое пальто — костюм крайне необычный для Америки. Его собаки тоже чрезвычайно усердно удерживали стадо вместе. Ночью мы проплыли селения Боливар и Бетлехем и на рассвете 25 июня прибыли в Массиллон — живописный уголок в округе Старк, основанный в 1826 году и насчитывающий ныне 100 домов и 500 жителей. [169]



В восемь часов мы достигли Фултона — селения с несколькими аккуратными домами в округе Старк. Эта страна целиком, очевидно, когда-то была покрыта первобытным лесом. На берегах был обычен кошачий пересмешник; мы наблюдали черепах, бычьих лягушек и квакш и часто видели быстро плывущих через канал змей. На Тускароре открывались прелестнейшие лесные пейзажи, где в изобилии росла карликовая роза, производившая очень приятное впечатление своими крупными цветами. Около полудня мы достигли городка Нью-Портидж, куда торговцы прежде переправляли с одной реки на другую товары, предназначавшиеся для торговли с индейцами. Вскоре после этого мы попали в болотистую местность с лесом из лиственниц, сбрасывающих листву в зимнее время: он растет вокруг небольшого озера, через которое проходит канал. Через всю длину озера для лошадей, тянущих канальные суда, построен мост. Чуть дальше, там, где канал расширяется в подобие небольшого озера, лежит Аккрон — значительный город в необычном живописном месте. [170] Он был основан в 1825 году в округе Портидж и уже ведет обширную торговлю, имеет множество аккуратных деревянных домов, магазинов, мануфактур, чугунолитейный завод и предприятие, где {490} с помощью колеса точат кровати и другие предметы мебели. У Аккрона долина начинает стремительно понижаться: канал проходит посреди города, и чтобы спустить суда с крутой и высокой скалистой возвышенности, одна над другой устроены десять или двенадцать шлюзов. Окрестности представляют собой одно из самых любопытных мест на всем протяжении канала: здесь разбросаны постройки, кипит оживленная жизнь, много воды и прекрасных лесов. Достигнув подножия возвышенности, вы скользите по прекрасному темно-коричневому зеркалу канала сквозь буйную зелень, где лес сменяется лугами, а высокие тюльпанные деревья, орехи и сассафрасы отражают свои изящные очертания в гладкой поверхности воды. Шлюзы, которых мы насчитали двадцать один на протяжении двух с половиной миль, располагались на все больших расстояниях друг от друга по мере того, как мы приближались к реке Кайахога, вдоль которой канал идет к озеру Эри. [171]

На следующее утро нам оставалось пройти до озера Эри еще пять миль — расстояние, которое мы преодолели около десяти часов, достигнув небольшого городка Кливленд. Подобное морю пространство большого озера Эри производило поразительное впечатление при выходе из лесистых долин, и вид его напомнил мне о моем приближающемся плавании на родину. Темно-синее озеро простирается до самого горизонты, подобно океану; глаз привлекают белые паруса и дым пароходов; причем прекраснейшая погода и чистейшая атмосфера способствовали этой иллюзии.

Кливленд — большой, быстро развивающийся город с несколькими тысячами жителей, полный жизни, торговли и деловой активности. [172] Он расположен в округе Кайахога или Куяхога и построен отчасти на высоком уступе, отчасти внизу у реки. Окраины застроены неплотно, но главные улицы правильные. В нем много крупных зданий, несколько церквей, школа или академия, тюрьма, хорошие постоялые дворы и многочисленные лавки и магазины; торговля здесь весьма значительна благодаря соединению великих озер с Огайо и Миссисипи. Здесь собирается множество канальных судов, а также двухмачтовые шхуны, плавающие по озеру. Ежедневно прибывают и отправляются несколько крупных, комфортабельных пароходов, обычно заполненных пассажирами. Кайахога протекает через нижнюю часть города; оба берега в устье реки обсажены лесом, а на правом берегу находится длинная дамба с маяком на оконечности. Второй маяк выстроен чуть правее, на возвышенности; а вдалеке, с правой стороны, побережье теряется в туманном горизонте, а с левой — исчезает среди густых лесов.

Мы встретили в Кливленде много немцев, особенно недавно прибывших эмигрантов, а также любезного молодого соотечественника, которого я видел в Питтсбурге и который получил хорошее место в торговом доме в этом городе. Несколько пароходов прибыло и отправилось в путь курсом на Детройт, и наконец вошел «Оливер Ньюбери», направлявшийся в Буффало. Я немедленно воспользовался возможностью посетить этот город и выехал из Кливленда в полдень. При выходе из устья Кайахоги открывается непрерывный вид на бескрайние просторы озера Эри, чьи великолепные синевато-зеленые воды, подобно водам всех великих канадских озер, имеют точно такой же цвет, как воды Шотландии и Швейцарии. Темно-коричневые воды Кайахоги резко контрастируют {491} на значительное расстояние с водами озера. [173] Мы шли вдоль южного берега, откуда открывался прекрасный вид на Кливленд, и нам благоприятствовала самая очаровательная погода, выгодно представлявшая озеро: во время шторма волны часто поднимаются очень высоко и представляют опасность для судоходства. Южный, или американский, берег невысокого подъема; северный образует границу Канады, английских владений в Северной Америке. Южное побережье не имеет высоких возвышенностей и целиком покрыто лесами. Пароход заходил в Фэрпорт, Аштабулу и Салем, где над входом в гавань кружилось огромное количество летучих мышей. После выхода из Салема наша машина вышла из строя; и на следующее утро, 27-го числа, мы прибыли в Дюнкерк — небольшое селение, построенное в голландском стиле, о котором нет упоминания в Огайдском справочнике 1833 года. [174] На соседнем мысу стоит маяк. В одиннадцать часов мы увидели лежащий в конце озера Буффало, где наблюдали гонку двух крупных пароходов. По мере нашего приближения к городу, где мы высадились в двенадцать часов, множество пароходов представляли весьма оживленную картину. В последнее время Буффало быстро благоустраивался и через несколько лет станет значительным и важным местом. В настоящее время в нем около 1000 домов и 12 000 жителей, и он обещает стать одним из главных торговых портов страны. Здесь начинается Эрийский канал, соединяющий великие озера с восточными портами Союза. В летние месяцы близлежащий Ниагарский водопад привлекает огромное количество приезжих, все из которых посещают Буффало. Улицы этого города большей частью правильные и широкие, пересекаются под прямым углом и застроены красивыми кирпичными зданиями, большими гостиницами, девятью или десятью церквями и часовнями, а также хорошими магазинами и складами всякого рода. В нижней части города воды озера и канала заведены на улицы, образуя небольшие гавани, где в полной безопасности стоят многочисленные суда. Город простирается по склону и на хребте пологой возвышенности; и с одной из наивысших точек открывается поразительный вид на светлое зеркало озера Эри, исчезающее в туманной дали, а со стороны суши — на реку Ниагару и ее противоположный, канадский берег. Буффало был сожжен англичанами в 1814 году; говорят, уцелел лишь один дом. Город отстраивался не сразу, и лишь со строительством прекрасного Эрийского канала он начал так быстро возвышаться. Если учесть краткость времени, внезапное благоустройство города, который ныне столь важен, действительно кажется невероятным; и, пожалуй, нет другой такой страны в мире, где подобный стремительный подъем был бы возможен. [175] Сейчас здесь прокладывают железные дороги, одна из которых должна вести к Ниагаре. В настоящее время имеется свыше тридцати пароходов для сообщения между Буффало, Кливлендом, Детройтом и Ниагарой, и их число ежегодно растет. Однако объектом, который привлек меня больше всего, была деревня индейцев сенека в окрестностях Буффало. Им принадлежит участок земли, начинающийся в полутора милях к юго-востоку от города. Здесь они живут в небольших аккуратных деревянных домах, окруженных их полями {492} и плантациями, в лесистой местности, а в центре этой индейской колонии находится симпатичная церквушка. Поселившиеся здесь индейцы заняты земледелием, разведением скота и лошадей; подобно другим сельским жителям, они приезжают в город на своих повозках. Их одежда почти не отличается от одежды белых. Как мужчины, так и женщины часто носят круглые фетровые шляпы: мужчины обычно подпоясываются красным кушаком поверх длинного синего кафтана, а женщины кутаются в одеяла. Я нашел физиономию большинства этих людей вполне подлинной и характерно индейской, как и их коричневый цвет лица и гладкие, угольно-черные волосы; некоторые из них в этом отношении мало отличаются от племен Миссури. Многие из них говорят по-английски, но некоторые совершенно его не знают; и в общении друг солом все используют старый индейский диалект. Говорят, что поначалу здесь поселилось 900 индейцев, главным образом сенека, смешанных с небольшим числом онондага и кайюга; но их численность сократилась. Все эти племена говорили на одном языке. От правительства они получили 49 000 акров очень красивой плодородной земли. У них есть священник и школа. Постоялый двор держит метис, который, впрочем, не казался гордым своим индейским происхождением, а скорее желал считаться белым человеком. [176]

Сенека — одно из шести племен, которые в былые времена были врагами французов в Канаде и, за исключением онейда, помогали англичанам в войне 1775 года против американцев. Труды Шарлевуа, Лахонтана и Колдена дают сведения об истории этого некогда могущественного, воинственного народа, обитавшего на берегах великих озер. Шестью союзными племенами были сенека, кайюга, онондага, тускарора, онейда и мохоки; последние пришли с юга и были приняты в союз пяти племен позднее. [177]

Мы навестили некоторые из этих семей, которые показали нам свои Библии и молитвословы на индейском языке; мы купили образцы их изделий, украшенных дикобразовыми и другими крашеными иглокожими перьями, а также луки и стрелы, которые они ценят до сих пор. Глубоко сожалея об уничтожении замечательных коренных обитателей востока Северной Америки, я возвратился вечером в Буффало, где наш багаж и живые животные под наблюдением Дрейдоппеля были погружены на судно Эрийского канала до Олбани — на расстояние 363 мили. Сам же я взял билет на дилижанс до Ниагары, и мы выехали из Буффало 28 июня. Дорога пролегает вдоль Эрийского канала, который идет здесь параллельно реке Ниагаре, проходит через селение Блекрок и близ гамлета Тонаванта пересекает одноименный ручей, впадающий неподалеку в реку. [178]

Река Ниагара берет начало в восточном конце озера Эри, образуя проток, соединяющий его с озером Онтарио, уровень которого ниже. Протяженность течения Ниагары от озера Эри до озера Онтарио составляет 36,5 мили, а ее падение на этом расстоянии достигает 322 футов. Она служит границей между Канадой и Соединенными Штатами и образует между двумя великими озерами знаменитый водопад. Ее поверхность украшена несколькими островами, крупнейший из которых, называемый {493} Гранд-Айленд, был продан в 1815 году индейцами сенека штату Нью-Йорк за 1000 долларов и ежегодную ренту в 500 долларов. Этот остров, как говорят, имеет двенадцать миль в длину и от двух до семи в ширину; он расположен вблизи озера Эри, и далее река течет сравнительно свободно от островов вплоть до подхода к водопаду, где их появляется несколько мелких. Вода Ниагары имеет восхитительный зеленый цвет швейцарских озер и почти вдвое шире Рейна; на противоположном берегу находится селение Чиппева, где 5 июля 1814 года произошло сражение, в котором англичане потерпели поражение. [179]

Вдоль дороги от Тонаванты до Ниагарского водопада, находящегося в двадцати двух милях от Буффало, тянется значительное население. Ближе к полудню мы приехали в селение Ниагара, в которое въехали со стороны, наиболее удаленной от реки, и остановились в очень хорошем постоялом дворе. Это небольшое селение вплотную примыкает к водопаду и состоит из двух нерегулярных немощеных улиц, но имеет несколько хороших домов. [180] Берега образуют весьма живописное разнообразие с соснами и другими деревьями, имея общее сходство с пейзажами Швейцарии. Напротив нашего постоялого двора стоял дом человека по имени Хукер, который работает проводником для путешественников, посещающих водопад, и держит небольшую коллекцию природных диковин и образцов индейских ремесел.

Величественная, грандиозная сцена, которую мы посетили теперь, описана огромным числом путешественников — Ларошфуко-Лианкуром, Уелдом, Вольнеем [181] и многими другими после них; [182] так что все отчеты неизбежно представляют собой в некоторой степени простые повторения; но поскольку разнообразие подобных описаний может лишь способствовать формированию более точного представления о предмете, несколько замечаний едва ли будут здесь неуместны.

На небольшом расстоянии от селения Ниагара река, которая, по словам Вольнея, имеет 1200 футов в ширину, начинает течь по неровному каменистому руслу с быстрым уклоном, и вся ее поверхность во многих местах находится в яростном движении, покрыта белой пеной и словно кипит из-за того, что разбивается высокими волнами о массы скал. Части этих скал, из которых более крупные заслуживают названия островов, покрыты соснами — одни зеленые, другие полусгнившие; таких скалистых островков над водопадом насчитывается пятнадцать. Сосны, часто обломанные и переломанные, тут и тамгромоздящиеся в воде, в значительной степени усиливают впечатление дикого величия и грандиозности пейзажа. Рев водопада слышен на значительном расстоянии, [183] а в воздух поднимаются высокие столбы тумана и испарений. Путешественника ведут из селения к упомянутому порогу, а затем он следует по длинному, прочно построенному деревянному мосту через конец порога на Бат-Айленд, где имеются горячие и холодные ванны (a на прилагаемом рисунке). [184] Здесь возведена значительная бумажная фабрика, а плата за проход по мосту взимается один раз на все время вашего пребывания здесь. Смотритель моста продает прохладительные напитки и различные местные диковинки, минералы, индейские редкости и тому подобное.

Второй мост ведет с Бат-Айленда на Козлиный остров (Goat Island), [185] площадь которого составляет около семидесяти акров; он целиком покрыт прекрасным лесом из сахарных кленов, буков, грабов, вязов, берез и т. д., под которыми растут копытень, подофилл и самые разнообразные другие растения; впрочем, ни одно из них не цвело. Берега этого острова затенены старыми соснами и очень крупными белыми кедрами, каких напрасно стали бы искать в Европе, а по берегам растет множество прекрасных кустарников. Раньше в этом прекрасном лесу обитало огромное количество виргинских оленей, но они настолько привыкли к людям и стали столь надоедливы, преследуя прохожих, что их убрали. В изобилии встречаются голубая сойка и гудзоновская белка. От моста, ведущего на Козлиный остров, вправо отходит удобная тропинка, идущая вдоль берега сквозь лес; пройдя немного вперед, путник неожиданно оказывается на довольно крутом обрыве, прямо над водопадом правого, или южного, рукава реки, который называется американским ответвлением. Зрелище поразительно и гораздо грандиознее, чем я себе представлял по всем прочитанным описаниям. Широкая гладь ярко-зеленой воды отвесно падает со сто сорока четырех — ста пятидесяти футов в зияющую внизу бездну, которая полностью скрыта туманом, поскольку весь поток падающей воды на середине своего падения совершенно распыляется в пену и марево. Ниже водопада, прежде чем его поверхность полностью успокаивается, она вновь обретает свой зеленый цвет, который, разумеется, полностью утрачивается при стремительном падении. Чтобы сделать мое описание более понятным, я прилагаю небольшой план водопадов, нарисованный мистером Джорджем Кэтлином [186] и опубликованный в «Эссе о древнем дренаже Северной Америки и происхождении Ниагарского водопада» («Essay on the Ancient Drainage of North America, and the Origin of the Cataract of Niagara») Федерстоунхо в Monthly American Journal of Geology, Vol. I., July, 1831.
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План Ниагарского водопада
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Гарпун для дельфинов






Южная, или американская, часть водопада, c, разделена выше узким скалистым островом f, к которому перекинут мост. Этот скалистый остров густо зарос белым кедром {495} (Arbor vitæ); его высокие, толстые, белесоватые стволы с жесткими раскидистыми ветвями едва оставляют место для кустарников, растущих между ними и служащих местом для гнездования американского свиристеля (Bombycilla cedrorum). Северный свиристель, изображение которого принц Музиньяно [187] поместил в своем «Приложении к орнитологии Вильсона», также встречается здесь небольшими стайками в зимнее время. Полюбовавшись меньшей, американской частью водопада, мы вернулись на вершину Козьего острова и снова пошли по тропе, которая теперь пролегает вдоль восточного края острова в темной тени леса; пройдя от 500 до 600 шагов, мы увидели второй, более крупный водопад — так называемый английский, или водопад Подкова, b, образованный левым, или северным, рукавом реки. Этот великолепный водопад занимает всю ширину речного русла, образуя у канадского берега вогнутый угол, где массы воды с обеих сторон Подковы сходятся и низвергаются с оглушительным громом единым слитным потоком с отвесной высоты 150 футов. Облака пара, поднимающиеся от этого каскада, гораздо значительнее, чем у американского водопада. Своими клубящимися столбами они затягивают и окутывают соседние скалистые залесенные берега, а солнце расцвечивает их красивейшими радугами. В углу водопада, где воды, падающие с трех разных сторон, сталкиваются с устрашающим грохотом и, превращаясь в белоснежные брызги, скрываются из глаз в пелене пара, они бурлят и кипят с невероятной яростью. Это фокус, откуда поднимаются тучи водяной пыли и пара, которые на большом расстоянии окутывают окрестности дождем и туманом и, в зависимости от направления ветра, принимают самые разнообразные и причудливые формы.

Чтобы подойти ближе к этому грандиозному зрелищу, на крутом берегу в том месте, где мы сейчас стояли и где был построен небольшой домик со скамейками (m), соорудили лестницу; а внизу (h) возведена деревянная башня с винтовой лестницей. С ее верхней галереи, а также из окон, проделанных здесь и там по сторонам, открывается вид на удивительное зрелище, которое постепенно меняется по мере подъема. Здесь мы онемели от ошеломляющего вида этой водной бездны.

Среди валунов и скал по берегам реки растут прекрасные растения: калина бульдонеж, белый кедр, Rubus odoratus, цветущий сейчас во всей своей красе, липа, клен и сумах. Если пройти от водопада ниже берега Козьего острова вдоль реки и обогнуть мыс острова, мы попадем к котловине американского водопада и сможем почти вплотную пройти под отвесной массой воды, рискуя попасть под проливной дождь и ветер. Точно так же можно пройти и под водопадом Подкова; оба эти обзорные пункта невероятно интересны. Затем мы поднялись по деревянной лестнице к небольшому домику, откуда в сумрачной тени леса наслаждались видом этого непревзойденного зрелища сверху. Стены здесь сплошь исписаны именами и инициалами посетителей со всех концов света. Отдохнув, восхищенный зритель направляется по другой лестнице к реке внизу и оттуда по длинному деревянному мосту — к высокой каменной башне, построенной на {496} скале прямо в воде. Эта башня возведена непосредственно над углом бездны Подковы; поднявшись по ее лестнице, посетитель внезапно переносится в совершенно новый мир поразительного великолепия. Глаз теряется в глубине пенящегося водоворота, легкие брызги которого окутывают восхищенного зрителя, а слух оглушен грохотом каскада. Никакие слова не могут описать величие и возвышенное впечатление от этого зрелища, от которого мы с трудом оторвались. Мы долго стояли в восторженном оцепенении, созерцая это уникальное явление, а вернувшись в гостиницу, некоторое время спустя совершили поездку на другой берег реки. Для этого мы спустились по крытой деревянной лестнице от селения Ниагара к южной стороне американского водопада и вышли к реке ниже по течению. Хотя расстояние до водопада составляло не более 300–400 шагов, вода там лишь слегка волновалась, и нас быстро переправили на канадский берег. Здесь водопады предстали прямо перед нами, и нам открылся прекрасный вид на оба. С этого места мистер Бодмер сделал свой общий вид этого величественного зрелища — лучший из всех, что мне доводилось встречать, и во всех отношениях абсолютно верный природе. [188] На возвышении неподалеку находится заведение, именуемое здесь кондитерской, где выставлены довольно хорошие изображения водопадов работы Мегари. Оттуда мы прошли к обособленному дому, в котором англичанин устроил зоологический кабинет с прекрасной коллекцией птиц Канады. Он занимает два этажа этого дома, и его показывают за плату. Там много интересных экземпляров, но мне встретилось лишь несколько таких, которые я мог бы приобрести. На небольшом расстоянии от этого дома находится выступающий из высокого берега мыс под названием Столовая скала, откуда открывается несравненный вид на водопад Подкова, описанный многими путешественниками. [189] В соседнем жилище любознательному страннику предлагают накидку из промасленного шелка или промасленной ткани, чтобы он мог без риска промомокнуть спуститься по крутой лестнице, ведущей под низвергающуюся массу воды канадского водопада.

На следующий день было воскресенье, и я воспользовался возможностью съездить на богослужение к индейцам тускарора, которые обосновались примерно в восьми милях от Ниагарского водопада. Дорога туда ведет в сторону озера Онтарио по высоким берегам прекрасной реки Ниагара, чередуясь с лесами и полями, где жители живут разбросанно в деревянных домах. Леса состоят из пихт, веймутовых сосен, дубов, каштанов (последние были в полном цвету), сассафраса и дикой вишни, плоды которой еще не созрели. Европейские фруктовые деревья были обременены плодами и, казалось, не пострадали от мороза, однако итальянский тополь в этом климате, судя по всему, не приживается. Примерно в трех милях от Ниагары вид на водопады сзади был весьма впечатляющим: облака брызг и пара поднялись в это время очень высоко и великолепно освещались лучами солнца. В полутора милях дальше мы заглянули в дикий овраг глубиной 150 или 200 футов, поросший соснами и другими деревьями, внизу которого река образует стремительный порог, покрытый белой пеной. Этот порог называется «Дьявлова яма» (Devil's Hole); однако описания, {497} которые дают этому месту, сильно преувеличены, ибо в Европе, например в Швейцарии, есть гораздо более грандиозные пейзажи такого рода. Во время американской войны небольшой английский отряд потерпел здесь поражение, будучи загнан американцами и их индейскими союзниками в этот овраг. [190]

Миновав лес и снова выйдя к полям, где расположены разбросанные дома индейцев, построенные на европейский манер, я увидел перед собой их маленькую белую церковь и насладился близким и очаровательным видом лесистых скалистых берегов великолепного зеленого Онтарио. [191] Пейзажи вокруг этого озера и Ниагары, а также на берегах Гудзона — несомненно, самое прекрасное из того, что я видел в Северной Америке. Дорога пролегает вдоль края долины Ниагары и открывает широкий вид на далекую равнину за озером Онтарио. Мрачный лес тянется без перерыва до самого горизонта, а на переднем плане виден темный залив, где конец озера скрыт высокими деревьями. Вольней очень точно описывает этот пейзаж как «истинное море лесов, усеянное кое-где фермами и деревнями, а также водными гладями озер ирокезов» («Une véritable mer de forêts, parsemées de quelque fermes et villages, et de nappes d’eau des lacs Iroquois»).

Я подъехал к церкви, которая была переполнена индейцами; священник уже находился на кафедре. Поскольку он не понимал языка тускарора, он проповедовал на английском, а стоявший рядом с ним школьный учитель переводил все его слова. [192] Когда проповедь закончилась и были прочитаны молитвы, во время которых все индейцы оставались сидеть, переводчик начал петь, и прихожане, среди которых было лишь три или четыре белых, присоединились к пению с очень хорошей интонацией, причем мужчины обычно вели вторую партию. Священник, молодой человек, недавно служивший в этом приходе, рассказал мне немного о своей пастве, насчитывавшей около 300 душ. Другая часть тускарора проживает, кажется, на Гранд-Ривер. [193] Очень немногие понимают по-английски; они являются пресвитерианами и в целом живут так же, как сенека, на которых они похожи внешне и язык которых совпадает с их языком. В них меньше самобытности, чем в сенеках из Буффало. Их черты лица, цвет кожи и волосы, судя по всему, сильнее изменились от общения с белыми; однако время от времени мне встречались характерные физиономии, особенно среди женщин. Они среднего роста, и одежда их похожа на одежду сенека из Буффало. В американской войне они были союзниками англичан.

После нескольких дней пребывания, большую часть которых я провел на берегах великого водопада, зачарованный его величием, я сел на дилижанс до Тонаванты с намерением вернуться в Нью-Йорк через озеро Эри и реку Гудзон. [194]

ПРИМЕЧАНИЯ:


[150] Об канале Огайо и Эри см. работу Баллока «Очерк» (Bullock's Sketch) в нашем томе xix, стр. 151, примеч. 22. — Ред.



[151] Доктор Зина Питчер (1797–1872) окончил (в 1822 году) Миддлбери-колледж в Вермонте. В 1822 году он поступил на армейскую службу в качестве помощника хирурга, а в 1832 году стал хирургом в чине майора. В 1836 году он ушел в отставку из армии и начал медицинскую практику в Детройте, где стал видным гражданином. В 1842 и 1844–1847 годах он занимал пост мэра города, исполнял обязанности окружного (в 1843 году) и городского (1848–1851 годы) врача, а также работал в составе совета здравоохранения. Доктор Питчер интересовался вопросами образования и был одним из первых регентов Мичиганского университета (1837–1851 годы), уделяя много времени и сил созданию этого учебного заведения, особенно его медицинского факультета. При выходе в отставку из совета регентов он был удостоен звания почетного профессора медицины. Доктор Питчер проявлял значительный интерес к литературе: он был библиотекарем первого Исторического общества Мичигана, редактором «Полуостровного журнала медицины» (Peninsular Journal of Medicine) и автором статей для труда Скулкрафта об индейцах, терапией которых он весьма увлекался. Его дом в Детройте славился широким гостеприимством.

О форте Гибсон на реке Арканзас см. работу Грегга «Торговля прерий» (Commerce of the Prairies) в нашем томе xx, стр. 105, примеч. 73. — Ред.



[152] Индиан-Крик — небольшой приток Сайото, текущий на восток в округе Росс, штат Огайо. О Пейнт-Крик см. в нашем томе ix, стр. 118, примеч. 56; Чилликоте упомянут на стр. 186, примеч. 35 в «Путешествиях» Ф. А. Мишо, составляющих наш том iii. — Ред.



[153] Чилликоте — это термин языка шонни, означающий город или селение. Это племя имело в долине Сайото несколько поселений с таким названием; ср. Твайтс и Келлог, «Война Данмора» (Thwaites and Kellogg, Dunmore's War, Wisconsin Historical Society, 1905), стр. 292, примеч. 7; см. также «Дневники» Крогана в нашем томе i, стр. 134, примеч. 102.

Сведения о вайандотах см. в «Дневнике» Вайзера, наш том i, стр. 29, примеч. 26. Места обитания вайандотов находились на северо-западе Огайо и юго-востоке Мичигана, однако во время охотничьих экспедиций они заходили на территорию шонни. — Ред.



[154] Об археологических памятниках (курганах) Огайо см. недавнее исследование Джерарда Фоуке «Археологическая история Огайо» (Gerard Fowke, Archæological History of Ohio, Columbus, 1902); см. также статью миссис Сайрус Томас «Библиография земляных работ Огайо» (Mrs. Cyrus Thomas, «Bibliography of Earthworks of Ohio») в журнале Ohio Archæological and Historical Quarterly, i (1887–1888). — Ред.



[155] О сочинении, в котором герцог Саксен-Веймарский описывает свои путешествия по Соединенным Штатам, см. книгу Уайта «Орегон» (Wyeth's Oregon) в нашем томе xxi, стр. 71, примеч. 47.

Серклвилл получил свое название благодаря древнему земляному сооружению, обнаруженному на этом месте. Рядом с этим местом находились главные селения шонни, а также хорошо известные в истории пионеров равнины Пикэвэй, где лорд Данмор остановил свое войско и заключил договор в Кэмп-Шарлотт (см. «Войну Данмора», упомянутую в примеч. 153 выше, стр. 302, 386). Серклвилл был выбран (в 1810 году) административным центром вновь образованного округа Пикэвэй; в 1814 году он получил статус города (town), а в 1853 году стал городом (city). Население в 1900 году составляло около семи тысяч человек. — Ред.



[156] Калеб Атвотер родился в Массачусетсе (в 1778 году) и в 1816 году эмигрировал в Огайо, где жил главным образом в Серклвилле до своей смерти в 1867 году. Его заслуги перед штатом лежали в самых разных областях: политической, образовательной и юридической. Во время работы в легислатуре он заложил основы системы народного образования штата и содействовал общественным улучшениям, особенно строительству каналов. Он весьма интересовался древностями и был членом-корреспондентом Американского антикварного общества от штата Огайо. Под их эгидой он опубликовал труд о «Западных древностях», на который ссылается здесь Максимилиан. В нем Атвотер приводит описание и план земляных укреплений Серклвилла; см. Труды Американского антикварного общества (American Antiquarian Society Transactions, Worcester, Massachusetts, 1820), т. i, стр. 109–267. Эта статья была перепечатана в сборнике «Сочинения Калеба Атвотера» (Writings of Caleb Atwater, Columbus, Ohio, 1833). — Ред.



[157] Вскоре после выезда из Серклвилла канал Огайо и Эри пересекает реку Сайото и следует по ее восточному берегу до Локбурна на южной границе округа Франклин, мигрируя мимо Уолнат-Крике — восточного притока Сайото в округе Пикэвэй. Локбурн был распланирован в 1831 году полковником Килбурном, который образовал его название из сочетания слов, обозначающих восемь шлюзов (locks) на этом месте, и последнего слога собственного имени. Ответвление канала, ведущее отсюда в Колумбус (а не Колумбию), имеет длину одиннадцать миль. Первая баржа по каналу, совершившая рейс из Чилликоте в Колумбус, прошла по этому маршруту в 1831 году. Ее прибытие в столицу штата стало поводом для празднества в честь завершения предприятия.

Колумбус был заложен (в 1812 году) на восточном берегу Сайото напротив старого городка Франклинтон четырьмя владельцами, которые предложили легислатуре выгодные условия, принятые последней, чтобы сделать это место столицей штата. Населенный пункт получил статус инкорпорированного города в 1816 году, а в 1834 году стал боро (borough). — Ред.



[158] У Локбурна канал покидает долину Сайото и, поворачивая на север через округа Франклин и Фэрфилд, следует по долине Уолнат-Крик почти до долины Ликинг. Все упомянутые Максимилианом населенные пункты были распланированы примерно во время определения маршрута канала.

Канал-Уинчестер на юго-востоке округа Франклин был заложен (в 1826 или 1827 году) семьей по фамилии Дав из Уинчестера, штат Виргиния. Уотерлу и Миллерспорт находятся в округе Фэрфилд и по сей день остаются небольшими деревнями. — Ред.



[159] Ликинг-Саммит, самая высокая точка на канале (в 413 футах над уровнем Портсмута), находится на водоразделе между бассейнами Сайото и Маскингома. Земляные работы по рытью канала здесь начались 4 июля 1825 года, когда губернатор Нью-Йорка Клинтон выбросил первую лопату земли в рамках празднеств по случаю предстоящего строительства канала. Рядом с этим местом также было построено водохранилище Ликинг площадью три тысячи акров для снабжения водой нижних участков канала. — Ред.



[160] О западном продолжении Национальной, или Камберлендской, дороги см. книгу Вудса «Английская прерия» (Wood's English Prairie) в нашем томе x, стр. 327, примеч. 76.

Хеброн в Юнион-Тауншип, округ Ликинг, когда его заложил (в 1827 году) Джон Смит на пересечении канала Огайо и Национальной дороги, казалось, имел значительные перспективы. Однако с развитием железных дорог его торговое значение упало, и в 1900 году население составляло всего 455 человек. — Ред.



[161] О Ньюарке, ныне главном городе округа Ликинг с населением (1900 года) в 18 157 человек, см. «Письма» Флинта в нашем томе ix, стр. 305, примеч. 153. — Ред.



[162] Нэшпорт и Фрейзисберг, оба в округе Маскингомок, — это поселки при канале, которые не приобрели особого значения. — Ред.



[163] Все это поселки при канале, первые три — в округе Кошоктон, причем первый из названных полностью исчез. Роско сначала назывался Калдерсбург и был заложен в 1816 году; с появлением канала название изменили в честь английского писателя.

Эвансберг был заложен (в 1830 году) Айзеком Эвансом, пионером и ветераном войны 1812–1815 годов.

Нью-Комерстаун в округе Таскаравас интересен тем, что на его месте находилось раннее индейское селение делаваров, называемое Хеквельдером Гекелемюкпечинк. Когда в середине XVIII века делавары переселились из Аллегани в долину Таскаравас, их главный вождь Нетаватвес (Новоприбывший) построил свое селение близ этого места, которое оставалось центром племенной жизни вплоть до Войны за независимость. Американское селение было заложено лишь во время строительства канала (в 1827 году). — Ред.



[164] Порт-Вашингтон в Сейлем-Тауншип, округ Таскаравас, изначально назывался Солсбери. Он был заложен как поселок при канале и инкорпорирован в 1827 году. Абрам Гарфилд, отец будущего президента, взял подряд на земляные работы на участке канала между Нью-Комерстауном и Порт-Вашингтоном. — Ред.



[165] Моравские миссии среди индейцев начались около 1745 года в восточной Пенсильвании. В 1772 году по специальной просьбе их новообращенных из числа делаваров миссия была перенесена в долину Таскаравас, где были основаны три селения — Сейлем, Шенбрунн и Гнаденхюттен. Последнее стало местом резни (в 1782 году) христианских индейцев отрядом ополченцев-бэкруудсменов (backwoods militia). См. Теодор Рузвельт, «Завоевание Запада» (Theodore Roosevelt, Winning of the West, New York, 1889), т. ii, стр. 142–167; а также Твайтс, «Пограничные войны Уизерса» (Thwaites, Withers's Border Warfare, Cincinnati, 1895), стр. 313–329. В течение шестнадцати лет после этой жестокой расправы селение Гнаденхюттен было заброшено. Около 1798 года оно было восстановлено моравами, а в следующем году сюда начали переселяться белые поселенцы. Первыми эмигрантами были пенсильванские немцы; позже многие немцы прибывали сюда прямо из Европы, и в населении этого региона до сих пор силен германский элемент. Селение Гнаденхюттен было инкорпорировано в 1824 году. — Ред.



[166] Локпорт, обычно называемый «Мельницами Блейка» (Blake's Mills), был распланирован (в 1829 году) двумя немецкими землевладельцами выше шлюза № 13.

Дувр был заселен главным образом (в 1807 году) пенсильванскими немцами. Когда через него прошел канал, официальным названием города стало Канал-Дувр. Какое-то время селение претендовало на статус окружного центра. — Ред.



[167] Спасаясь от преследований на родине, вюртембергские сепаратисты покидали свои дома несколькими партиями. Одна из них под предводительством Георга Раппа основала поселения Новый Гармони и Экономи; другая под руководством Иосифа М. Боймлера прибыла в Филадельфию в 1817 году и к декабрю того же года основала поселение на Таскаравасе, которое они назвали Цоар. Общественная система была установлена здесь лишь в 1819 году, причем в силу жизненных обстоятельств и положения на фронтире, а не из-за доктринальных соображений. Численность поселения значительно возросла в 1832 году, когда прибыла вторая группа из Вюртемберга. Лидер колонии Иосиф Боймлер (позднее фамилия писалась как Бимелер) происходил из бедной крестьянской семьи, но был человеком способным и предприимчивым. Под его руководством община процветала вплоть до его смерти в 1852 году. Сначала в общине было введено обязательное безбрачие, однако впоследствии его отменили. В 1898 году по взаимному согласию членов община была распущена, но большинство из них до сих пор живет в селении Цоар, где в 1900 году насчитывалось всего двести девяносто жителей. Подробнее см.: W. A. Hinds, American Communities (Chicago, 1902), pp. 91–123; и E. O. Randall, «Separatist Society of Zoar», в Ohio Archæological and Historical Quarterly, viii, pp. 1–100. — Ред.



[168] «Топографический словарь, или Справочник Огайо» (The Ohio Gazetteer, or Topographical Dictionary) был впервые составлен Джоном Килбурном из Колумбуса, штат Огайо. Издание, которым пользовался Максимилиан, вероятно, было одиннадцатым выпуском, опубликованным в Колумбусе в 1833 году. В нем утверждается, что земля была куплена в 1818 году (а не в 1810-м). Детали покупки на имя Боймлера были улажены в 1817 году; однако право собственности перешло только на следующий год, и лишь весной 1818 года основные силы колонистов Цоара прибыли из Филадельфии, где их из христианского милосердия приютило зимой Общество друзей (квакеры). — Ред.



[169] Боливар в северной части округа Таскаравас обязан своим возникновением каналу Огайо. Селение было заложено в 1825 году двумя землевладельцами из Кантона, штат Огайо, которые сначала окрестили его Келлисвилл в честь одного из комиссаров канала. Однако тот отказался от этой чести, после чего было выбрано имя борца за независимость Южной Америки. Между селениями Цоар и Боливар Максимилиан проезжал мимо места бывшего форта Лоренс, построенного во время Войны за независимость (в 1778 году) как передовой пост для защиты западных рубежей. В феврале и марте 1779 года гарнизон под командованием полковника Джона Гибсона выдержал долгую осаду разношерстного войска вайандотов и минго, возглавляемого несколькими британскими солдатами. После снятия осады форт Лоренс оказался слишком далеко от границ, чтобы снабжать его продовольствием без чрезмерного риска; в результате осенью 1779 года этот пост был оставлен.

Тауншип Вифлеем в округе Старк был назван в честь первоначального дома моравских миссионеров в Пенсильвании, один из которых, Кристиан Фредерик Пост, построил (в 1761 году) в его пределах первую хижину на территории нынешнего штата Огайо (см. его «Дневники» в нашем томе i). Селение Вифлеем на северной границе тауншипа было заложено около 1806 года Джонатаном В. Конди, который намеревался основать там религиозное общество сведенборгиан по образцу моравского поселения в Пенсильвании. План провалился, и селение ожило лишь после строительства канала.

Массиллон (процветающее местечко с населением около 12 000 человек) — это поселок при канале, распланированный после того, как был утвержден маршрут. С открытием сообщения оттуда до Акрона в новом городке Массиллоне, названном в честь знаменитого французского богослова XVII века, состоялись торжества. — Ред.



[170] Канал-Фултон был заложен в 1826 году двумя жителями Кантона, штат Огайо. Его население в 1900 году составляло 1172 человека.

Нью-Портидж — это южный конечный пункт некогда хорошо известного волока из Куяхоги в Таскаравас, который в ранней индейской истории служил самым удобным путем из озера Эри в Огайо. Дорога была длиной около восьми миль и недавно была восстановлена по историческим описаниям; см. A. B. Hulbert, Red-Men's Roads (Columbus, 1900), p. 33. Эта тропа также служила границей между Индейской территорией и землями Соединенных Штатов, как было оговорено в договорах в форте Макинтош (1785), форте Хармар (1789) и Гринвилле (1795). Предполагалось, что американский поселок Нью-Портидж станет будущим крупным центром региона, но он пришел в упадок с ростом Акрона.

Заболоченное место, описанное Максимилианом, — это озеро Саммит, которое позднее, соединившись с окружающими бассейнами, превратилось в частично естественное, частично искусственное водохранилище для канала на водоразделе между озером Эри и Огайо.

Акрон (названный по греческому слову, означающему возвышенность) был поселком при канале; при своем основании он находился в округе Портидж, но позже стал центром округа Саммит, образованного в 1840 году. Хотя город был основан в 1825 году, статус инкорпорированного поселка он получил лишь в 1836 году; в 1865 году он был преобразован в город (city), а к 1900 году его население достигло 42 728 человек. — Ред.



[171] Спуск с вершины волока к озере Эри крут и требует лестницы из сорока шлюзов (гидротехнических затворов). Это был первый участок работ, который предстояло завершить. Первая лодка из Акрона в Кливленд прошла там 4 июля 1827 года среди всенародных ликований.

О реке Куяхога и ее ранней истории см. «Дневники» Крогана в нашем томе i, стр. 107, примеч. 72. — Ред.



[172] Кливленд, главный город Западного резервного района, был впервые измерен и распланирован в 1796 году, когда была построена первая бревенчатая хижина, а место названо в честь Мозеса Кливланда, агента Коннектикутской земельной компании, занимавшейся тогда освоением резервации. В первые годы его рост был чрезвычайно медленным: общая численность населения в 1800 году составляла всего семь человек. После войны 1812–1815 годов поселенцы стали прибывать чаще, и в 1814 году селение было инкорпорировано. Эпоха процветания Кливленда началась с развитием судоходства по каналу. Открытие канала Эри (в 1825 году) придало импульс развитию города, который стал стремительно расти, когда его сделали конечным пунктом канала Эри и Огайо. В 1836 году Кливленд получил статус города (city); в 1900 году он был крупнейшим населенным пунктом Огайо и седьмым по величине городом Соединенных Штатов. — Ред.



[173] Озеро Эри имеет в длину 290 миль, а его наибольшая ширина составляет шестьдесят восемь миль. Утверждают, что его глубина нигде не превышает 100 или 120 футов. — Максимилиан



[174] О ранней истории этого региона см. «Дневники» Крогана в нашем томе i, стр. 103–106, с сопутствующими примечаниями.

Фэрпорт в округе Лейк, штат Огайо, был заложен в 1812 году Сэмюэлем Хантингтоном и четырьмя компаньонами в устье Гранд-Ривер в трех милях от более старого города Пейнсвилл. Первые селения планировались к югу от озера Эри, на возвышенностях, а порты на озере оставались без внимания до тех пор, пока не возросла торговля. Фэрпорт имеет хорошую гавань, и в 1900 году его население составляло 2073 человека.

Аштабула на реке с тем же названием дала имя округу. Город находится в двух милях от устья речки и был инкорпорирован в 1827 году.

Сейлем-Кроссроудс — старое название селения Броктон в округе Чатоква, штат Нью-Йорк. Первое поселение возникло здесь около 1805 года. Ближайшая гавань, представляющая собой не самую удобную якорную стоянку, лежит ниже Ван-Бьюрен-Пойнт.

Дюнкерк не упоминается в Справочнике Огайо, поскольку это город в штате Нью-Йорк, впервые заселенный (в 1805 году) в устье ручья Канадавей. В 1809 году гавань была известна как Чедвикс-Бей по имени первого постоянного поселенца на побережье. Название Дюнкерк было дано около 1817 года в честь знаменитого французского порта. — Ред.



[175] О ранней истории Буффало см. «Путешествия» Баттрика в нашем томе viii, стр. 42, примеч. 4; о его разрушении во время набега 1814 года см. «Тур» Эванса в нашем томе viii, стр. 182, примеч. 40; а также Уильям Дорсхаймер, «Буффало во время войны 1812 года» (William Dorsheimer, «Buffalo during the War of 1812») в издании: Buffalo Historical Society Publications, i, pp. 185–210; и S. C. Becker, Sketches of Early Buffalo (Buffalo, 1904), pp. 118–132. — Ред.



[176] О другом описании этого селения см. «Тур» Эванса в нашем томе viii, стр. 183, примеч. 41; о миссии см. H. R. Howland, «Seneca Mission at Buffalo Creek», в Buffalo Historical Society Publications, vi, pp. 125–164. — Ред.



[177] Об авторах, упомянутых в этом абзаце, см. «Путешествия» Дж. Лонга в нашем томе ii, стр. 28, примеч. 3, и стр. 41, примеч. 10; а также «Дневник» Наттолла в нашем томе xiii, стр. 116, примеч. 81. Племенем, переселившимся с Юга, были тускарора, а не мохоки. Об этом переселении см. наш том ii, стр. 44, примеч. 12. — Ред.



[178] Об истории Блек-Рока см. «Путешествия» Баттрика в нашем томе viii, стр. 46, примеч. 9.

Ручей Тонаванда берет начало в округе Вайоминг, штат Нью-Йорк, течет на север через Дженеси и, повернув на запад, образует границу между округами Ниагара и Эри, впадая в реку Ниагара напротив острова Гранд-Айленд. На языке сенека это название означает «быстрины» или «перекаты». Место, где возник город Тонаванда, было впервые заселено в 1808 году; тремя годами позже в ожидании нападения индейцев здесь построили блокгауз, однако во время войны 1812–1815 годов поселок был сожжен, и до 1823 года, когда в преддверии скорого открытия канала Эри поселение было распланировано, для его восстановления делалось немного. Тем не менее поселок рос медленно, и статус инкорпорированного населенного пункта он получил лишь в 1854 году. В 1900 году его население составляло 7421 человек, и он представлял собой довольно значительный промышленный поселок. — Ред.



[179] Гранд-Айленд с пригодной для земледелия площадью в 17 381 акр оставался предметом спора между Соединенными Штатами и Канадой, пока пограничная комиссия в 1819 году не постановила, что главное русло реки Ниагара лежит к западу от острова. Однако ранее (в 1815 году) Нью-Йорк приобрел эту землю у сенека, о чем упоминает Максимилиан; общая сумма сделки составила около 11 000 долларов. В 1819 году скваттеры были изгнаны по распоряжению штата, а в 1824 году остров был обмежеван и открыт для продажи. Задуманное еврейское поселение под названием Арарат не состоялось. В 1852 году остров был выделен в отдельный тауншип округа Эри.

Краткое упоминание о битве при Чиппеве см. в «Туре» Эванса в нашем томе viii, стр. 175, примеч. 33. — Ред.



[180] Первым постоянным поселенцем на американской стороне водопада был Стедман, один из группы торговцев, которым сэр Уильям Джонсон разрешил (около 1760 года) построить бревенчатую хижину в этом месте. Она содержалась главным образом для нужд организации волока до 1795 года, когда Стедман перебрался на канадскую сторону; после эвакуации британцев (в 1796 году) земля пустовала до 1805 года, когда ее выставили на продажу. Одним из первых покупателей стал Огастес Портер, видный житель селения Ниагара. Он перевез туда свою семью в 1806 году, построил мельницу и кузницу, а также получил патент на волок сроком на несколько лет. После разрушения британцами (в 1813 году) заселение возобновилось; в 1847 году селение было инкорпорировано, а в 1892 году возник город Ниагара-Фолс, население которого сейчас составляет около 20 000 человек. — Ред.



[181] Об американских путешествиях графа Шасбёфа де Вольнея см. «Письма» Флинта в нашем томе ix, стр. 237, примеч. 121.

Франсуа Александр Фредерик, герцог де Ларошфуко-Лианкур (1747–1827), путешествовал по Америке во время изгнания, вызванного Французской революцией, на ранних этапах которой он играл видную роль. Он был сторонником республиканских институтов, и его «Путешествия» изобилуют справедливыми и благоприятными описаниями американской жизни и нравов. Его труд впервые вышел на французском языке в 1798 году; английское издание называлось «Путешествие по Соединенным Штатам, стране ирокезов и Верхней Канаде в 1795–1797 годах» (Travels through the United States, the Country of the Iroquois, and Upper Canada in 1795-97, London, 1799).

Айзек Уэлд — ирландец (1774–1856), чье путешествие по Америке было предпринято с целью побудить соотечественников к эмиграции в Соединенные Штаты. Его превосходная и точная книга «Путешествие по штатам Северной Америки и провинциям Верхней и Нижней Канады (1795–1797)» (Travels through the States of North America, and the provinces of Upper and Lower Canada, 1795-97, London, 1799) часто цитировалась, выдержала несколько изданий, включая перевод на французский язык. — Ред.



[182] Другие описания Ниагарского водопада, вошедшие в нашу серию, см. в «Туре» Эванса, том viii, стр. 174–179; «Письмах» Флинта, том ix, стр. 315–321; и «Очерке» Баллока, том xix, стр. 142–149. — Ред.



[183] Миссис Троллоп на странице 203 считает, что причиной относительно негромкого шума водопадов является то, что они не зажаты между высокими скалами, и я согласен с ней. Хотя колоссальный Ниагарский водопад, несомненно, можно назвать одним из величайших в известном мире, капитан Бэк в своем «Путешествии к Ледовитому океану» на странице 451 утверждает, что каскад, названный им «водопадом Пэрри», превосходит первый и все остальные по «великолепию эффекта». — Максимилиан



[184] План Ниагарского водопада см. на стр. 169. — Ред.



[185] Козий остров был куплен (в 1816 году) у штата Огастесом Портером (о котором см. в «Туре» Эванса в нашем томе viii, стр. 178, примеч. 35), который пас там стадо коз. Около 1816 года был построен первый мост, который унесло следующей зимой. Мост, построенный в 1818 году, простоял до 1856 года, когда его заменили железной конструкцией. — Ред.



[186] О Кэтлине см. наш том xxii, стр. 32, примеч. 9. — Ред.



[187] См. в нашем томе xxii, стр. 39, примеч. 15 о Шарле Бонапарте, принце Музиньяно и Канино. — Ред.



[188] См. литографию 72 в прилагаемом атласе, наш том xxv. — Ред.



[189] Об обрушении этой интересной возвышенности см. «Очерк» Баллока в нашем томе xix, стр. 145, примеч. 13. — Ред.



[190] «Дьявлова яма» — небольшой овраг примерно в двух милях ниже подвесного моста на американской стороне реки Ниагара. Упомянутое здесь поражение произошло не во время Войны за независимость, как намекает Максимилиан, а во время заговора Понтиака (в 1763 году). Отряд торговцев, следовавших через переправу Льюистон — Форт-Скайлер (Форт-Слоссер), попал в засаду отряда сенека и был сброшен со скалы. Подошедшее подкрепление из войск форта Ниагара постигла та же участь: попав в засаду, они были перебиты, в живых осталось только восемь человек. Следы этой бойни еще долго наблюдались в окрестностях. — Ред.



[191] Озеро Онтарио в два раза глубже озера Эри, и Вольней считал его кратером вулкана. — Максимилиан



[192] После переселения из Северной Каролины тускарора жили на землях онейда до периода Американской революции. Когда генерал Джон Салливан совершил поход на территорию ирокезов (в 1779 году), ему было приказано пощадить нейтральных тускарора; сочувствовавшие британцам бежали в английский форт Ниагара, и после войны большинство племени обосновалось на участке размером в квадратную милю, подаренном им сенека в двух милях к востоку от форта. Позже Голландская земельная компания уступила этому племени два квадратных миля прилегающей территории, а еще позже тускарора купили 4329 акров на средства от продажи своих земель в Северной Каролине. Здесь большинство племени живет и по сей день. В 1813 году их дома и церковь были сожжены во время набега индейцев-союзников британцев, после чего тускарора отступили к Онейда-Касл, вернувшись в свою резервацию по окончании войны. С 1838 по 1846 год шла кампания за переселение: сначала в Висконсин, затем на Индейскую территорию. Из отряда, отправившегося в путь (около 1846 года), треть умерла в течение года, и многие вернулись в родные места. Тускарора — самые передовые индейцы штата Нью-Йорк, у них хорошие фермы и прекрасные фруктовые сады; многие стремятся стать гражданами и получить свои земли в индивидуальную собственность. См. работу Баллока «Очерк» в нашем томе xix, стр. 150, примеч. 20. — Ред.



[193] Миссия среди тускарора была основана в 1805 году Нью-Йоркским миссионерским обществом и несколько лет управлялась Американским советом уполномоченных по делам иностранных миссий; в 1821 году руководство этой миссией было передано пресвитерианам. Во время визита Максимилиана миссионером был преподобный Джоэл Вуд, но он оставался там всего один год (с октября 1833 по октябрь 1834 года). Немногие тускарора, последовавшие за Джозефом Брантом в Канаду после Войны за независимость, поселились на Гранд-Ривер к северу от озера Эри в тауншипе, названном по их имени в нынешнем округе Брант, Онтарио. — Ред.



[194] Максимилиан имеет здесь в виду канал Эри, а не озеро Эри. Краткий очерк строительства этого водного пути см. в «Путешествиях» Баттрика в нашем томе viii, стр. 88, примеч. 37. — Ред.







ГЛАВА XXXIII
ВОЗВРАЩЕНИЕ ПО КАНАЛУ ЭРИ И РЕКЕ ГУДЗОН В НЬЮ-ЙОРК — ПУТЕШЕСТВИЕ В ЕВРОПУ



Канал Эри — Локпорт — Рочестер — Перингтон на Айрондекуоте — Клайд — Монтесумские болота — Река Сенека — Сиракузы — Соляные разработки близ Салины — Остатки нации онондага — Онондага-Хилл — Манлиус — Канастота — Онейда — Остатки нации онейда — Верона — Нью-Лондон — Ром — Орискани — Прекрасная долина реки Мохок — Уайтстаун — Ютика — Герман-Флэтс — Амстердам — Роттердам — Скенектади — Железная дорога в Олбани — Гудзон — Нью-Йорк — Путешествие в Европу.


Ранним утром 1 июля мы покинули гостиницу «Игл» в Ниагаре и проехали двенадцать миль до Тонаванты, где нашли пассажирское судно (пакетбот), буксируемое тремя лошадями, на которое мы поднялись около полудня. Судна на канале Эри очень похожи на те, что ходят по каналу Огайо; но здесь они приспособлены исключительно для пассажиров и не берут на борт никаких грузов, кроме багажа, благодаря чему они удобнее, легче и быстрее грузовых судов. На нашем судне было четырнадцать или шестнадцать коек, которые были устроены очень комфортабельно. Лошади, тянущие эти суда, идут исключительно рысью и проходят расстояние в 104 мили за двадцать четыре часа. По этому каналу курсирует двенадцать сотен таких судов; его первоначальная стоимость составила 700 000 долларов, тогда как канал Огайо обошелся всего в 400 000. Это грандиозное сооружение было начато в 1817 году и завершено за восемь лет.

Сначала мы плыли по реке Тонаванда до селения Пендлтон, где вошли в канал. Примерно в пяти милях от этого места он прорублен через пласт граувакки, который поднимается от четырех до пятнадцати футов над водой; однако глубина оврага быстро увеличивается, и мосты перекинуты над каналом на большой высоте. В Локпорте, крупном селении, расположенном на возвышении, канал с помощью пяти шлюзов спускается по склону высотой по меньшей мере в шестьдесят футов. [195] Вид с возвышенности очень красив. Канал спускается между двумя холмами, соединенными на значительной высоте мостом, под которым проходят суда. На следующий день {499} мы прибыли в Рочестер на реке Дженеси, где имеется большой акведук длиной в восемьдесят футов. Эта река славится своими водопадами. Вокруг простираются прекрасные леса, особенно буковые; некоторые, впрочем, состоят сплошь из дубов. В канале я заметил много черепах и водяных змей. Возле селения Перингтон протекает ручей Айрондекуот (Irondequit Creek) с залесенными берегами. Леса здесь были полны прекраснейших пород деревьев. За Фэрпортом буйно разрослись туя западная (Arbor vitæ) высотой в тридцать и сорок футов, а также лиственницы, платаны, ореховые деревья, дубы, вязы, клены, — и все это было повито диким виноградом и плющом. [196] Ветер приносил мощный и характерный запах туи западной. Эти леса дики и великолепны. Сухие стволы сосен лежали в беспорядке друг на друге; в тени кормился скот, чьи колокольчики издавали приятную гармонию. Мы могли бы вообразить себя перенесенными в леса Гарца, если бы местность была горной. Пшеница еще не созрела, картофель не цвел. Земля все еще частично была покрыта пнями срубленных деревьев. Все жилища деревянные, поля повсюду пересечены деревянными изгородями. Густые буковые леса постоянно напоминали нам о пейзажах Германии.

Во второй половине дня мы прибыли в растущий город Клайд, который лежит на реке Клайд, а ближе к вечеру — к болотам Монтесума, простирающимся примерно на три мили. [197] Они образованы разливом озер Каюга и Сенека, [198] и вода в них, как говорят, имеет глубину от четырех до восьми футов. Фермеры окультурили сухие участки на этих болотах. В сумерки мы подошли к местам, где канал пересекает реку Сенека, а в восемь часов оказались в устье этой реки, через которое перекинут длинный деревянный мост для лошадей, буксирующих суда.

На следующий день, 3 июля, мы прибыли в окрестности Сиракуз в округе Онондага, пересекаемом ручьем Онондага-Крик, который некогда был обителью многочисленного индейского племени с тем же названием, входившего в число шести наций. [199] Теперь эта земля возделывана, почва плодородна, а в различных местах выросли процветающие города. Эта территория была куплена у индейцев, и часть ее заселена ими. Сиракузы — место некоторой значимости; обычно его называют деревней, но оно определенно выглядит так, будто заслуживает звания города. Двадцать лет назад на этом месте стояло одно уединенное жилище; теперь здесь насчитывается 500 домов, среди которых есть крупные здания, несколько церквей, большая гостиница, здание суда, тюрьма, банк и множество респектабельных магазинов. [200] Все окрестности сильно пропитаны солью, и здесь имеются соляные источники, откуда добывается большое количество соли. Соленая вода отводится примерно на милю от источников в Салине к окрестностям Сиракуз, где выпаривается на солнце в неглубоких сосудах, и соль кристаллизуется. Заводы находятся к северу от Сиракуз. [201]



Поскольку в этом месте сходится несколько дорог и каналов, нам пришлось ждать пассажиров, особенно почтовых судов с озера Освего, по которому теперь ходят пароходы. В этот промежуток времени мы осмотрели следы обширного пожара, произошедшего минувшей весной. Хотя многие здания были отстроены заново в лучшем стиле, чем прежде, следы пожара видны повсюду. К юго-западу от Сиракуз простирается обширная долина, ограниченная покрытыми лесом возвышенностями, в которой виднеется множество аккуратных деревень; среди них заслуживает внимания та, что называется Онондага-Хилл и построена на зеленом холме, где поселились остатки индейцев онондага. Считается, что от Сиракуз до места, где лежал главный город Онондага, восемь миль. Здесь у них находились костры их совета, и здесь мощная и воинственная нация обсуждала общественные дела, решала вопросы войны, заключала мир и т. д. Онондага-Хилл, как говорят, аккуратный город и некогда был местопребыванием судовладельческих или судебных учреждений, которые, однако, теперь перенесены в Сиракузы. В последнем месте мы видели нескольких индейцев онондага, которые не слишком отличаются от сенека и тускарора; их костюм совершенно такой же, а женщины также были закутаны в белые одеяла.

После некоторой задержки наше судно продолжило путь, и я увидел обширные участки земли, сплошь покрытые пнями сведенных лесов; другие — остатками обугленных дочерна стволов, которые представляют собой странное, непривлекательное зрелище. Сухие возвышенности покрыты сосной, относительно которой жители утверждают, что здесь водится шесть различных ее видов: тсуга (болиголов), ель, белая, желтая, норвежская и смолистая сосны, причем две последние растут на бесплодных почвах.

В Сиракузах мы взяли на борт такое множество пассажиров, что наше судно было переполнено до предела; тем не менее устройство для размещения стольких людей всех званий и обоих полов было чрезвычайно разумным и хорошо продуманным.

За деревней Манлиус я заметил заросли туи западной, особенно в заболоченных местах, где процветают сосны. Пройдя Читтенаго-Крик, мы подошли к деревне с тем же названием; а час спустя — к Канастоте, большой деревне с новыми домами и парой церквей. Редкие поля пшеницы поблизости еще не созрели. В полдень мы были в деревне Онейда, которая беспорядочно застроена по обеим сторонам канала. [202] Здесь нам довелось встретить более 100 индейцев онейда, чьи земли, выделенные им правительством, лежат к югу от этого места. Женщины носили круглые черные фетровые шляпы, мужчины — красные шерстяные шарфы поверх синих сюртуков. Их цвет лица был желтовато-коричневым, не темным. Они были невысокого роста, особенно женщины, как уже отмечалось в отношении всех остатков шести наций, и сохранили больше национальных черт, чем мужчины. Нам сообщили, что некоторые из этих людей должны сесть здесь на судно и направиться к Зеленому заливу, возле которого они намеревались поселиться. [203] До сих пор они жили [501] в двенадцати или пятнадцати милях от этого места, расселившись по своим плантациям, и их поселение обычно называют деревней, хотя жилища стоят изолированно друг от друга. Здесь стоит здание, обычно называемое замком Онейда, где они обсуждают дела своего племени, а также Советская роща — место с высокими старыми деревьями, под которыми онейда собираются по важным случаям. Теперь они встречаются каждый год в замке Онейда 6 июня, образуя круг в Советской роще, каждая семья отдельно, и правительственные агенты выплачивают каждому из них по семь долларов за то, что они продали свою землю Соединенным Штатам. Округа Онейда и Мэдисон охватывают прежнюю обитель онейда, но теперь они живут в этой части страны, продав часть своей земли Соединенным Штатам. Из всех племен шести наций они были единственными, кто остался верен американцам в ранних войнах. [204]



Из Онейды мы вскоре прибыли в Верону — небольшую деревню, где находится завод оконного стекла, к югу от озера Онейда, к которому отсюда предполагалось прорыть канал. В два часа мы прибыли в маленькую деревню Нью-Лондон в местности, изобилующей тсугой. Здесь распиливают большое количество строевого леса, досок, кампешевого дерева и т. д. и грузят на плоскодонные баржи для каналов. [205] В пяти милях от Нью-Лондона находится Рим, на небольшом расстоянии от канала; это значительный населенный пункт с пятью церквями, которые видны издалека. [206] Окружающая местность представляет собой обширную равнину, по которой протекает Мохок, а на горизонте она ограничена лесами. Затем канал пересекает деревню Оскани на ручье Оскани-Крик, который был одной из главных обителей нации онейда. [207]



Проходя через богатую, зеленую страну, украшенную приятными жилищами и прекрасными лесами, освещенную самым радостным солнцем, мы прибыли в шесть часов вечера в Уайтстаун — аккуратный и процветающий населенный пункт на левом берегу канала, основанный человеком по фамилии Уайт, который в качестве первого поселенца дал свое имя городу, и чьи внук, мистер Генри Уайт, находился на борту нашего судна. [208] Справа от канала стоит большая хлопчатобумажная фабрика мистера Маршалла из Нью-Йорка, образующая целую деревню; [209] два аналогичных предприятия находятся в непосредственной близости, и, судя по всему, на реке Саквит-Крик, впадающей в Мохок, насчитывается по меньшей мере двенадцать хлопчатобумажных фабрик. Когда мистер Уайт поселился здесь, этот обширный край был населен индейцами онейда, вождь которых, Скенандау, поддерживал весьма хорошие отношения с новыми поселенцами. Это было место действия события, уже описанного другими путешественниками, когда мистер Уайт доверил им свою старшую дочь, в то время двухлетнего ребенка, поскольку они прониклись к ней особой привязанностью. Впоследствии семья тревожилась о судьбе ребенка, но индейцы вернули ее, осыпанную подарками, и были восхищены этим доказательством доверия. [210]

Местность вокруг Уайтстауна и, по сути, вся долина Мохока живописна и прекрасна и, несомненно, является самой приятной из всех, что я видел до сих пор в Северной Америке. Повсюду виднеются аккуратные, жизнерадостные городки, фабрики, мукомольные, лесопильные, гипсовые и другие мельницы; на последних гипс, громоздящийся на берегах канала {502} большими серыми глыбами, перемалывается на удобрение для полей. Эта страна некогда была населена мохоками, которые, будучи друзьями англичан, переселились и обосновались в Канаде. [211]

В Ютике, [212] большом городе с правильными улицами и хорошими домами, шла оживленная торговля, и служащие гостиниц толпились у судов, чтобы встречать пассажиров; но я продолжил плавание и наслаждался прекрасным пейзажем: река Мохок извивалась среди высоких деревьев по обширной зеленой долине. Ночью мы проплыли Джерман-Флэтс, который изначально возделывался немцами, чьи потомки до сих пор живут здесь, и чей язык распространен среди многих поселенцев близ канала. [213] Мы проехали Канахохари и 4 июля продолжали следовать по долине Мохока, которая значительно увеличилась в ширину. В реке, судоходство на которой теперь переведено на канал, есть прекрасные острова, поросшие зарослями тополя, ивы и других деревьев, а в Амстердаме — населенном пункте примерно из 100 довольно хороших домов — ее пересекает крытый мост, от которого шестнадцать миль до Скенектади, куда, проплыв мимо Роттердама во время обеда, мы прибыли в три часа пополудни. [214]



Скенектади, где пассажиры покидают суда, чтобы следовать по железной дороге до Олбани, — значительный населенный пункт. Экипажи стояли наготове, чтобы доставить пассажиров к железной дороге, и мы без промедления сели в них. Они длинные и вместительные, содержат много пассажиров и катятся на десяти маленьких колесах. Каждое судно или экипаж тянула одна лошадь на протяжении 200 шагов к возвышенности, где ее отпрягали, а экипажи прикрепляли к канату и поднимали паровой машиной. На возвышенности весь поезд, включая закрытые вагоны для багажа пассажиров, следующих по реке, соединяется с паровой машиной, и примерно через час мы прибыли в Олбани, находящийся в шестнадцати милях. [215]

Было ран послеполуденное время, когда мы достигли Олбани — большого города с 26 000 жителей, столицы и резиденции правительства штата Нью-Йорк, расположенного на берегу прекрасной, полноводной реки Гудзон. Я не буду повторять то, что можно найти в любом американском справочнике для путешественников, а лишь замечу, что это был День Независимости, один из великих праздников в Америке, который был интересен нам потому, что именно в этот день (4 июля) двумя годами ранее я высадился на американском берегу. Мы слышали стрельбу, то тут, то там в улицах гремели пушечные выстрелы, запускались ракеты и фейерверки. Толпы людей заполняли каждое пространство. Рекомендательное письмо от доктора...



Питчера, с которым я путешествовал по каналу Эри, свело меня с интересным знакомством — доктором Эдвином Джеймсом, автором отчета об «Экспедиции к Скалистым горам» майора Лонга, хорошо известным в литературном мире как ботаник и геолог. Я нашел его необыкновенно любезным, непритязательным человеком и провел вечер весьма приятно в кругу его семьи. В настоящее время он работает над индейскими языками, особенно над языком оджибве (чиппева), среди которых этот народ долгое время проживал. [216] Он любезно вызвался проводить меня по городу, в котором много красивых зданий, широкие улицы, а в центре — большая площадь, вокруг которой воздвигнуты важнейшие общественные сооружения. Капитолий построен на пологом возвышении; он обошелся в 120 000 долларов, имеет 115 футов в длину, 90 футов в ширину и 60 футов {503} в высоту, а его восточный фасад украшен четырьмя ионическими колоннами. Академия, обошедшаяся в 92 000 долларов, и ратуша, построенная из белого мрамора, также находятся на этой площади. Сама площадь очень со вкусом спланирована, покрыта зеленой лужайкой и пересечена широкими аллеями, представляя собой великое украшение города.

В восемь часов утра 5 июля мы сели на олбанский пароход до Нью-Йорка. Река Гудзон, или Норт-Ривер, даже здесь представляет собой прекрасный широкий водный поток с живописными берегами, но вскоре значительно расширяется: мое плавание по ней — несомненно, самое приятное путешествие, которое я совершил в Америке. Расстояние в 144 мили (по суше 160 миль) удобно преодолевается за один день, хотя нередко его проходят за двенадцать или четырнадцать часов. Пароходное сообщение на реке очень оживленное, за исключением зимы, когда оно затруднено льдом. Пароходы на Гудзоне очень велики, и на них не случается таких аварий, как на Миссисипи и Огайо, поскольку используются только машины низкого давления.

«Олбани» было большим судном размером с фрегат, с тремя палубами, верхняя из которых была покрыта тентом. Средняя палуба имела длину восемьдесят шагов; нижнее пространство содержало три очень элегантно обставленные каюты: две задние для дам и переднюю — большую каюту или столовую, которая была украшена масляной живописью. Наше гордое судно быстро скользило вниз по течению, и красивые берега стремительно исчезали из виду. Пройдя тридцать миль, мы достигли города Гудзон напротив Катскиллских гор — живописного хребта с прекрасными вершинами, какие редко встретишь в Северной Америке. Этот хребет называют также Катсберг; самая высокая вершина находится возле Грина, в восьми или десяти милях от реки. Вдоль берега, у подножия этого хребта, лежит деревня Катскилл на ручье Катскилл-Крик, который протекает через деревню и впадает в Гудзон. Здесь мы высадились и взяли на борт нескольких пассажиров, которые в знак того, что они прибыли из тех более возвышенных краев, принесли в руках большие пучки прекрасных цветов кальмии. Деревня насчитывает около 350 домов и 5000 жителей. Я бы рекомендовал вид Катскиллских гор каждому пейзажисту.

Ниже по течению характер берегов реки имеет много общего с итальянской Швейцарией; яркие зеленые равнины чередуются с прелестнейшими лесами, в то время как многочисленные суденышки, особенно шхуны, быстро скользят по глади реки, ширина которой вдвое превосходит наш Рейн; а множество пароходов (среди них колоссальный «Шамплейн» с четырьмя трубами), буксирующих большие баржи, заполненные пассажирами, значительно оживляли картину. После обеда мы причалили к Ньюбери. Ниже этого места вдоль берега появляются закругленные холмы, покрытые лесом, весьма напоминающие рейнские. Теперь река течет через узкое, живописное ущелье, почти замкнутое зелеными холмами. На западном берегу расположен Вест-Пойнт, где находится военная академия Соединенных Штатов; ниже этого места местность становится более открытой и ровной, а река делается очень широкой и величественной. Мы проплыли мимо большого исправительного дома в Синг-Синге на восточном берегу и прибыли в Нью-Йорк до наступления вечера.

{504} Мы были рады обнаружить город в совершенно здоровом состоянии, а всех наших друзей — здравыми и невредимыми. 8 июля я посетил Филадельфию, куда теперь можно легко добраться с помощью железной дороги из Амбоя. В Бордентауне мы сели на филадельфийский пароход и прибыли в этот город в пять часов пополудни. Наше двухдневное пребывание здесь было посвящено посещению друзей; и я обязан профессору Харлану знакомством с мистером Дюпонсо, ученым исследователем индейских языков, а также тем, что он сводил меня в несколько естественнонаучных собраний. [217] Музей Академии естественных наук содержит много интересных редкостей, среди которых я могу упомянуть коллекцию черепов доктора Мортона. [218] В музее мистера Тициана Пила я видел множество объектов, заслуживающих пристального изучения.

Ранним утром 11 июля мы вновь сели на борт «Берлингтона» до Бордентауна; оттуда по железной дороге до Амбоя и вернулись в Нью-Йорк на пароходе «Сван». Здесь нас жгло скопление дел, связанных с нашим предстоящим путешествием в Европу; однако месье Гебхард и Шухарт очень любезно оказали нам всяческую помощь и значительно содействовали ускорению наших дел. Я снова провел прелестнейший день на загородной вилле мистера Шмидта, прусского консула, где имел удовольствие видеть мистера Астора, столь справедливо почитаемого в пушных краях. [219] В это время на улицах Нью-Йорка происходил сильный беспорядок; толпа нападала на негров, а у некоторых священников, вставших на их защиту, были разбиты окна и разгромлены дома. К вечеру ополчение прошло маршем по улицам и заняло различные посты, чтобы пресечь эти беспорядки. Доктор Юлиус дает отчет об этом нападении на негров в Нью-Йорке на странице 369. [220]

Мы забронировали места на борту пакетбота «Гавр» под командованием капитана Стоддарта; он принадлежит Линии Гавра, суда которой имеют водоизмещение от 400 до 600 тонн и ходят каждую неделю, как зимой, так и летом. Условия особенно хороши, стол превосходный, с изобилием свежего молока и мяса каждый день.

Поскольку пакетбот должен был отплыть 16 июля, наши коллекции и прочее были погружены на борт 15-го, и мы распрощались с друзьями и знакомыми. В десять часов в назначенный для отъезда день мы в сопровождении многих друзей поднялись на борт парохода «Руфус Кинг», который принял пассажиров на пирсе Норт-Ривер и за двадцать минут доставил их к пакетботу, стоявшему в прекрасной гавани возле города. Якорь был уже взят, а лоцман находился на борту. Как только багаж различных пассажиров был размещен в трюме, «Гавр» поднял все паруса, но ветер был очень слабым, и только к одиннадцати часам мы оказались напротив маяка Статенленда, лежавшего по правую руку от нас, и батарей Лонг-Айленда по левую. Ветер вскоре стал совершенно встречным, и мы были вынуждены бросить якорь и убрать паруса: несколько пароходов прошли мимо нас, и мы хотели, чтобы они взяли нас на буксир, но, к нашему великому огорчению, они отказались остановиться. Ближе к вечеру, впрочем, ветер немного усилился, и мы медленно лавировали в сторону моря.

{505} 17 июля в шесть часов утра мы лежали напротив Сэнди-Хука, чуть выше маяка. В половине первого мы увидели вдалеке по левую руку маяк Файр-Айленд, который находится в сорока милях от Сэнди-Хука, а 18-го мы потеряли берег из виду. Наше плавание в целом было благоприятным: мы не пересекали Ньюфаундлендскую банкóвую мель, но 24 и 25 июля находились очень далеко к югу от нее. Впоследствии у нас был свежий и попутный ветер, и мы следовали по курсу «Колумбии» (как указано на картах), которая совершила плавание из Портсмута в Нью-Йорк за пятнадцать дней.

30 июля за двадцать часов мы прошли 5°. Зрелище многочисленных судов, проходивших мимо нас на всех парусах, было весьма поразительным и сильно ободрило весь корабельный экипаж. Мы продвигались со скоростью девять или десять узлов в час; ветер был попутным, и, хотя очень сильным, были выставлены даже наши самые верхние паруса — эксперимент, на который другие нации отваживаются нечасто; но американцы — весьма смелые моряки. 2 августа мы находились к северу от Азорских островов, которые я видел в 1817 году, а на следующий день окликнули бриг «Хелен Дуглас» из Гамбурга и взаимно сообщили друг другу свои долготу и широту. Мы обогнали несколько кораблей, которые «Гавр» вскоре оставил далеко позади.

Наши люди пытались загарпунить нескольких дельфинов, но рукоять орудия, которое было устроено превосходно, вскоре сломалась. [221]

В a имеется шарнир; b — подвижное кольцо; d — острая кромка орудия; f — тупая спинка. Когда острие e вонзается в тело животного, оно проникает настолько глубоко, что сопротивление тела смещает кольцо b; вся головка выскакивает из положения, в котором она удерживалась кольцом; кромка d продолжает действовать в горизонтальном направлении, а острие c образует зазубрину, благодаря которой орудие остается зафиксированным в животном.

6 августа мы обогнали «Конгресс» — большое судно, следовавшее из Новый Орлеан в Ливерпуль и прошедшее этот путь за сорок восемь дней. Мы вскоре опередили его, и на следующий день были уже в пройденом проливе, миновав ночью мыс Лизард. В три часа пополудни с мачтового топа была замечена земля; это был остров Гернси; затем мы четко увидели Олдерни, а после — мыс Ла-Ог на французском берегу. Ветер с каждой минутой крепчал, и с наступлением сумерек мы страстно желали получить лоцмана. Наконец мы увидели боровшуюся с волнами лодку, которая с немалым трудом доставила нам лоцмана из Гавра. Мы плыли в темноте, прошли маяк Шербура, а затем увидели маяк Арфлёра, причем наше судно шло со скоростью семь или восемь узлов в час.

Ранним утром 8 августа мы находились у Гавр-де-Грака при яростном встречном {506} ветре и ждали подходящего времени для входа, который, как и во многих портах канала, возможен только во время прилива. Мы тем сильнее томились в ожидании этого момента, так как ветер продолжал усиливаться и грозил перерасти в шторм. Крупные суда из Мартиники и Гваделупы под французскими флагами разделяли с нами это испытание терпения. Наконец, после десяти часов, лоцман подал сигнал — были распущены паруса, и «Гавр» поспешил войти в гавань. На пирсе собралась огромная толпа людей, а у узкого устья гавани бушевали буруны; тем не менее мы вскоре ощутили действие мола, который человеческое искусство противопоставило ярости стихий, и в половине двенадцатого «Гавр» бросил якорь в Европе.

ПРИМЕЧАНИЯ:


[195] Пендлтон в округе Ниагара был заселен до проектирования канала Сильвестром Пендлтоном Кларком, который построил здесь первую бревенчатую таверну в 1821 году. Несмотря на то, что город являлся узлом на канале, а позднее станцией на железной дороге Эри, он не достиг большого процветания.

О Локпорте см. «Очерк» Буллока в нашем томе XIX, стр. 151, примеч. 21. — Ред.



[196] Рочестер, Перингтон и Фэрпорт, все в округе Монро на канале, были заселены до прокладки маршрута. Первое постоянное поселение в Рочестере возникло только в 1803 году, хотя лесопильные и мукомольные мельницы были построены несколькими годами ранее и работали с перебоями. Название, данное деревне в 1811 году, было дано в честь Натаниэля Рочестера из Мэриленда, раннего покупателя земель. Инкорпорация деревни состоялась в 1811 году.

Перингтон, названный в честь своего первого поселенца Гловера Перрина (около 1790 г.), почти не рос до открытия канала; теперь это название применяется к тауншипу, в котором расположен Фэрпорт. Первый поселенец последнего города прибыл в 1810 году; к моменту открытия канала (1822) там было всего девять домов, семь из которых были бревенчатыми избами. В 1900 году его население составляло 2 439 человек.

Ручей Айрондекуот был ранней дорогой в территорию ирокезов. Он служил местом сбора (1687 г.) экспедиции под предводительством Денонвиля, губернатора Канады, против совершавших набеги сенека. См. Твайтс, «Путешествия Лахонтана по Северной Америке» (Чикаго, 1904), т. I, стр. 123–130. — Ред.



[197] Клайд в округе Уэйн, штат Нью-Йорк, получил своих первых постоянных поселенцев в 1811 году. Сначала он назывался Лорарвилл; позже река была названа шотландским поселенцем Клайдом, и при инкорпорации (1836 г.) это название перешло на поселение.

Болота Монтесума на юго-западе округа Каюга коренные жители называли Тиохеро. — Ред.



[198] Эта часть страны примечательна количеством прекрасных озер, все из которых имеют очень благозвучные названия, взятые из старого индейского языка, такие как Канандаигуа, Каюга, Сенека, Онейда, Онтарио, Освего, Онондага и т. д. От необъятного озера Верхнее, площадь которого оценивается в 30 000 квадратных миль, до небольших озер длиной всего в несколько миль, их формы совершенно различны и отчасти весьма живописны. Этим озерам и рекам было благоразумно позволено сохранить их древние благозвучные индейские имена; в то время как американцы в целом перенесли названия европейских городов и районов на эту землю, где мы часто встречаем чрезмерно диссонирующие, неуместные названия, которые нередко вызывают улыбку, как совершенно справедливо замечает доктор Юлиус, т. I, стр. 420. — Максимилиан.

Комментарий ред. Николаус Генрих Юлиус, автор книги «Нравы и состояние Северной Америки по личным наблюдениям в 1834–1836 гг.» (Лейпциг, 1839).



[199] Об онондага см. «Журналы» Крогана в нашем томе I, стр. 60, примеч. 23. — Ред.



[200] На месте Сиракуз находилась индейская деревня, где Эфраим Вебстер, приехавший из Новой Англии, построил торговый пост в 1786 году. Оно было включено в соляной заповедник, созданный в 1797 году и выставленный на продажу штатом в 1804 году. Первым покупателем стал Абрахам Уолтон, который в следующем году построил на этом месте мельницу. Уолтон намеревался основать деревню, но лишь с созданием канала Сиракузы переросли свою зачаточную стадию. Между тем использовалось несколько названий; в 1809 году предлагалось название Милан; в течение трех лет (1809–1812) использовалось название Южная Салина; желали назвать Коринф, но поскольку почтовое отделение Коринф уже существовало, было предложено название Сиракузы из-за некоторого сходства с местоположением знаменитого сицилийского города. Организованные как деревня в 1825 году, Сиракузы окончательно стали городом в 1847 году. — Ред.



[201] Соляные источники этой местности были отмечены иезуитскими миссионерами в XVII веке. К 1770 году соль из этого региона была предметом меновой торговли среди индейских племен. Первая соль, произведенная белыми людьми, появилась в 1788 году; однако примитивные методы применялись до тех пор, пока в 1797 году штат не выделил резервацию в тринадцать тысяч акров, охватывающую соляные источники, и в следующем году не началось производство в больших масштабах. Хотя большая часть земли впоследствии была продана штатом, контроль над соляными источниками удерживался правительством в течение ста лет; однако в 1898 году, найдя участие в этом производстве невыгодным, штат передал источники в частную собственность. — Ред.



[202] Манлиус был впервые заселен в 1792 году, когда на его месте была открыта таверна в бревенчатой избе, первоначально называвшаяся Либерти-Сквер. Вскоре после 1800 года название было изменено на Манлиус и назначен первый почтмейстер. В 1900 году город насчитывал 1 219 жителей.

Читтенаго и Онейда в округе Мэдисон возникли не как ранние поселения, а благодаря росту каналов и железных дорог. Онейда была инкорпорирована в 1848 году и имела (в 1900 г.) население 6 364 человека.

Место Канастоты (что на языке индейцев означает «Скопление сосен») было куплено (в 1810 г.) Рубеном Перкинсом; однако поселение возникло благодаря каналу и было инкорпорировано в 1835 году. Оно достигло населения около трех тысяч человек. — Ред.



[203] Индейцы онейда, одно из «пяти наций» конфедерации ирокезов, жили к востоку от онондага, в нынешних округах Мэдисон и Онейда. В 1788 году они уступили свою землю штату Нью-Йорк, сохранив за собой крупную резервацию, которая постепенно распродавалась в обмен на регулярные ежегодные выплаты. Около 1820 года был поднят вопрос об их переселении в Висконсин, и две делегации, представлявшие различные интересы среди онейда во главе соответственно с доктором Джедидией Морзом и преподобным Элеазером Уильямсом, посетили Запад и заключили соглашения с племенами меномини и виннебаго о территории, примыкающей к Зеленому заливу. Эти договоры стали предметом долгих переговоров, но спор был окончательно разрешен (в 1831 г.) правительством Соединенных Штатов в пользу нью-йоркских индейцев. Вместе с онейда находились три племени новоанглийских индейцев — стокбридж, манси и бразертаун, — которые ранее (в конце XVIII века) были приняты среди онейда в Нью-Йорке. Переселение этих различных племен началось около 1823 года и продолжалось с перерывами примерно до 1846 года, причем в Нью-Йорке остался лишь небольшой остаток. В Висконсине они обосновались на постоянное жительство; манси и бразертаун, принявшие гражданство, по большей части растворились в белом населении округов Браун, Отагами и Калюмет, главным образом последнего, хотя некоторые смешались с онейда в их резервации возле Зеленого залива. Последние насчитывают около двух тысяч человек и находятся в довольно благополучном положении, в основном занимаясь фермерством. В резервации Стокбридж в округе Шавано около пятисот человек заняты в сельском хозяйстве и лесозаготовках. См. «Исторические сборники Висконсина», т. II, стр. 415–449; т. XV, стр. 25–209; и Дж. Н. Дэвидсон, «Безымянный Висконсин» (Милуоки, 1895). — Ред.



[204] Замок Онейда располагался к югу от современного города с тем же названием, в тауншипе Ленокс, округ Мэдисон, на границе округа Онейда. В этой деревне преподобный Сэмюэл Киркланд обосновался в качестве миссионера в 1766 году, и главным образом благодаря его влиянию основная масса онейда сохранила нейтралитет во время Войны за независимость. После переселения в Висконсин несколько представителей племени цеплялись за свой первоначальный дом, и около ста пятидесяти человек все еще можно встретить в этой окрестности. — Ред.



[205] Первое поселение в Вероне было основано в 1797 году капитаном Икабодом Хэндом, который держал таверну на дороге из Рима в замок Онейда.

Нью-Лондон — небольшой хутор в округе Онейда, возникший в ходе строительства канала. Его первый поселенец прибыл в 1824 году, а в следующем году было учреждено почтовое отделение. — Ред.



[206] Место Рима находилось на волоке Онейда между долиной Мохока и водами, впадающими в озеро Онтарио. Еще в 1756 году англичане возвели форт Булл на западной оконечности волока, но он был быстро захвачен и разрушен французскими войсками. Два года спустя британским генералом с тем же именем был построен форт Стенвикс; его стоимость составила 60 000 долларов, и форт содержал сильный гарнизон до окончания Франко-индейской войны. В 1768 году на этом форпосте состоялся знаменитый договор с ирокезами, передавший крупные земельные уступки английским колониям. С началом Войны за независимость название форта было изменено на Скайлер, и в следующем году (1777 г.) он был осажден мајор Бари Сент-Лежером с отрядом индейских союзников; пост в конце концов был деблокирован генералом Бенедиктом Арнольдом. Первым поселенцем возле форта был немец Иоганн Ройф (или Руф). Он бежал во время осады, и место оставалось без жителей до 1785–1787 годов, когда стали прибывать колонисты из Новой Англии. Место Рима было куплено нью-йоркским купцом по фамилии Линч, который распланировал город (1796 г.) и назвал его Линчберг; позже это название было заменено на классическое наименование, и в 1819 году деревня Рим была инкорпорирована. — Ред.



[207] Орискани (индейский диалект, означающий «крапива») был местом битвы 6 августа 1777 года, когда генерал Николас Херкимер из американской армии отразил вторгшиеся британские войска под командованием майора Сент-Лежера. Деревня была заселена в 1802 году полковником Гарреттом Лансингом, ветераном Войны за независимость, а около 1821 года в ней было открыто почтовое отделение. — Ред.



[208] Хью Уайт из Мидлтауна, штат Коннектикут, был одним из четырех покупателей конфискованного патента тори, известного как Садеквахада, будучи первым поселенцем к западу от Джерман-Флэтс на Мохоке. Прибыв на свою покупку в 1784 году со всей своей семьей сыновей и зятьев, он основал то, что некоторое время было известно как Уайтстаун, куда в последующие годы последовал ряд родственников и друзей из Коннектикута. Судья Уайт был человеком способным и обладал большой физической силой. Он приобрел значительное влияние среди онейда, которые приняли его в свое племя. Скончавшись в 1812 году, он оставил множество потомков. Первоначально известная как Уайтстаун, деревня уступила это название тауншипу и была инкорпорирована (в 1811 г.) как Уайтхолл-Лендинг — название, измененное двумя годами позже на Уайтсборо. Онейдское историческое общество в 1884 году отметило столетие основания этого места возведением гранитного обелиска на деревенской лужайке. Уайтсборо одно время казался способным соперничать с Римом и Утикой, но теперь имеет население всего в две тысячи человек. — Ред.



[209] Деревня Нью-Йорк-Миллс, где находилась первая хлопчатобумажная фабрика в штате, была основана в 1808 году Уолкоттом и Компанией. В 1825 году было образовано товарищество с Бенджамином Маршаллом из Нью-Йорка, который отошел от дел в 1847 году. Фабрики до сих пор принадлежат семье Уолкотт и управляются ею. — Ред.



[210] Скенандау (Скенадо) скончался в 1816 году, как полагали, в возрасте ста десяти лет. Он поддерживал американцев в Войне за независимость и долгое время был известен как друг белого человека, красноречивый защитник мира и христианин с сильным характером. Его могила находится в Клинтоне, округ Онейда, рядом с могилой его друга, миссионера Сэмюэла Киркланда.

Инцидент с внучкой Уайта (а не дочерью) полностью подтвержден документально. См. Д. Э. Уэгер, «История округа Онейда», Нью-Йорк (Бостон, 1896), стр. 618. — Ред.



[211] По окончании Войны за независимость Америки от британского правительства был получен грант на 300 000 акров на Гранд-Ривер в Онтарио, и вся нация мохоков переселилась туда в сопровождении британских симпатизантов из других племен ирокезов. Резервация ныне сокращена примерно до 60 000 акров. Мохоки также живут в Сент-Режисе, Кошнаваге и на заливе Квинт в Квебеке. Потомток Джозефа Бранта, великого вождя мохоков, недавно заявил, что в границах Канады все еще насчитывается 30 000 ирокезов. См. Ф. В. Хэлси, «Старый фронтир Нью-Йорка» (Нью-Йорк, 1901), стр. 320. — Ред.



[212] В Утике, первоначально бывшей бродом на реке Мохок, во время Франко-индейской войны был построен небольшой форт, названный фортом Скайлер, но он был заброшен еще до Войны за независимость. Первые два дома были построены на этом месте в 1786 году; ранние перспективы роста не были блестящими, и увеличение шло медленно. Деревня была инкорпорирована в 1798 году, когда новое название было выбрано по жребию. Городской хартии она добилась в 1832 году. — Ред.



[213] Джерман-Флэтс был первоначальным местопребыванием пфальцев, эмигрировавших в Нью-Йорк в большом количестве в 1710 году и начавших селиться уже в 1712 году на земле, пожалованной им мохоками по патенту. Это поселение в течение многих лет было форпостом долины Мохока и потому горько страдало в индейских войнах. В ноябре 1757 года французы и индейцы под предводительством Белестра напали на деревню, уведя в плен многих ее жителей и сжегши все поселение дотла. Подобная участь постигла это место в 1778 году, когда вождь мохоков Брант двинулся на эту долину, и его люди продолжали совершать нападения вплоть до окончания войны. Немцы были лояльны американскому делу и под командованием генерала Николаса Херкимера составили основную массу армии, одержавшей победу при Орискани. Около 1784 года произошел большой приток новых поселенцев американского происхождения. Главный город этого поселения ныне известен как Херкимер с населением около шести тысяч человек. — Ред.



[214] Канахохари в округе Монтгомери был местом расположения деревни мохоков, где находился ранний дом Джозефа Бранта. В 1750 году Филип Ван Олстин построил первый дом на этом месте, а десять лет спустя возвел там мельницу. Первые поселенцы были главным образом немцами, и это место тяжело пострадало во время Войны за независимость, подвергаясь набегам один за другим в 1780 и 1781 годах. К 1790 году поселение обрело новую жизнь, а к 1829 году было инкорпорировано как город.

Возле Роттердама, раннего голландского поселения, находится старейший дом этого региона из числа сохранившихся до наших дней, построенный, как полагают, в 1680 году и известный как дом Яна Маби.

Скенектади (в ранние дни также называемый Корлер) был заложен в 1662 году Арентом Ван Курлером и четырнадцатью соратниками. Будучи пограничным поселением во время Войны короля Вильгельма, он подвергся нападению и резне со стороны французов и индейцев (1690 г.). В 1705 году в нем был построен Королевский форт, и гарнизон находился там до Войны за независимость. Первая городская хартия была получена в 1763 году, а город был инкорпорирован в 1798 году. — Ред.



[215] Мохокско-Олбанская железная дорога была спроектирована Джорджем В. Федерстонхо — видным англичанином, женившимся на американке и поселившимся возле Олбани. Будучи другом Джорджа Стефенсона из Англии, Федерстонхо еще в 1825 году задумал идею соединения Олбани и Скенектади железной дорогой. В следующем году была инкорпорирована компания, президентом которой стал Стивен Ван Ренсселер. Строительство сопровождалось задержками, и линия была открыта только в августе 1831 года, когда паровоз «Детройт Клинтон» протащил состав из вагонов от Олбани до Скенектади. Мохокско-Олбанская железная дорога стала прародительницей нынешней Нью-Йоркской центральной и Гудзонской речной железной дороги. См. Г. С. Робертс, «Старый Скенектади» (Скенектади, 1904), стр. 143–152. — Ред.



[216] Биографический очерк о докторе Эдвине Джеймсе см. в предисловии к нашему тому XIV, стр. 13–25. — Ред.



[217] Очерки об этих ученых см. в нашем томе XXII, стр. 29, примеч. 3, и стр. 64, примеч. 27. — Ред.



[218] Сэмюэл Джордж Мортон (1799–1851) получил медицинское образование в университетах Пенсильвании и Эдинбурга. В 1823 году он начал врачебную практику в Филадельфии и увлекшись развитием естественных наук, долгие годы был членом, а в конечном итоге президентом (1850 г.) Филадельфийской академии естественных наук. Этому учреждению он завещал свою коллекцию черепов, которую начал собирать в 1830 году и которая является крупнейшим музеем сравнительной краниологии в Соединенных Штатах, содержащим свыше полутора тысяч экземпляров, почти две трети которых — человеческие. Происхождение Музея Пила см. в нашем томе IX, стр. 55, примеч. 22. Тициан Пил упоминается в нашем томе XIV, стр. 40, примеч. 1. — Ред.



[219] Краткую справку о Джоне Джейкобе Асторе см. в «Повествовании» Франшера в нашем томе VI, стр. 186, примеч. 8. — Ред.



[220] О докторе Юлиусе см. выше, стр. 179, примеч. 198. Беспорядки 9–11 июля 1834 года были вызваны народным противодействием аболиционистскому движению. Американское антирабовладельческое общество провело собрание в Нью-Йорке четвертого июля; немедленно возникло волнение, и лидерам стали поступать угрозы. Вечером девятого числа попытка провести собрание общества привела к нападению на часовню на Чатем-стрит — место проведения собрания — и на дом Льюиса Таппана, одного из его видных членов. См. «Найлс Регистер», т. XLVI, стр. 332, 346, 357–360. — Ред.



[221] См. стр. 169 с иллюстрацией гарпуна для дельфинов. — Ред.
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I. СЛОВАРИ НЕКОТОРЫХ ПЛЕМЕН СЕВЕРО-ЗАПАДНОЙ АМЕРИКИ С ОПИСАНИЕМ ИНДЕЙСКОГО ЯЗЫКА ЖЕСТОВ

ВВЕДЕНИЕ

В последнее время учеными было написано немало об азиатском происхождении американских народов; и предпринимались попытки, особенно в Соединенных Штатах, доказать такое родство. Эта чрезвычайно интересная тема открывает перед исследователем безграничное поле, но поле, тропы которого темны и трудны для прояснения. Можно привести много веских доводов в пользу азиатского происхождения американцев; с другой стороны, можно выдвинуть возражения, которые не так-то просто отбросить. В обоих случаях у народов обоих континентов были обнаружены поразительно схожие черты, как видно из нового труда Делафилда, где собрано все, что только можно сказать по этому вопросу. [222]

Когда путешественник стоит перед длинными рядами старого индейского кургана близ Сент-Луиса, он легко может поверить, что перед ним один из южнорусских курганов. Более того, при сопоставлении произведений искусства, а также интеллектуальных и нравственных особенностей народов Мексики и Перу с таковыми Индии и Египта обнаруживаются удивительные соответствия. Но мы напрасно ищем монголов в Северной Америке. Увидев индусов, калмыков, башкир и китайцев, человек обнаружит, что черты лица и цвет кожи типа людей, ныне населяющих Северную Америку, весьма сильно отличаются от азиатских народов; и сочтет себя вправе рассматривать американцев как отдельную расу.

Наиболее обоснованные возражения против теории азиатского происхождения американцев заключаются, по-видимому, в разнице цвета кожи и в слабом родстве языков; ибо те немногие слова, родственные американским, которые до сих пор с большим трудом отыскивались в азиатских языках, не имеют большого веса.

Д'Орбиньи [223] предполагает, что среди народов Америки существуют различные расы. Но даже если для ясности необходимо делать различные подразделения в столь обширном и разнообразном населении на основе отличительных признаков, такое деление тем не менее сложно и произвольно. Если бы представителей всех этих народов можно было собрать вместе, классификация представляла бы меньше трудностей; но родственные племена зачастую разделены огромными расстояниями, а памяти редко хватает для проведения столь точных сравнений. Я не могу вынести решение относительно предположения Д'Орбиньи о том, что в американской ветви человечества североамериканцы составляют иную расу, нежели южноамериканцы, поскольку я познакомился лишь с небольшим числом южноамериканских наций.

Одно утверждение, которое представляется мне весьма вероятным, заключается в том, что древние мексиканцы мигрировали из более северных частей американского континента. На это указывает множество признаков. Иероглифический рисунок переселения народа, который впоследствии достиг более высокой культуры в Мексике и который был обнаружен Ботурини и опубликован Делафилдом, представляет собой с этой точки зрения весьма интересный документ. [224] Рисунки современных североамериканских индейцев все еще обнаруживают много сходства с рисунками старых мексиканских изображений, хотя следует сказать, что они гораздо грубее, примитивнее и наивнее. [225] На них также изображены следы ног, когда требуется показать непрерывное движение фигур; и уже указывались другие соответствия. В различных местах в описании моих путешествий я стремился обратить внимание на них и на предполагаемую миграцию американцев на юг. Однако черепа, извлеченные из старых мест захоронений на Уобаше, не обнаруживают того уплощения голов, которое изображено на первой таблице Делафилда; напротив, их темя округло, как их сформировала природа.

Все предположения о происхождении и родстве этих народов должны основываться на более достоверных выводах, которые будет правомерно сделать из родства их языков; только благодаря более точному знакомству с ними мы можем надеяться на достижение успехов в этой обширной и неясной области. Несколько североамериканских диалектов уже довольно хорошо известны филологам; для большинства остальных имеются по крайней мере словари, позволяющие провести поверхностную классификацию по признаку родства. Выдающиеся американские филологи Дюпонсо, Пикеринг, [226] Эдвин Джеймс, Галлатин и некоторые другие накопили много материала, однако комплексной работы по этому вопросу не существовало. Этот пробел отчасти восполнен мистером Альбертом Галлатином, чей ученый труд находится у издателей. [227] Поскольку в настоящее время внимание путешественников все больше привлекает этот чрезвычайно интересный предмет, эти материалы, вероятнее всего, значительно увеличатся в ближайшем будущем и предоставят американским ученым возможность постоянно совершенствовать свою работу. Некоторые авторы, в том числе Маккенни в своей «Истории индейских племен Северной Америки» [228], по-видимому, не придают большого значения словарям, собранным путешественниками. Конечно, с ними зачастую обращаются легкомысленно и поверхностно; но следует помнить, что во внутренних районах Северной Америки теперь можно найти прекрасных переводчиков индейских языков и что сами индейцы часто свободно говорят на нескольких языках. Благодаря этому всегда можно ожидать интересных вкладов в наши знания о упомянутых диалектах.

При рассмотрении племен Америки поражает многочисленность их языков. Эти языки часто ограничены совсем небольшими племенами; их происхождение вполне корректно объясняется мистером Галлатином. [229] Из интересного труда этого ученого следует однако, что этому множеству языков свойственно определенное сходство характера — обстоятельство, которое свидетельствует как об их общем происхождении, так и о древности американского населения. [230] Весь этот материал таким образом приобретает ценность в глазах филолога; и в этой связи с удовольствием следует отметить, что с расширением этих исследований интерес к ним в Америке постоянно привлекает усердных сотрудников.

Такая работа была бы гораздо проще и намного полезнее, если бы все словари были составлены и скопированы по одним и тем же принципам. Большинство существующих словарей было записано англичанами или англоамериканцами; и, как правило, они, подобно французам, не могут, как признает Галлатин, правильно воспроизвести индейские гортанные звуки; [231] при этом для всех этих языков характерно изобилие гортанных звуков. Другим недостатком обычных словарей является пропуск ударений, поскольку они также исключительно характерны для американских языков. Один из диалектов, которые я исследовал, настолько сложен для записи, что даже после величайших усилий я смог воспроизвести лишь несколько слов — я имею в виду диалект гровантров прерий, которых англичане иногда называют речными индейцами. [232] Для этого языка даже компания меховой торговли не смогла найти переводчика и была вынуждена вести все дела с этими индейцами на языке черноногих. Большинство других языков долины Миссури могут быть воспроизведены немцами и голландцами легче, чем представителями других наций, поскольку, как уже объяснялось, их собственная речь изобилует гортанными звуками и закономерно имеет твердые окончания. Вследствие этого английские словари для этих племен всегда более или менее несовершенны. Пикеринг очень определенно ощущал это и поэтому предложил своим соотечественникам систему обозначения тонов, аналогичную немецкой, которая, если она войдет в употребление, принесет самые благотворные результаты. Схема Пикеринга требует, чтобы гласные в Америке произносились следующим образом:

	a — как в слове father,

	e — как в there,

	i — как в machine,

	o — как в note,

	u — как в rule,

	y — как в you (или как ee в английском).



Кратко говоря, он полностью принимает немецкую систему. Вместо немецких æ и œ, или ä и ö, он предлагает писать по-английски a e и o e; вместо c использовать k — изменение, которое позволит избежать многих недоразумений; а когда произношение твердое, использовать z и т. д. Если бы эта система использовалась раньше, в труды по данному вопросу и в переводы с одного языка на другой вкралось бы меньшее количество ошибок. Например, мои словари бразильских народов местами были очень неточно воспроизведены французскими переводчиками.

Другой недостаток обычной английской системы для таких словарей проистекает из разделения всех слов на слоги — метод, который Дюпонсо совершенно справедливо критиковал, ибо таким образом правильное произношение слов обычно утрачивается. Когда слово с его ударениями записано как единое целое, следующей задачей является разделение на слоги для того, чтобы таким образом прийти к выводам относительно его словоизменения и происхождения — чему-то совершенно незаменимому для филолога. Слово, разделенное на составляющие части в английском стиле, не мог бы правильно произнести ни немец, ни француз; к тому же каждый язык имеет свою собственную интонацию, не свойственную другим. Поэтому я счел самым надежным способом сделать индейские слова понятными для всех моих читателей привлечение на помощь произношения нескольких наций. Например, on и an в индейских языках произносятся иногда как по-немецки, иногда как по-французски; в таких случаях я отмечал в скобках систему, в соответствии с которой следует произносить слово или слог. Другие примечания подобного характера показались необходимыми, и они требуют следующих пояснений:


(1) Твердая c обозначается, как во французском, с помощью ç.

(2) Guttur. обозначает гортанный звук, то есть немецкое или голландское произношение.

(3) aº или oª обозначает полную a или o, несколько напоминающую aw в английском. Здесь я мог бы написать o͡a; но, используя aº и oª, я также указываю, что преобладает звук нижней буквы.

(4) d. d. N. (durch die Nase) обозначает через нос, то есть носовой звук.

(5) Когда за буквой следует знак ½, это означает, что она произносится лишь наполовину, примерно как первая e в немецком слове gegangen или вторая e в английском слове achievement.

(6) Я попытался указать долготу слога добавлением h — план, которому я отдал предпочтение перед обычными знаками ∽ или ⏝, поскольку их легко перепутать при печати.

(7) На конце слогов on и an часто слышится g; следовательно, я написал их ong и ang. Это немецкая система, как я указал словом «немецкая». Предполагается, что филолог будет знаком, по крайней мере в общих чертах, как с немецким, так и с французским и английским произношением.

(8) Поскольку французский острый акцент показался мне вполне достаточным для обозначения правильной интонации индейских слов, я выбрал его, чтобы показать, на какую букву или слог должно падать ударение. Иногда из-за спешки или нехватки времени оно могло быть забыто или опущено.

(9) В случае с буквой j я не последовал схеме мистера Пикеринга, ибо каждый знает, как она произносится во французском и немецком языках. Когда она имеет первое значение — как очень часто в американских языках, — я отмечал «французское», то есть произносить как по-французски. Никаким другим способом, как мне кажется, нельзя четко указать мягкое французское j.

(10) Немецкий гортанный звук ch, как в слогах ach, och или uch, трудно дается англичанам и французам, как замечает Галлатин, [233] но он повсеместно встречается в американских языках, и читатель должен усвоить его, если желает правильно произносить такие слова.

(11) R никогда не произносится этими народами как гортанный звук, но всегда кончиком языка о твердое нёбо; d и r, а также r, l и n [234] довольно часто заменяют друг друга или произносятся невнятно.

(12) В слоге in я часто отмечал, что n следует произносить по-французски, то есть слог in звучит не как ain во французском, а лишь n произносится по-французски; поэтому весь звук является почти носовым i, и лишь немного в конце опускается до n.


Долг каждого путешественника в далеких, малоизученных землях — вносить вклад, в меру своих возможностей, в познание их языков; поэтому на следующих страницах я собрал свои собственные заметки, какими бы незначительными и неполными они ни были при тех трудностях, которые стоят на пути подобной работы. Невежество переводчиков, их неприязнь к любым научным исследованиям, частое нежелание индейцев помогать, суеверные и непонятные представления, а также нехватка времени и досуга — все это обычно объединяется, делая подобные изыскания сложными. Когда то тут, то там я обнаруживал некоторые отклонения от словарей мистера Галлатина, моим долгом было зафиксировать их, чтобы содействовать исследованию и приблизиться к истине. Дух поиска ошибок, безусловно, никогда не побуждал меня к этому, поскольку речь здесь идет не об использовании материала, а о прежнем методе его сбора.

Я составлял эти словари отчасти по произношению самих индейцев; отчасти по произношению переводчиков, которые обычно являются метисами и поэтому в совершенстве владеют как индейским, так и французским или английским языками — они по крайней мере долгое время жили с этими народами; наконец, отчасти по произношению и при любезной помощи индейского агента майора Догерти, [235] который свободно говорит на нескольких из этих языков. От некоторых племен из-за нехватки времени или переводчиков я получил лишь немного слов; от других — больше; наиболее полными являются словари маданского и минитаррийского языков, поскольку я провел среди них зиму. Живя у маданов, я предпринял нечто вроде грамматического изучения их языка, но, к сожалению, его продолжение и завершение были прерваны болезнью.

Поскольку для сбора нескольких слов в моем распоряжении порой была лишь одна минута, я выбрал список из двадцати наиболее часто встречающихся слов и запрашивал их в первую очередь, чтобы провести сравнение и сделать выводы относительно родства племен. Эти слова были следующими:

	солнце

	луна

	звезда

	бог

	огонь

	вода

	земля

	мужчина

	женщина

	ребенок

	голова

	рука

	кисть руки

	волосы

	глаз

	рот

	лук

	стрела

	курительная трубка

	томагавк



В каждом словаре я указал источник, из которого он был получен. Порядок расположения племен обусловлен не языковым родством, а алфавитом для удобства поиска.

При изучении следующих примеров языков двадцати трех народов обнаруживается, как отмечает преподобный доктор Рек, филолог, [236] что племена сауки, мускуки, кикапу, оджибва и кри принадлежат к одной группе — обстоятельство, которое известно уже давно. Речь племен васаджи [осейджей], конса, ото, омаха, пунка, дакота, ассиибоинов и маданов представляется лишь диалектами языковой группы дакота (сиу), причем последняя из них, которую я могу привести наиболее полно, была мало известна. Десять оставшихся племен кажутся более чуждыми друг другу — лишь между диалектами черноногих и змей (шошонов) мы находим лексическое родство. Имеется также много общего между маданским и минитаррийским языками; но они, как меня неоднократно уверяли, возникли лишь после того, как оба народа стали жить поблизости друг от друга, о чем я уже рассказывал в другом месте описания моих путешествий. Название божества у племен мускуки [фоксов], сауки, кикапу, оджибва и кри, принадлежащих к алгонкинской, или алгической языковой группе, — «манито»; у семи племен группы дакота это «ваконда», или «ваканда», имеющее такое же или схожее значение у половины упомянутых племен. Слово для обозначения воды очень схоже у большинства этих народов, а название трубки одинаково или схоже у половины диалектов.

В эти списки в разное время вносились различные исправления; тем не менее они остаются неполными, и дальнейшие наблюдения добавят немало новых исправлений. Поэтому я, как всегда, должен просить о снисхождении ученых критиков. Наконец, я должен отметить, что если в основном тексте моего повествования некоторые слова написаны не так, как в словарях, предпочтение следует отдавать орфографии последних. [237]
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[222] С. Делафилд, «Исследование происхождения древностей Америки». Цинциннати, 1836. — Максимилиан.

Примечание ред. Автором является Джон Делафилд-младший, а работа имеет выходные данные: Нью-Йорк, Лондон и Париж, 1839. На нескольких экземплярах также указан Цинциннати, 1839.



[223] Об д'Орбиньи см. в нашем томе xxiii, стр. 300, примеч. 273. — Ред.



[224] Шевалье Лоренцо Ботурини Бендучи был итальянским ученым, прибывшим в Мексику в 1736 году по поручению потомка Монтесумы. Заинтересовавшись древностями Мексики, Ботурини провел восемь лет, собирая ценную коллекцию рукописей коренных жителей; но, вызвав подозрения правительства, он был заключен в тюрьму, а его коллекция конфискована (1745 г.). Во время обратного плавания в Испанию, куда его отправили для суда, галера была захвачена англичанами, и последние следы его древностей исчезли. В Испании он добивался возмещения ущерба, которое ему было даровано, но это, конечно, не возвратило его коллекцию. Находясь в Испании, он опубликовал «Idea de una nueva historia general de la America septentrionale» (Мадрид, 1746 г.), в которой содержится каталог этой коллекции. Часть ее была возвращена и ныне находится в музее в Мехико. Рукопись, которую видел Делафилд, являлась собственностью Уильяма Буллока (о нем см. в нашем томе xix, предисловие), также бывшего специалистом по мексиканским древностям. — Ред.



[225] См. таблицу 55 в прилагаемом атласе, наш том xxv; а также авторитетные источники, цитируемые в примечании 53 на стр. 184 «Журнала» Бракенриджа в нашем томе vi. — Ред.



[226] О Дюпонсо см. в нашем томе xxii, стр. 29, примеч. 3.

[227] Джон, старший сын Тимоти Пикеринка, машчусетского государственного деятеля, родился в Салеме в 1777 году; окончив Гарвард (1796 г.), он начал изучать право в Филадельфии, где его отец проживал в качестве члена федерального кабинета министров. Однако в следующем году Джон отправился в Португалию в качестве секретаря дипломатической миссии, откуда был переведен в посольство в Лондоне, где оставался до 1801 года. Вернувшись в Салем, он снова посвятил себя юридической практике, а также лингвистическим изысканиям, которые усердно продолжал за границей, внося вклад в греческую филологию и издав лексикон этого языка. Ему предлагали кафедры как древнееврейского, так и греческого языков в Гарварде, но он отказался, предпочитая жить в Бостоне, куда переехал в 1829 году. Его интерес к североамериканской лингвистике пробудился (в 1819 г.) под влиянием труда Дюпонсо, и в следующем году он опубликовал «Эссе об единообразной орфографии индейских языков Северной Америки» в «Трудах» Американской академии искусств и наук, т. iv. Он также отредактировал с обширными примечаниями «Индейскую грамматику» Джона Элиота, «Наблюдения над мохеганским языком» Джонатана Эдвардса и «Словарь языка абнаки» отца Себастьяна Расле; и подготовил статью о североамериканских языках для «Американы энциклопедии». Пикеринг состоял членом многих ученых обществ, одно время был президентом Американской академии искусств и наук, и ему была присвоена степень доктора права (LL. D.) как Боудин-колледжем (1822 г.), так и Гарвардом (1835 г.). Он скончался в Бостоне в 1846 году. — Ред.



[227] См. «Archaeologia Americana», vol. 2. Cambridge, 1836. В этом томе помещен «Синопсис индейских племен в пределах Соединенных Штатов к востоку от Скалистых гор» мистера Галлатина. — Максимилиан.



[228] См. наш том xxii, стр. 29, примеч. 3. — Ред.



[229] Мистер Галлатин (стр. 151) выражается по этому поводу следующим образом: «...с другой стороны, обширное пространство земли, необходимое для поддержания дичи, достаточной для пропитания весьма умеренного населения, вынуждает их (индейцев) разделяться и образовывать множество мелких независимых общин. Можно легко заметить, что перманентное состояние войны, в котором пребывают соседние племена, берет начало в той же причине, которая породила большое разнообразие американских языков или диалектов. Мы можем также понять, почему привязанность индейца столь исключительно концентрировалась на его собственном племени, какова была сила этого естественного чувства, как оно вырождалось в смертельную ненависть к враждебным нациям и в крайности более чем дикарской свирепости, которым он предавался под влиянием своих необузданных мстительных страстей». — Максимилиан.



[230] Галлатин, там же, стр. 142. — Максимилиан.



[231] Там же, стр. 4. — Максимилиан.



[232] Об этих индейцах см. «Повествование» Франшэра в нашем томе vi, стр. 371, примеч. 183. — Ред.



[233] Галлатин, там же, стр. 4. — Максимилиан.



[234] Там же, стр. 45. — Максимилиан.



[235] О Догерти см. наш том xiv, стр. 126, примеч. 92. — Ред.



[236] Иоганн Фридрих фон Рекке, родившийся в Митаве в Лифляндии в 1764 году, рано обратился к историческим и лингвистическим занятиям. Воспитанный братом Иммануила Канта, он учился в Геттингене у профессора Иоганна Фридриха Блюменбаха, который позднее дал толчок исследованиям Максимилиана. Около 1785 года Рекке удалился в Митаву, где более сорока лет служил государственным архивистом, имея досуг для продолжения своих специальных изысканий. Как филолог он стяжал славу благодаря своему «Allgemeinen Schriftsteller und gelehrten Lexikons der provinzen Livland, Esthland, und Kurland» (Митава, 1827–1832). По-видимому, Максимилиан консультировался с доктором Рекке по поводу аналогий в своих индейских словарях. — Ред.



[237] При транскрипции индейских слов в этих словарях разделение слов и диакритические знаки немецкого издания скопированы точно так же, как они есть, за исключением случаев, когда перенос слова на новую строку потребовал дополнительного дефиса. Большинство диакритических знаков объясняется автором в его введении. Вертикальный акцент, по-видимому, используется для обозначения второстепенного или менее выраженного ударения; верхний горизонтальный знак ° также, судя по всему, применяется для того, чтобы показать, что звук менее заметен, чем при использовании обычного верхнего знака °.

Точный перевод немецких слов в некоторых случаях представлялся весьма затруднительным из-за полного отсутствия контекста. Скобки после английских слов содержат альтернативные или пояснительные слова. Некоторые из них даны самим Максимилианом, некоторые заложены в форме немецкого слова, а некоторые добавлены переводчиком. — Переводчик









АРИКАРЫ (Риккары; франц. Ris) [238]


Американец (an), Нехсикусс («Длинный Нож» — имя, которое американцы имеют у всех индейских народов).

Рука (от плеча до кисти), уи̍хну (uih — очень длинное; nu — очень короткое и низкое).

Стрела, ни̍х-шу (nih — с сильным ударением; sch — очень короткое и падающее по тону).

Осень, ниску́ч.

Фасоль (плод), а̍ттика-хуна́н.

Борода, хакара́хнуч (uch — гортанный).

Птица, никс.

Черный, текати̍х.

Слепой, тсхирикару́ч (uch — гортанный).

Кровь, па́хту (u — едва слышное).

Синий, тишидана́хиуш.

Кость, дье̍-шу (schu — короткое и низкое; je — французское).

Лук, на́хч (sch — с легким шипением на конце; повсюду немецкие правила).

Лук-копье, на̍hts-саха̍н.

Храбрый, уи̍хта-нако́х.

Храбрый (сущ.), уи̍хта-ти.

Уздечка (лошадиная), хах-карачка́хку (ach — гортанный; koh — с сильным ударением).

Ручей, таха́хнени-каки̍риху.

Брат, ина́н (i — едва слышное).

Вождь (предводитель), дэща́н.

Ребенок, пи̍храу (везде по-немецки; r — кончиком языка).

Холодный, типси̍х.

Подойди сюда, схи-ша (оба короткие); или схи-ша-пиш — подойди сюда быстро.

Танцевать (глаг.), тира́ннауи̍ш-уишу (очень короткие; слитно).

День, тиуэне-са́нкарич (вторая e — ½; последнее слово низкое и короткое).

Глухой, какетшиеш (первая e — ½; в остальном везде по-немецки).

Дьявол (злой дух), сзири̍ч (то же слово, что и для волка).

Умереть (глаг.), некза́н.

Дверь, хихуатто́нин (nin — короткое и низкое; hih — слитно).

Видеть во сне (глаг.), ича́н (it — едва слышное; ch — гортанный).

Пить, мететеши̍хка.

Немой, вака́рру (u — едва слышное).

Ухо, откаха́н (at — едва слышное).

Земля, honáhnin (n — едва слышное; nah — очень длинное; немецкое произношение везде).

Враг, па́х-ту (как слово для крови).

Англичанин, Са́хниш-такапсия (a — низкое и короткое; i и a раздельно).

Вечер, хина́ч (ach — гортанный).

Глаз, тсхири̍чко (ko — короткое и низкое).

Отец, хиа́хти (ti — низкое и короткое; ach — гортанный).

Перо, хи̍х-ту (u — едва слышное; все слитно).

Огонь, ха-ни̍х-ту (ha — короткое; tu — едва слышное; все слитно).

Рыба, тсхиуа́ч (t — невнятное; ua — как wa).

Мясо, са́сш.

Туман, уэттетаранза (e — полная звучность).

Лоб, никакинн.

Лес, вара́нкт (t — едва слышное; r — кончиком языка).

Француз, Са́хниш-та́хка.

Друг, сих-нанн (немецкое, слитно).

Идти (глаг.), тиуа́хванук.

Бог, пачка́ч (ach — немецкий гортанный).

Хороший, тунаэ́.

Великий, теüитшэ́нс.

Зеленый, то же слово, что и для синего.

Ружье, тна́хку (t и u едва слышные) или нахку.

Волосы на голове, у̍хшу (ch — гортанный; uh — гортанный звук; конечный u — очень короткий).

Кисть руки, э́шу (u — едва слышное).

Голова, па́-чу (ch — гортанный; все слитно).

Сердце, уи̍ссу (u — невнятное).

Жара, тах-вери̍сту (u — короткое; все слитно).

Рога (оленя), варикара́н.

Дом (хижина), ака́н.

Голод, тириуатэ́.

Охотиться (глаг.), тира́хиш-каэ́ш (a и e раздельно; e и h вместе).

Я, на́х-ту (tu — короткое; слитно).

Лед, нахэ́хту (ch — гортанный; u — короткое и низкое).

Остров, ауа́нк (a и u раздельно).

Кувшин (горшок), ко́сш.

Нож, ниси̍ч.

Смеяться (глаг.), тэва́чко (ko — короткое и низкое).

Пуля, ништиуи́ду.

Нога (от колена до стопы), ка́хчу (u — едва слышное).

Жизнь, ти̍чко (ko — короткое и низкое).

Молния, хунахтшипш.

Кукуруза, нэ́ншю (schu — очень низкое и короткое).

Мужчина, уи̍т-h (h — протяжное, как придыхание).

Еда (есть?), теуах (e и u раздельно).

Медицина (магия/лекарство), тиуа́хруши (i и u раздельно; ti — короткое; ah — с сильным ударением; uch — гортанный).

Медицинский барабан, акадэ́хвухнахч (ch — гортанный; wuch и ahch — весьма невнятные).

Медицинская трубка, напа̀хрухти (uch — гортанный).

Луна, па̍.

Утро, хина́хтит.

Мать, ша́хти (немецкое; i — невнятное).

Гора, уа́о-тири̍хух.

Рот, хах-ка́у (kau — вместе, с ударением).

Много, тира́нехун (e — полная звучность; un — подобно oun во французском).

Негр, са́хниш-кахтит.

Ночь, уэттека́ттих-си̍ха (e — полная звучность; конечный a — короткий и низкий).

Нос, сини́хт.

Одноглазый, тсхирикак-чо (ch — подобно гортанному выдоху).

Вождь отряда (предводитель военного отряда), дэщчи̍та (везде по-немецки).

Люди (народ), са́хниш.

Трубка (курительная), наушка́ч (везде по-немецки).

Подсумок (для боеприпасов), иштахко́хку (ach — гортанный).

Порох (ружейный), ит-ка́н (it — едва слышное; в остальном по-немецки).

Тыква (плод), нека́хсе (первая e — полная звучность; конечная e — ½).

Быстро, пи̍ш.

Колчан, уахта́сс (ach — низкое; uach — очень низкое, в горле).

Дождь, уэттасухе (e — ½).

Погремушка (sysyquoy, или тыквенная погремушка), атшихику́хтш (uch — гортанный).

Красный (цвет), типпаха́хт (t — едва слышное).

Красный (красить в красный цвет), типпаха́хну (u — едва слышное).

Отомстить (глаг.), уэуиттетут-кауи̍хт (aui раздельно; равно как и ue).

Река, саха́-нин (везде по-немецки).

Седло, анари̍ши-тауï (все низко; ta — вместе; a, u и i раздельно).

Скальп, уиттирах-хунну (nu — очень короткое и едва слышное; u и it раздельно).

Больной, тена́ххеху (ch — гортанный; e — полная звучность).

Маленький (короткий), какирихух.

Дым, тира́х-ухшчка́ (uch — очень короткий гортанный; schka — с очень сильным ударением).

Снег, хуна́хо (o — короткое и низкое).

Говорить, тихуа́хвачте́хку (u — короткое и низкое; ach — гортанный).

Спиртные напитки, се́х-заннах (ach — гортанный, как по-немецки).

Звезда, сакка́х.

Скупой, тэуи́сс-ч (ch — протяжный гортанный).

Стремя, ахкатата́у (ach — просто гортанный звук, близкий к ch).

Камень, кане́-тш (tш — с легким шипением на конце).

Сильный, тета́рах-тшиш (последнее слово громкое, с ударением; ach — гортанный).

Солнце, шаку́н (немецкое).

Подсолнечник (гелиантус), стшюпюна́х-ну́хчу (ch — гортанный).

Сладкий, уэтта́х.

Зубы, а́хна (a — едва слышное, благодаря чему почти аhn).

Гром, уарухте-теуахна́хо (e — отчетливо произносимое).

Табак, науишка́н (nah — вместе; uisch — подобно wisch, просто шипение).

Табакерка, наночко́хку (och — гортанный; koh — довольно невнятное).

Томагавк (с трубкой), катара́ч-наушка́ч (везде по-немецки).

Томагавк (без трубки), катара́ч.

Язык (орган), ха́хту (u — едва слышное).

Зубная боль, тикучкара́хну (uch — гортанный; nu — короткое и низкое).

Тропа, хату́н.

Уродливый, каку́чне (ch — довольно невнятное; e — ½).

Деревня, эту́н.

Война, намидако́н, то есть сражаться.

Военная булава (с железным бойком), акахта́хка (ach — гортанный).

Мыть, тани̍х-кару́хку (конечный u — короткий и низкий).

Вода, сто́х-чо (st — кончиком языка; ch — гортанный).

Плакать (глаг.), титши̍к.

Белый (цвет), тетче́-шауата (вместе).

Белый человек, сахниш-така.

Ветер, тиху́тт.

Зима, хуна́хка (a — просто гортанный придыхательный звук).

Лес (древесина), на́х-ку (u — низкое и короткое; слитно).

Деревяшка (кусок дерева), нач (везде по-немецки; то же слово, что и для лука, но произносится короче).

Желтый, тирахката́х (ach — немецкий гортанный).

Да, хаа (носовой).


Названия животных


Антилопа (общее название), нанонача; самец, арикатох (och — гортанный); самка, ахкахуахтаэш.



Летучая мышь, ва́хч.

Медведь (черный), мато́.

Медведь (гризли), ку́хнуч (uch — гортанный).

Бобр, тши̍ттуч (uch — гортанный).

Толсторог, арику́ссу; обычно арику́сс.

Бизон (бык), хох-ку́сс; самка бизона, ватаэ́ш.

Олень (чернохвостый), тахкати̍тт.

Олень (обыкновенный), нохнуна́хтс (noch — едва слышное).

Собака, ча́хч (ch — гортанный, везде по-немецки).

Утка, ку́х-ха (ha — просто выдох).

Орел (белоголовый), ари́хта (ich — немецкое, кончиком языка).

Орел (боевой), дэ́хтач-ка́сс (ach — гортанный).

Вапити, или олень (общее название), уа́; самец, уа́-нуку́сс; самка, уауа́таэш.

Лисица (серая), тшивако́х-куссохтара́хуиш (rah — вместе; u и i раздельно).

Лисица (степная), тшиуа́нк (ua — раздельно, ударение на uahk, с резким окончанием).

Лисица (красная), тшиваку́х-кусс.

Лошадь, чава́хручтэ (ch и uch — гортанные).

Лось, вах-суча́рут (ch — гортанный).

Мул, чавака́ду (du — едва слышное; ch — гортанный).

Выдра, тшита́нпат или тшиттахипатте (e — ½).

Скунс, нимби̍тт.

Лебедь, ша́хту (tu — очень короткое).

Черепаха, тши̍у-ха́н (i и u раздельно: i с ударением; hah — с очень сильным ударением; все слитно).

Волк (серый), сзири̍ч-техуне́чноч (e — полная звучность).

Волк (степной), пачка́ч (ach — гортанный; то же слово, что и для бога).

Волк (белый), сзири̍ч-ста́хка.


Элементы одежды и орудия


Набедренная повязка, миша́ч-каэ́хту (ach — гортанный; ka и eh раздельно; tu — короткое).

Бизонья роба, сахо́хтш (везде по-немецки).

Украшение для волос (воронье перо), нахку́ч-като́ч (ch — гортанный).

Головной убор (длинный капюшон из перьев), пахта́хрука-вюэ (ach — гортанный; wu и e раздельно; e — ½).

Ыгоуси / Ыгоусы (леггинсы), го́гутш (go — гортанный; o — полное; везде по-немецки).

Мокасины, чу́тш (ch — гортанный).

Ожерелье (из медвежьих когтей), куну́ч-чвю̍ту (ch — гортанный).

Пороховница, пах-ри̍х-ку (ku — короткое).

Волокуша (сани), та́руч-та́хш (uch — гортанный).

Кнут, пи̍ннуч (uch — сильно шипящий, низкий гортанный звук).

Волчий хвост (украшение на пятку), ха́хтит-кутавё̍ (hach — просто гортанный звук, подобный ch).


Числительные


Один — а̍хку (u едва слышен; ku — лишь гортанный придыхательный звук).

Два — пи̍ттчо (o едва слышен; cho — лишь гортанный придыхательный звук).

Три — та̍х-уитт (uitt очень короткий и низкий; tt едва слышен).

Четыре — тсхете̍хсх (e звучит полностью).

Пять — си̍-хуч (huch низкий и короткий; придыхательный).

Шесть — тсха̍хпис (pis короткий и низкий).

Семь — тауи-сха̍хпис-уахн (последние два слова произносятся слитно; a и u раздельно).

Восемь — тауисха̍хпис (a и u раздельно).

Девять — ночене̍х-уахн (ch гортанный; первая e половинной долготы).



Десять — ноче̍н (ch гортанный).

Одиннадцать — питко̍че-не̍уахн (первая e половинной долготы; ne и u раздельно; ch гортанный).

Двенадцать — питчо̍чин (ch гортанный; по-немецки).

Двадцать — уийта̍.

Тридцать — сауи̍ (a и u раздельно).

Сорок — питконане-нончен (on по-французски; chen как указано выше).

Пятьдесят — здесь они начинают сначала с десяти и считают до ста десятками; таким образом, пятьдесят — это пять раз по десять.

Сто — схуктахн, то есть все десятки.


Названия рек


Толсторог — Арику̍сс-окаха̍хн.

Кэннонболл — Натсхи̍о-ха́у (i под ударением; i и o раздельно; hau произносится вместе, как по-немецки).

Гранд — Са̍хкау-ваха̍хн (ach гортанный; au вместе, как по-немецки, но едва слышно).

Харт — Тостсхи̍та.

Найт — Э̍ситсх-каха̍хн.

Малый Толсторог — Ариксу̍х (на самом деле Арику̍ссу)-каха̍х-схирипа̍сс.

Малый Миссури (верхний) — Окаха̍х-тсхирипа̍сс.

Миссури — Свару̍чти (uch гортанный); или Хокаха̍х-нинн (nin по-немецки), то есть «Священная вода».

Мадди (верхний) — Хохрутсхи̍тт (r кончиком языка; везде по-немецки).

Масселшелл — Скапе̍дох-саха̍хн (och гортанный; e половинной долготы).

Паудер — Кана̍хту-сухукаха̍хн (ach гортанный; везде по-немецки).

Ривьер-о-Моро — Кади̍х-кахи̍тт.

Ривьер-о-Кастор — Зитсхе̍х-саха̍хн (zi по-немецки; ech гортанный; e почти как ü и едва слышно).

Ривьер-о-Рампар — Лара̍х-па̍хви.

Скалистые горы — Вага̍тти-ста̍хга (ga по-немецки; sta кончиком языка).

Сквер-Бьют-Крик (Бьют-Карре) — Тсхи̍х-иссу (ударение на первом слове; второе слово низкое; везде по-немецки).

Тетон — Сих-сави̍х-тии, то есть «стоячая вода».

Тонг — Хату̍ху-каха̍хн (по-немецки, произносится слитно).

Уайт (нижний) — Хокаха̍сх-ку̍сс (ach гортанный).

Уайт-Эрт — Хору̍сс-тухусща̍хн (везде по-немецки; ch гортанный).

Йеллоустоун — Ва̍х-хукаха̍хн.


Названия соседних племен


Арапахо — Схахе̍.

Ассинибойны — Па̍хоак-са̍.

Черноногие — ЧочкАтит (ch гортанный; последняя t едва слышна).

Кроу — Туч-ка̍х-ка (uch гортанный; ka низкий и короткий).

Дакота — Схао̍нн.

Минитари — Уийатт-саха̍хн.

Пани — Тсхи̍хрим (ri очень короткий).


СНОСКИ:


[238] Записано со слов самих индейцев арикара. Слова произносятся точно так же, как по-немецки; ch почти всегда имеет гортанный звук; r произносится кончиком языка. Мистер Галлатин отмечает (там же, стр. 129), что до сих пор не существовало словаря этого племени; поэтому для меня большая радость иметь возможность заполнить этот пробел, по крайней мере до некоторой степени. — Максимилиан.







АССИНИБОЙНЫ [239]


Американец — Ми̍на-хаске (e половинной долготы; произносится слитно), то есть «Длинный Нож».

Рука — нисто̍.

Стрела — уахи̍нтепя (pa короткий; e половинной долготы).

Птица — ситтеканне (e в обоих случаях лишь половинной долготы).

Черный — са̍хпа.

Слепой — чо̍нча (ch гортанный; on по-французски).

Кровь — уэ̍.

Синий — схункто̍х (o полный).

Кость — хо̍х.

Лук — нта̍сипа (n едва слышен).

Храбрый (прил.) — уиуктсхасх (по-немецки).

Ручей — кахе̍ (ch гортанный).

Брат — митсхи̍нна.

Ребенок — хокшинн.

Холодный (прил.) — осни̍х.

Танцевать (глаг.) — уатсхи̍ве.

День — ампа (am по-французски).

Глухой — но́ге-ванинтсхе (ge гортанный; второе слово низкое).

Дьявол (злой дух) — уакан-схи̍джа (an и dj французские и мягкие).

Умереть (глаг.) — ти̍нктя (t отделен от i и едва обозначен).

Дверь — тио̍хпа.

Видеть во сне (глаг.) — уи̍-хамана (хамана короткий и низкий).

Пить (глаг.) — ме̍нат-ки̍нте (первая e половинной долготы; te короткий и низкий).

Немой — нон-че̍к-кпах (on по-французски; ch гортанный).

Ухо — но̍хге (g гортанный).

Земля — манка̍.

Враг — тоͣге (o между a и o; e половинной долготы).

Англичанин — Уасиа̍х-масхиджу (j французский; второе слово низкое и без ударения).

Вечер — чтайе̍ту (ch гортанный).

Глаз — нисхта̍.

Отец — ата̍.

Перо — хен (n по-французски; все слово носовое).

Огонь — пахте (e едва слышен).

Рыба — хоган (an по-французски; g гортанный).

Мясо — тано̍ (o короткий).

Лес — тсхон-танке (on по-французски; танке по-немецки; e половинной долготы).

Француз — Уасхи̍джу (j французский и мягкий; конечный u короткий).

Друг — кона̍ (a короткий).

Идти (глаг.) — хонктлау (au произносятся вместе).

Бог (творец) — уака̍н-танг-е (an по-французски; e половинной долготы; все произносится слитно; тангэ ниже, чем первое слово).

Хороший — уасхтя̍ (ta оборвано с ударением).

Большой (высокий) — ханска (an по-французски).

Зеленый — то̍х (o полный).

Ружье — тсхотанге (везде по-немецки; e половинной долготы).

Волосы — паха̍.

Рука — напа̍мпе.

Голова — па̍х.

Здоровый — тя̍хджа (dj французский; a короткий).

Сердце — тсханта̍.

Жар — они̍нитта.

Рога — тахе̍; добавляется название животного, например: тата́нка-тахе̍ — рога буйвола.

Дом (белого человека) — уасхи̍-дутти (дутти без ударения).

Голод — оа̍х-тинк-тях (ach гортанный; все произносится слитно).


Охотиться (глаг.) — эйамейа (ia вместе; все короткое).

Я — мейя̍ (ia вместе).

Лед — тсха̍х.

Остров — уи̍та (ta короткий).

Кувшин (горшок) — во̍хан-пе-э (an по-французски; все произносится слитно).

Нож — ми̍хна (na короткий).

Смеяться (глаг.) — нча̍х (ch гортанный).

Свинец (пуля) — мандассу̍ (an по-французски).

Нога — хусса̍нн.

Жизнь (сущ.) — уинтсхоне (везде по-немецки; e половинной долготы).

Молния — уаки̍эн-туа̍мпи (n и am по-французски; pi короткий).

Мужчина — уитсха̍ (ui раздельно).

Еда (поесть?) — вотинкя (o полный; ta короткий и низкий).

Луна — хайе̍ту-хияйе (e половинной долготы).

Утро — ха̍шкена (кена ровный и довольно низкий).

Мать — ина̍ (a короткий).

Гора — че̍ (гортанный).

Рот — их.

Много — о̍хта (oh полный).

Негр — хатса̍хпа.

Ночь — кпаса̍.

Нос — по̍хге (o полный; g гортанный; e половинной долготы).

Одноглазый — схтакеба (e половинной долготы).

Трубка (табачная) — тсхану̍-хупа (хупа низкий).

Порох (ружейный) — тсхачние̍.

Быстро — контсхюэ (on по-французски; схюэ короткий и быстрый).

Красный — сха̍х.

Отомстить (глаг.) — ао́ин-тси̍а (in по-немецки; i и a раздельно).

Река — сих-уатпа̍х-танга (танга низкий; все произносится быстро и слитно).

Больной — уаяса.

Маленький (короткий?) — тсхиһк-ат.

Дым (сущ.) — схо̍хта.

Снег — уа̍х.

Говорить (глаг.) — и-а́.

Спиртные напитки (крепкие; то есть буквально «огненная вода») — мени̍х-па̍хт (произносятся слитно).

Звезда — уитсхачпе (ch гортанный; e половинной долготы).

Скупой — уате̍чина (ch гортанный; чина короткий).

Камень — и̍нг-а (произносятся слитно и носово).

Сильный — мених-хан (an по-французски).

Солнце — хануи̍ (an по-французски; u и i раздельно).

Зубы — хи̍х.

Гром — уаки̍ан (i и a раздельно; n по-французски).

Табак — тсханди̍.

Томагавк — тсхану̍па-тсхачпэ (ach гортанный).

Язык — тсхэ-джи̍ (ji короткий и французский).

Тропа — тсканку̍.

Уродливый — схи̍джа (j французский; e короткий).

Деревня (лагерь) — уинтсхоти (ti короткий).

Война — кетсхи̍саве (awe короткий и низкий).

Тепло — тсхэки̍.

Мыть (глаг.) — юйайе (яйе по-французски; e половинной долготы).

Вода — мени̍х (e половинной долготы).

Плакать (глаг.) — тсхэ̍а (тсха вместе).

Белый (цвет) — ска̍ла (ск с кончиком языка).

Вдова — уитасхнау (носовой; нау произносятся вместе).

Ветер — ката̍.

Зима — уаниэ̍то.

Женщина — хуи̍на (хуи носовой; на короткий).

Дерево — тсхан (an по-французски).

Желтый — си̍х (мягкий).

Да — хан (по-французски).


Числительные


Один — уа̍нтсха (an по-французски).

Два — номпа (om по-французски).

Три — джа̍мене (ne короткий).

Четыре — то́па (o полный).

Пять — са̍хпта.



Шесть — схахкпе (e половинной долготы).

Семь — схагоэ.

Восемь — схахнога (a короткий).

Девять — намптсхунак (n по-французски).

Десять — уиктсшемане (конечная e половинной долготы).

Одиннадцать — акехуаджи (ji французский; короткий).

Двенадцать — акен-номпа (om по-французски).

Двадцать — тсхимна-номпа.

Двадцать один — тсхимна-номпа акехуажи; и так далее в том же духе.

Сто — опан-васхе (an по-французски; e звучит полностью; опан с ударением и громко; все невнятно и быстро).



Я ем — воа̍хт-атсх (воа почти как уоа).

Ты ешь — уайата.

Он ест — јухт-атсх.

Мы едим — во̍х-унтаһпи (унтахпи без ударения).

Вы ешьте — уитата-хеtscх (вместе).

Они едят — во̍хт-атсх (вместе).

Я буду есть — хеянко-тох-уауат-атсх (все произносится слитно).

Я бы поел — йенк-уауа-тсхинкте.

Я поел — уауа̍хт-атсх.

Еда — уано̍х-уоһмантукске (e половинной долготы).

Ешь (повелительное наклонение) — во̍хтам (o полный).


Названия животных


Антилопа — татогана.

Медведь (черный) — уи̍нкетсхенна (ke едва слышен; na так же).

Медведь (гризли) — мато̍.

Бобр — тсапе (e половинной долготы).

Толсторог — хэ̍һктсхисхка.

Буйвол — татанга.

Собака — схонка (on по-французски).

Лось — чойя (ch гортанный).

Лисица (серая) — тохк-ханне (e короткий).

Лисица (рыжая) — схонга-сханне (e половинной долготы).

Лошадь — ссхо̍н-атанга (схон с ударением; n по-французски; атанга низкий).

Снежная коза — схунке̍-укэнне (e половинной долготы).

Выдра — петан (an по-французски; e короткий и половинной долготы).

Скунс — манка̍х.

Волк — схунк-тогитсхе (e половинной долготы).


СНОСКИ:


[239] Записано со слов переводчика-метиса Хэлкро. — Максимилиан.







ЧЕРНОНОГИЕ [240]


Американец — Омакстоэ, то есть «Длинный Нож».

Рука — от-тисс.

Стрела — а̍псе (e отчетливо произносится).

Птица — пехксей (конечный u едва слышен).

Черный — сиксинамм.

Слепой — на̍х-пести (e половинной долготы; пести короткий).

Кровь — ахах-пане (пане короткий; e половинной долготы).

Кость — охкинн (och гортанный).

Лук — спикенн-аһмай (май по-немецки и вместе; sp кончиком языка).

Мальчик (маленький мальчик) — са-ку-ман-пе (an по-французски; o отчетливо произносится); обычно произносится сахко-ма-пе (ach гортанный).

Храбрый (надежный человек) — йехкитаппеһ (ie по-немецки).

Ручей — ассе̍-тахтай (tach гортанный и очень короткий).

Брат (старший) — нес.

Брат (младший) — нискинн.

Вождь (сущ.) — нахкоһзис (ach гортанный; зис низкий); или нинау (au вместе и по-немецки).

Ребенок — по̍х-ка.

Танец (сущ.) — паскахн.

День — кристикуй (куй вместе).

Глухой — санастоке (e отчетливо произносится).

Умереть (глаг.) — а̍них (ударение на a), то есть «он мертв».

Дверь — китси̍мм.

Видеть во сне (глаг.) — папокахн.

Пить (глаг.) — симих.

Пить (повелительное наклонение) — сими̍тт.

Немой — ката̍х-пуйе, то есть тот, кто не говорит.

Ухо — охтоһкисс (och гортанный).

Земля — ксасхкум (ach гортанный; все по-немецки).

Съешь это — ауаттохт (au вместе).

Враг — кахтумм.

Англичанин — Суйапе.

Вечер (под вечер) — аттакуй (ui вместе).

Глаз — о-абс-пих (оабс вместе; по-немецки).

Отец — ниннах.

Перо — маминн.

Огонь — сти̍х (st кончиком языка).

Рыба — мами̍х.

Мясо — эхксакуй (по-немецки; uy вместе).

Лоб — ох-нисс.

Лес — атсоахской (кой по-немецки и вместе).

Француз — Наһпи-куэк

Друг — это слово отсутствует; мой сородич — незичкаоах (zich гортанный; каоах короткий).

Девочка (маленькая девочка) — аһ-ке-куанн (по-немецки).

Идти — этапох, то есть он ушел; инфинитив отсутствует.

Идти (повелительное наклонение) — эстапохт (e едва слышен).

Бог — их бог — это солнце.

Хороший — ахсе̍х (ach гортанный).

Большой (высокий, употребляется по отношению к мужчинам) — эспитах.

Зеленый — комона.

Ружье — наһмай (по-немецки).

Волосы — то же слово, что и для головы.

Рука — о̍х-ке-ти̍сс (i почти как умлаут u).

Голова — ох-ту-куахн (kua вместе).

Здоровый — катакиуахт, то есть он не болен.

Сердце — ускитси-пачпе (вторая i едва слышна; ach гортанный).

Жар (жарко) — кристотиссеһ (tis очень короткий).

Рог — охцихкиннах; всегда добавляется название животного.

Дом (их жилища) — мойеһс.

Голод — нитоһ-нонци (on по-французски).

Охотиться (глаг.) — саһме (e отчетливо произносится).

Я — нисто̍.

Лед — сахкукотох.

Котлел (железный) — эски̍.

Нож — стоа̍нн (st кончиком языка).

Смеяться (глаг.) — аджимих (ji по-немецки).

Свинец (ружейная пуля) — уаксопанн (уак вместе).

Нога — охчкатт (ohch гортанный).

Жить (он все еще живет) — са̍кеһ-тапеһ, то есть он все еще на свете.

Мужчина — нахпе (e отчетливо произносится).

Еда (поесть?) — ойе-ü (конечный u едва слышен).

Луна — кокуй-эта-уаваках (ui произносятся вместе).

Утро — сконна̍һ-тонних.

Мать — никрист.

Гора — месстек.

Рот — ма-а-их (произносятся вместе).

Много — акаджимм (по-немецки).



Негр — сиксахпе-куэ̍нн, то есть черный француз.

Ночь — кохкуй (ui вместе).

Нос — охкриссисс.

Старый (старик) — нахпе или нахпи (конечная e или i короткие).

Одноглазый — апау (au вместе, как по-немецки).

Люди (двое любящих друг друга молодых людей) — нетакка.

Трубка (табачная) — акуй-нима̍хн (по-немецки).

Порох (ружейный) — сатсохпатс (по-немецки).

Быстро (идти быстро; спешить) — кипанетсит.

Красный — ахса̍хн.

Отомстить (я отомстил) — нитяхт-скитах.

Река — омахкеһ-тахтай (везде по-немецки; ach гортанный), то есть большая река.

Больной — пастиме̍һси или айочтокуһ (och гортанный).

Маленький — энакутси (кутси очень короткий, почти tsi).

Дым (сущ.) — сахци̍х.

Снег — кон.

Говорить (глаг.) — эпуиеһ (ieh произносятся вместе).

Спиртные напитки — сти̍ох-кеһ (och гортанный; st кончиком языка).

Звезда — окатоһс (везде по-немецки).

Скупой — сичкимиси̍х.

Камень (скала или утес) — о̍хкотоск.

Сильный — мискапеһ, то есть сильный мужчина; мисс — сильный конь.

Солнце — нантоһс (an по-французски; в остальном по-немецки).

Сладкий — это слово отсутствует; они говорят: вкусный для еды — ахсе̍һ (ach гортанный).

Зубы — охпеһкинн (och гортанный).

Гром — кристикумм.

Табак — пистачкан (ach вместе).

Томагавк — каксахкин (по-немецки).

Язык — матсинних.

След (тропа) — охсокуй (och гортанный; ui вместе); добавляется слово, указывающее, чей это след — людей или определенного животного.

Тропа — охсокуй (och гортанный; ui вместе).

Уродливый (нехороший) — пачқапе (ach гортанный; e звучит полностью).

Война (отправиться на войну) — сохо̍х.

Мыть (глаг.) — сискиохсатис (по-немецки; ach гортанный).

Вода — охкеһ (och немецкий гортанный).

Плакать — ауаһсанн.

Вдова — это слово отсутствует; они говорят в целом: женщина, у которой нет мужа — наһмакеü (конечный u едва слышен).

Ветер — суппуй (sup почти как sep; все по-немецки).

Зима — это слово отсутствует; они говорят: холода — стуйэ̍һ (по-немецки; st кончиком языка).

Женщина — аһ-ке.

Дерево — меһсти̍сс.

Желтый — отачкуй (ach гортанный; ui вместе).

Да — а̍һ.


Числительные


Один — се̍һ.

Два — нахтока.

Три — нохока.

Четыре — нехсоһуй (ui вместе).

Пять — нехсито.

Шесть — нау (u и a раздельно; u невнятный).

Семь — экициккум.

Восемь — нахнисуджим (везде по-немецки).

Девять — пехксуһ.

Десять — кеппуһ.



Двадцать — нахтсипо.

Тридцать — нехепу (e отчетливо произносится).

Сорок — нехси̍ппу.

Пятьдесят — нехсици̍ппу.

Шестьдесят — нэ̍һпу.

Семьдесят — экицикки̍ппу.

Восемьдесят — нахниси̍ппу.

Девяносто — пехкси̍ппу.

Сто — кэпиппу.

Тысяча — кипипи̍ппи.


Названия животных


Антилопа — ауокахс (au короткий и вместе).

Медведь (черный) — си̍ку-киэяу (везде по-немецки).

Медведь (гризли) — а̍поч-киэяу (och гортанный).

Бобр — кеһтаке (e произносится отчетливо).

Толсторог — э̍мач-ки̍кинагс; во множественном числе — э̍мач-ки̍кина; от эмач, что означает «большие рога».

Буйвол (бык) — стомикк.

Собака — емита.

Лось — пурноке̍һстомикк.

Лошадь — пурнаке̍мита (мита короткий).

Вапити (или американский лось) — сикитисуһ.

Снежная коза — апумачкикина (mach немецкий гортанный).

Выдра — емона̍һс.

Скунс — а̍һпикайех (ah с ударением; pi короткий).

Волк (обычный серый) — сиккапеһс.

Волк (степной) — сехнипа̍һ. [241]


СНОСКИ:


[240] Записано со слов переводчика Бергера и нескольких индейцев черноногих. — Максимилиан.

Комментарий издателя. О Бергере см. в нашем томе xxiii, стр. 23, примеч. 11.



[241] Слова из языка черноногих, приведенные Галлатином (там же, стр. 373), большей частью написаны неправильно. Мы находим, например, что в слове pistachkan переписчик избежал гортанного звука и написал pistarkan. Я должен также заметить здесь, что Таунсенд в своем «Описании путешествия через Скалистые горы к реке Колумбия» очень преувеличенно отзывается об индейцах черноногих. Это объясняется тем, что его сведения исходили от трапперов и охотников на пушнину, которые обычно питают величайшее уважение к тем индейцам, которые являются их заклятыми врагами. С другой стороны, то, что Таунсенд говорит о несправедливости охотников на пушнину по отношению к этим индейцам, вполне справедливо. — Максимилиан.

Комментарий издателя. «Описание» Таунсенда опубликовано в нашем томе xxi.







ШАЙЕННЫ (Шайенны англо-американцев) [242]


Стрела — маһ-хо̍сс.

Топор — джо̍һ-ие-ву̍ч (везде по-немецки; uch гортанный).

Плохой — ихава-сюва (очень короткий).

Лук — ма̍һ-тахк (произносятся слитно; ch гортанный).

Пуля — вихо̍һ-има̍һ-хусш (последние три слога произносятся слитно).

Вишня — махменусс.

Вождь (предводитель) — ви̍һ-ху (hu короткий; u между умлаутом o и u).

Ребенок — кайчкюнн (ich гортанный).

День — ваво̍хн.

Далеко (удаленно) — ха̍һ-исс.

Отец — ни̍хо-э̍һ.

Огонь — хойи̍ста.

Огонь (развести огонь) — дя̍чо-иһэ̍с (ch гортанный).

Бог — окухме (e половинной долготы).


Хороший — ипауа (a и u раздельно; конечная e очень короткая).

Большой (о теле) — хия̍һ-эст (hi вместе; ah вместе; эст отчетливо произносится).

Ружье — мах-ах-тан (произносятся слитно; ma короткий).

Голова — ми̍һк (k с особым придыханием).

Котлел (металлическая) — маи-тай-то.

Нож — во̍-тах-ке (ach гортанный; ke очень короткий).

Левша — наһбучс (uch гортанный; s слышен).

Маленький — о̍ч-кумм (och гортанный).

Мужчина — итан.

Мужчина (старый) — вахаһкис (kis низкий).

Мужчина (молодой) — кассуахе.

Мать — нахкуэ̍ (ach гортанный).

Много — иһаһтуч (uch гортанный).

Близко — ка̍х-кисс (по-немецки; ach гортанный).

На той стороне (реки) — о̍һхе-хохумм.

На этой стороне (реки) — о̍һхе-хасто.

Одноглазый (одноглазый мужчина) — о̍кинн.

Трубка (табачная) — хиочқо (och гортанный; ko почти как ke, e половинной долготы).

Бедный (быть бедным) — стаминоһха (st кончиком языка; ha очень короткий; все произносится слитно).

Порох (ружейный) — паи̍.

Река — о̍һ-хе (произносится как oh-o-a).

Скалистые горы — Ху̍һ-хунау (nau вместе).

Маленький (о теле) — и̍кокеста (все слоги равны).

Солнце — иссхе̍.

Вода — ма-пе (ma носовой; pe короткий; e звучит полностью; оба слога произносятся слитно).

Плакать (глаг.) — и̍һ-ачаһ (ih с ударением; ch гортанный).

Жена — хи-и̍һ-у (произносятся слитно).

Женщина (пожилая), machta-máh-hä (ach гортанное; все слитно).



Товарищ, я иду спать, húa-manna-aus (по-немецки; u и a раздельно; ударение на u; aus слитно).

Товарищ, давай покурим, húa-hi̍hputt.

Товарищ, присмотри за котлом, hóa-niomů̈st-nomostetúnn.

Дай мне, ni̍sta (ta короткое).

Я закончил, ihi̍hs (с сильным ударением; обрывается резким окончанием).


Названия животных


Антилопа, wóh-ka (слитно; ka тише).

Медведь (гризли), náchku (ach гортанное).

Бизон (бык), hottúe (u и e раздельно).

Бизон (теленок), wohksá (sa короткое).


Бизон (корова), issiwóhn.

Собака, chotónn (ch гортанное).

Лось, mo-úi (ui слитно).

Дикобраз, ichtú-messi̍mm (ich по-немецки, кончиком языка; e ½).

Лошадь, woindohámm (oi раздельно).

Мул, akéhm.

Волк, hoh-ni̍ (ni короткое).


Названия индейских племен


Арикары, O̱̤̠̍hnunnu (короткое).

Аватичай (селение) [минитари], Amatsichá.

Кроу, Hóh-otann.

Дакота, O̱̤̠̍hohma.

Манданы, Wi̍hwatann.

Минитари, Honúhn.

Минитари (маленькая деревня) [Ахванави], Hahpeiu (e полного звучания; peiu короткое и разделено на два слога).

Пахни, Hóh-ni-tánn.

Руптар [селение манданов], Wóh-ah (слитно).


ПРИМЕЧАНИЯ:


[242] Записано с произношения индейца-мандана. Шайенны называют свой народ Istayú (немецкое произношение). Галлатин говорит (ibid., стр. 124), что раньше они жили на Ред-Ривер близ озера Винипик [Виннипег]. По словам Маккензи, они были вытеснены сиу и теперь живут у истоков реки Шайенн, притока Миссури. То, что Галлатин сообщает относительно подписания договора на языке дакота, происходит неоднократно, поскольку для малоизвестных народов часто нет переводчиков и приходится прибегать к переводу других индейцев. Я приведу аналогичный случай в связи с языком манданов, когда подписи под договором были переведены на язык минитари Шарбонно. — Максимилиан.







КРОУ (Вороны) [243]


Рука, a̍hdä.

Стрела, annúhtä.

Лук, mannáchi-iahsä (последнее слово ровное и пониженное по тону).

Ребенок, wah-káh-tä (слитно).

Глаз, ischtä̍.

Огонь, biddä̍ (короткое).

Бог (повелитель жизни), búattä (u и a раздельно; ta короткое).

Волосы, ichsi̍e (ich по-немецки кончиком языка; si и e раздельно; e ½ и короткое; i с сильным ударением).

Кисть руки, ischsä̍.

Голова, a̍nschua (an французское; sch и u раздельно; a короткое). [244]

Мужчина, matsä̍.

Луна, minitásia (sia короткое и низкое; i и a немного раздельно).

Рот, i̍h-a (a очень короткое и ½; произносится слитно).

Трубка (табачная), i̍impsä (ударение на первой i; отделено от второй i).

Звезда, ichkä̍.

Солнце, achá-se (слитно; se отчетливо произносимое, но короткое).

Томагавк, mani̍htsip-ihpse (an французское; e отчетливо произносимое).

Вода, minä̍.

Белый человек, máeste-schi̍hrä; буквально: желтый глаз.

Женщина (жена), mi̍a (mi слитно; a раздельно; все короткое).


ПРИМЕЧАНИЯ:


[243] Записано с произношения индейца кроу. Они произносят слова на манер минитари; ch гортанное, r произносится кончиком языка, если не указано иное. По словам Дональда Маккензи, жившего среди кроу (Галлатин, ibid., стр. 125), их насчитывается около трехсот хижин и трех тысяч душ. Это кажется мне правильной оценкой. — Максимилиан.

Комментарий ред. Галлатин, несомненно, имеет в виду Кеннета (а не Дональда) Маккензи, см. о нем наш том xxi, стр. 45, примеч. 25.



[244] По словам капитана Бонневиля, на языке кроу это называется popo; это не согласуется с моим опытом. — Максимилиан.

Комментарий ред. Имеется в виду книга Вашингтона Ирвинга «Скалистые горы, или Сцены, происшествия и приключения на Дальнем Западе» (Филадельфия, 1837).









ДАКОТА (сиу) из ветви янктонанов [245]


Американец, Mi̍na-haska (haska носовое); т. е. Длинный Нож.

Рука, istó.

Стрела, uahi̍tpe (ua носовое).

Борода, putä-hin (n французское; hin носовое).

Птица, sitká (s мягкое).

Черный, sáhpa.

Слепой, ischtá-chon-gä (ch гортанное; on французское; g в небе; chonga носовое и без ударения).

Кровь, uä̍h.

Синий (также зеленый), tóh.

Кость, huh-huh.

Лук, itáh-sipa (itah с ударением; si очень короткое; pa без ударения).

Храбрый (прил.), uadi̍take (uadi с ударением; e ½ или чуть больше; take ниже и без ударения).

Ручей, uathpanne (e короткое).

Брат, tschi̍-ä (ударение на первом слоге).

Ребенок, okschiókapa.

Холодный, sni̍h.

Танец (глаг.), uatschi̍.

День, hanposka (an французское).

Глухой, nóchät-pá.

Умереть (мертвый), táh.

Дверь, thiópa (i и o несколько раздельно).

Немой (глаг.), ihéschni (ni короткое).

Видеть во сне (глаг.), uihamana (ui слитно; hamana короткое и быстрое).

Пить (глаг.), uatkan (an французское).

Ухо, nónchä (on французское; ударение на non; ch гортанное; низкое и короткое).

Земля, manká (an французское).

Враг, tohk-ha.

Англичанин, Sakedaschi (e короткое; i едва слышное).

Вечер, chta-ié-tu (chta гортанное; ie слитно; tu короткое).

Глаз, ischtá; одноглазый, pschtat-pä̍.

Отец, atä̍; т. е. мой отец.

Перо, uï̍-iak-ha (ha гортанное; iakha низкое и короткое).

Бой (сущ.), ketschehsap (первое e короткое).

Огонь, pä̍hta.

Рыба, rochan (очень гортанное; an французское).

Мясо, tadó.

Туман, pó (o полное).

Лес, tchán (an французское).

Француз, Uaschi̍djo (jo французское и очень короткое).

Друг (товарищ), koͣdá (большой друг); или ketschi̍uah (друг).

Идти (глаг.), máhni (ni короткое).

Бог (создатель), uakán-tanka (an французское носовое); т. е. великий дух. [246]

Хороший, uaschtä̍ (ua почти как wa; слитно).


Большой, hánska (an французское).

Зеленый, tóh (o довольно полное).

Ружье, mansak-han (an французское; все слитно).

Волосы, pihi̍.

Кисть руки, napä.

Голова, páh.

Здоровый, uaschtä̍; или uaiá-saschni (последнее слово короткое и низкое); т. е. не больной.

Сердце, tschåtä̍.

Жар, didi̍tach (ach немецкое гортанное).

Рога (ветвистые; а также рога всех животных вообще), hä; добавляется название животного.

Дом (хижина), tihpi.

Голод, wóta-wacheda (все слоги второго слова ровные).

Охотиться (глаг.), uïheni (e короткое; все нечетко, коротко, носово и слитно).

Я, miä̍.

Лед, tschága (g в небе).

Остров, uï̍hta (u и i раздельно; ta короткое).

Горшок (сосуд), tschä̍ga (g гортанное; ga короткое).

Нож, mi̍hna (na короткое).

Смеяться (глаг.), icháh (ch гортанное).

Свинец (металл), mansassuh (an французское).

Нога, húh.

Молния, uakán-hädi̍ (an французское; hadi короткое).

Жить (жизнь?), uanickt.

Хижина или палатка (из кожи), wakä̍a.

Мужчина, uïtscha. [247]

Еда (есть?), wóhta (ta короткое).

Мокасины, hánpa (французское).

Луна, hahépi-uïh (первое слово довольно носовое).

Утро, hi̍h-hanna (ударение на hih; hanna низкое и короткое).

Мать, inan (an французское).

Гора, chä (ch гортанное).

Рот, ih.

Много, ö̍hta (o полное; ta короткое).

Негр, uaschi̍tschu-sáhpa (слитно).

Ночь, hanhöp (an французское).

Нос, póhchä (ch гортанное; a короткое).

Трубка (табачная), schandúh-hupa (hupa короткое и низкое, без ударения).

Порох, tschachedi̍ (ch гортанное).

Быстро, kohán (an французское).

Красный, duhta.

Мстить (глаг.), itoh-kidjuh (ударение на первом слове; j французское; второе слово ниже).

Река, uathpá; Миссури — Uathpá-mnischoschá, т. е. река с мутной водой.

Больной, uaiasa (короткое).

Маленький, tihstina.

Дым (сущ.), schóhta (o полное; ta короткое).

Снег, uáh.

Говорить (глаг.), jáh (i и a раздельно).


Спиртные напитки, meni̍h-uakán (an французское); т. е. божественная или священная вода.

Звезда, tscháchpi (ach гортанное).

Скупой, ocha̍n-schitscha (ochan с ударением; второе слово без ударения; все короткое и слитно).

Камень, ihia (ударение на i; носовое).

Сильный, waschahke (e ½; ke короткое).

Солнце, uï̍h.

Сладкий, skúia (sk кончиком языка).

Зубы, i̍h.

Гром, uaki̍n-a (n французское, носовое; a короткое).

Табак, tschandi̍h (an французское).

Томагавк, onspä̍-tschanupa (последнее слово без ударения и ниже).

Зубная боль, ih-asan (asan французское).

Торговец, wópäton-uïtschásta (o полное; on французское; последнее слово короткое).

Тропа, tschankuh.

Дурной, schi̍dja (ja французское).

Деревня, otón-a (on французское; a короткое; все носовое).

Война, suiá (s мягкое).

Тепло, päti̍schka.

Мыть (глаг.), waiújaja (jaja французское, без ударения и низкое; iu немецкое).

Вода, meni̍h.

Плакать (глаг.), tschä̍a (финальная a короткая).

Белый, skáh.

Вдова, juá-sitscha (j и u раздельно).

Ветер, tatä̍h.

Зима, uani̍ete (u и a раздельно; e очень короткое в обоих случаях).

Женщина, uïïa (ui носовое).

Древесина, tschan (an французское).

Желтый, si̍h (произносится мягко).

Да, ha̍n (французское носовое).


Числа


Один, wántscha (an французское).

Два, nómpa (om французское).

Три, jámen (men немецкое и низкое).

Четыре, tópa (o полное).

Пять, sáhptan (s очень мягкое; an французское).

Шесть, scháhkpe (pe короткое; e ½).

Семь, schakoï (o и i раздельно).

Восемь, schákedoch (немецкое).

Девять, nahptschi̍-uanká (uan носовое; n французское; последнее слово без ударения, носовое и низкое; все слитно и короткое).

Десять, uïktschémna (u и i раздельно; na короткое).

Двадцать, numm.

Двадцать один, uïktschemna-nom-sommuaji (все слитно и короткое; ji французское).

Тридцать, jamen.

Сорок, toop; или toom.

Пятьдесят, sáhpta.

Шестьдесят, scháhkpe.

Семьдесят, schakoï.

Восемьдесят, schakedoch.

Девяносто, nahptschiuanká.

Сто, opánuachä (an французское; u и a раздельно; ch гортанное; все слитно и короткое; uacha носовое).

Тысяча, iktó-panuachä (an французское; все слитно и короткое).



Я ем, uauáhta (u и a раздельно).

Ты ешь, uayáta (немецкое).

Он ест, uóhtä (u и o как w; o полное; ta короткое).

Мы ем, o̍ntape (при произнесении tape голос падает; pe отчетливо произносимое).

Они едят, uóhtapä (o полное).

Я буду есть, uauáhtäkta (u и a раздельно; takta низкое и без ударения).



Я поел, uauáhta.

Я поел (раньше), hähan-uauáhta (an французское).

Я поел бы, hähan-uauáhta-net-schetscha (последнее слово короткое и быстрое).

Ешь (повелительное наклонение), uóhta-io (слитно; o полное).

Еда (процесс), uóh-tä-sa (sa короткое).


Названия животных


Антилопа, tatóhka; или tatókana (na почти неслышно).

Медведь (черный), uachánk-sitscha (ударение на chank; sitscha низкое).

Медведь (гризли), mantó (an французское).

Бобр, tscháhpa (pa короткое).

Толсторог, kihská.

Бизон (бык), tatánka; корова — ptäh; теленок — ptäh-sidja (j французское); общее слово обозначает корову.

Собака, schónka (on французское).

Лось, upán (pan носовое; an французское); это общее слово.

Лось (самец), acháhka (ch гортанное).

Лошадь, schónka-uakán (on и an французские): в опечатках указано читать i̍hia.

Выдра, ptán (an французское).

Скунс, mankáh (an французское, очень короткое и едва слышное; kah громкое и с ударением).

Индейка (дикая), sisitscha-kanka (s мягкое; kan в горле).

Волк, schuk-tóketscha-tanka.

Волк (степной), mi̍htschak-si̍h.


ПРИМЕЧАНИЯ:


[245] Галлатин пишет «Dahcota», но я считаю более правильным писать Dacóta. Он делит сиу на северную и южную группы и включает в последнюю дивизию восемь племен: кваппа, или арканза, в устье реки Арканза, осейджей, канза, айова (йова), миссури, ото, омаха и понка, поскольку они говорят на диалектах языка дакота (Галлатин, ibid., стр. 127). — Максимилиан.



[246] Не wakatunka, как говорит Ваиль. Это имя состоит из двух слов и поэтому не должно писаться слитно. Первое слово, uakan (менее правильно — wakan), является выражением со значением бога, божественного, сверхъестественного; второе, tanka (не tunka), означает «великий». Ваиль и другие очень часто пишут uakan неверно как wah-kon. Приводимые мной здесь слова дакота записаны с произношения переводчика из метисов Ортубиза. — Максимилиан.

Комментарий ред. Имеется в виду книга Эжена А. Ваиля «Уведомление об индейцах Северной Америки» (Париж, 1840).



[247] Мистер Галлатин (ibid., стр. 195) считает, что слово uitschá является сокращением от uitschasta. Я не могу решить этот вопрос с уверенностью. Единственное число, «мужчина», всегда давалось мне как uitscha; uitschasta кажется мне множественным числом или общим термином, как, например, в слове uitschasta-iuta — людоед. — Максимилиан.







ДАКОТА племени тетон


Антилопа, tatóhkana.

Медведь (черный), wåchánk-sitscha (первое слово с ударением).

Медведь (гризли), matóh.

Расческа, ipáhks.

День (рассветает), àm-pa-inam-pä (am французское; pa короткое).

Лось, upán (an французское и довольно длинное); олень-самец — hächáhka.

Рыболовный крючок, hoï̍tzua (o и i раздельно).

Рыболовная леска, hachóhta (ch гортанное).

Обруч (деревянный), sankodeska.

Обруч (игра с обручем), sankodeska-kutépi.

Мокасины, hán-pa (an французское).

Утро (рано), a̍m-pa (am французское).

Луговая собачка, pispi̍sa.

Погремушка (sysyquoy, тыквенная погремушка), tascháhka.

Щит, oahát-sanka (первое слово с ударением; последнее низкое и без ударения).

Вода, meni̍h. [248]

ПРИМЕЧАНИЯ:


[248] Различия у разных племен дакота кажутся весьма незначительными. — Максимилиан.








ПАДИННЫЕ ИНДЕЙЦЫ, или гровантры прерий [249]

Антилопа, hottewianinay (ay немецкое).

Рука, nah-köth (слоги разделены).



Стрела, nennitch (ch кончиком языка, не гортанное).

Медведь (черный), uatániss.

Медведь (гризли), uosse (uo как wo; e очень короткое).

Бобр, hábass (a почти как ä, но ½ и короткое).

Толсторог, hottéh.

Черный, wå-atåh-nits (wa короткое; atah-nits слегка шепеляво).

Кровь, mah-ahtz.

Лук, nemáth (e ½).

Бизон (бык), enáhkiä (e едва слышное; kia как kie, короткое и ½).

Бизон (корова), bü̍h.

Ребенок, tä̍yalle (все слоги несколько укорочены и разделены; e ½).

День, e̍hse (eh длинное; se очень короткое).

Олень (чернохвостый), bü̍he-i (e ½; i короткое).

Олень (обыкновенный), låsikge (ge немецкое; e ½).

Собака, hótewi.

Ухо, nenottónnü (ton с ударением; e ½).

Земля, meth-auuch (au слитно; auuch очень короткое).

Лось, uósseh.

Глаз, ne-séh-seh (ne короткое и ½; ударение на первом seh).

Огонь, esittah (e очень короткое).

Стопа, nesse-estan (se короткое и ½; tan французское и отчетливое).

Бог, mehåa (e короткое; две a разделены).

Волосы, näwi-táss (tass с ударением).

Кисть руки, nah-kettinach (несколько нечетко).

Голова, nöth-ah (нечетко; ah раздельно).

Сердце, nö̍ttah.

Жаркий, be-ke-néh-se (be довольно длинное; ke короткое; neh очень длинное; se короткое).

Лед, wå-awuh.

Нога, na-áhtz (na короткое и ½; ahtz длинное).

Мужчина, neni̍tta (e и a короткие).

Луна, kahå-hássa (слитно).

Горный козел (белый), otteh-nozi̍bi (zibi короткое).

Рот, nö̍t-ti (ti несколько ниже).

Ночь, taiké-ee (ee раздельно и отчетливо произносимые).

Нос, nä-es (es ½ и низкое).

Трубка (табачная), eht-tsá.

Дождь, a-sá-nitz (шепеляво).

Снег, i̍h-i (ih очень длинное; i короткое).

Звезда, a̍to (o почти как ä).

Солнце, ehsi̍ss.

Томагавк, aha-loss.

Вода, netse (e очень короткое).

Волк, kïati̍ssa (нечетко).

Женщина, e̍sta (es шепеляво).


ПРИМЕЧАНИЯ:


[249] Записано с их произношения. Свое племя они называют Ä̍hni-ninn. Галлатин (ibid., стр. 125) говорит о них в связи с минитари. Он называет их Быстрыми, Падинными или Пузатыми индейцами и совершенно справедливо замечает, что по новейшим сведениям их язык полностью отличается от языков минитари и черноногих (ibid., стр. 132). — Максимилиан.







ФЛАТХЕДЫ Скалистых гор [250]


Стрела, tah-pu-minn.

Медведь, semachann (ch гортанное).

Бобр, skaló.

Лук, soh-nónn; то же слово, что и для ружья.


Бизон, zotúnn (мягкое, низкое и нечеткое; o полное).

Ребенок, skochkússa (ch гортанное; sa низкое и нечеткое).

Олень, zinechkóhch (ch гортанное; все нечетко и низко).

Собака, nachketsä (e короткое).

Ухо, tchäh-sä̍uonn.

Земля, sopúth.

Лось, chton-skutsiss (ch гортанное; все нечетко и низко).

Глаз, ehsuetst.

Огонь, stehchke (st кончиком языка; ch гортанное; финальное e ½).

Стопа, tah-essi̍nn (e ½).

Бог, inuméhcho (i как e; ch гортанное).

Голова, estáchk (es мягкое; ch гортанное).

Мужчина, taiskáltomo (малоударенное и низкое).

Луна, ehs-pach-kann (низко и в небе).

Рот, onuchuaye (ch гортанное; финальное e ½).

Трубка (табачная), simä̍h-noch (simah короткое; noch гортанное; малоударенное).

Звезда, skoch-koiomm (низко и слитно; och гортанное).

Солнце, ehs-pach-kann (низко и в небе).

Томагавк, soh-nónn.

Вода, saotuch (низко; ch гортанное).

Женщина, semääm (e ½; a и a раздельно).


ПРИМЕЧАНИЯ:


[250] Записано с произношения вождя черноногих Ниноч-Кияйю [Ninoch-Kiä̍iu]. Флатхеды живут в Скалистых горах и, по словам миссионера Паркера, насчитывают всего восемьсот душ. Говорят, что они изъясняются на том же языке, что и индейцы пондера [пенд-д’орей] и спокейн. Обычай уплощать голову с помощью давления у них не встречается, по крайней мере в настоящее время (Таунсенд, op. cit., стр. 175); однако это делают несколько племен на Колумбии, как утверждается также в «Астории». Все путешественники, посетившие этот народ, свидетельствуют об их честном и благородном поведении, а также о благочестии. Подобно нез-персе, о которых говорят то же самое, они заимствовали ряд христианских обычаев и верований, среди них — добросовестное соблюдение воскресенья (см. «Приключения капитана Бонневиля», стр. 248; и Росс Кокс). Они слывут храбрыми воинами; в этом меня уверили сами индейцы черноногие, которые часто воюют с ними, являются их заклятыми врагами и к тому же показали мне множество отнятых у них трофеев. — Максимилиан.

Комментарий ред. Сэмюэл Паркер, «Журнал исследовательской поездки за Скалистые горы» (Итака, шт. Нью-Йорк, 1838). См. также наш том xxi, стр. 335, примеч. 112; Вашингтон Ирвинг, «Астория» (Филадельфия, 1836); Росс Кокс, «Приключения на реке Колумбия» (Лондон, 1831); и наш том vi, стр. 276, примеч. 84.







КИККАПУ [251]


Рука, nenächkonn (ach гортанное).

Стрела, pequikihi.

Живот, näjäck (j французское).

Лук, måstahá (a между ä и ö; ha часто едва слышное).

Грудь (целиком), ne-kå̍-kä (ka короткое).

Ухо, nettouakaian (ua носовое; kaian так же).

Глаз, neskescheck.

Стопа, nekåtan (n отчетливо произносимое).

Волосы, ninessónn.

Кисть руки, nenä̍chkonn (ach в небе).

Голова, nehch (немецкое).

Нож, peskoatéska (ka без ударения).

Нож (длинный), måtatä̍.


Нога, nemóttata (a отчасти как с умлаутом).

Ытты (штаны-гамаши), nekóchkuahan (och немецкое гортанное).

Рот, netohn.

Ноготь (на руке), näskóssähk.

Нос, näkiuónn.

Трубка (табачная), póakan (ударение на poa).

Скунс, schekakw (w едва слышное).

Солнце, kischess.

Зубы, nepitonn.

Гром, kä̍hschko (kahsch слегка протяжное).

Табак, nessåman (an французское).

Томагавк, popokiä̍.

Язык, ninónni.

Вода, neppé (финальное e отчасти похоже на ä).


Числа


Один, näkút.

Два, ni̍hsw (w едва слышное).

Три, nássue (sue как we).

Четыре, niäua (носовое).

Пять, nianan (носовое).

Шесть, noiká.

Семь, nohiká (носовое; ka короткое).

Восемь, nessua-siká (ka короткое).

Девять, schohaká (schoha нечетко; ka короткое).

Десять, metaa-tue (e короткое).


ПРИМЕЧАНИЯ:


[251] Записано с произношения киккапу. Эти индейцы говорят на том же языке, что соуки и фоксы. По словам Галлатина (ibid., стр. 62), сейчас их насчитывается не более пятисот душ. Все они в настоящее время живут к западу от Миссисипи. — Максимилиан.







КОНСА
[252]


Стрела — måh.

Медведь (черный) — uåssóbä.

Ребенок — schi̍nga-schi̍nga.

Земля — móhnika (n почти как h).

Глаз — ischtá.

Огонь — pähdjé (j французское).

Бог — wahkoͣ̍ndagä.

Волосы — på-hi̍.

Рука — nom-pö̍ (om французское).

Голова — påh.

Остров — rumätschi̍.

Человек — niká.

Гора — påhü̍.

Рот — hüh.

Трубка (табачная) — nåh-hi-ba.

Река — wâti̍schka (t часто как h).

Солнце — pih.

Томагавк — må-sospä-jingá (j французское).

Вода — nih.

Женщина (жена) — wåh-ko.


ПРИМЕЧАНИЯ:


[252] Консы, или индейцы канза, всегда жили на реке с тем же названием (Gallatin, ibid., p. 127). Последние тридцать лет они жили в мире с осейджами, и оба племени вступали в межплеменные браки. Их численность по-прежнему составляет полторы тысячи душ, и они владеют участком в три тысячи акров. Они говорят на диалекте осейджей, который принадлежит к дакотской языковой группе. — Максимилиан.







КРИ, или книстено
[253]


Американец — Ketsemohkoman (e короткое и ½; в остальном по-немецки).

Рука (от локтя до кончиков пальцев) — ospetonn.

Стрела — atúss.

Осень — taquáhkinn.

Птица — piesiss (i и e раздельно; e звучит полностью).


Черный (цвет) — kaskitä̍hsu (su короткое).

Слепой — nanon-ski̍ssiko (on французское).

Кровь — mich-kó (mich короткое, как mi).

Синий — kaskitähuakinn.

Кость — oskánn; во множественном числе — oskanná.

Лук — adsabi̍ (adsa мягкое).

Храбрый (прил.) — sohketäheu (e ½; eu короткое; u едва слышное).

Ручей — sihpi-siss.

Брат (старший) — niståhs.

Брат (младший) — nissim.

Ребенок — auáhsis (sis короткое и низкое).

Холодный (прил.) — kesinnau (e ½; au по-немецки и слитно).

Танцевать (глаг.) — neméhetu (второе e ½; tu короткое).

День — uapánn.

Глухой — kakehpi-teu (pi как pich, гортанное; e и u раздельно).

Дьявол (злой дух) — matsimann-tuh (короткое и слитное).

Умирать (глаг.) — nepúh.

Собака — ati̍mm.

Пить (глаг.) — menih-kuä (последний слог короткий).

Немой — namanich-tauéu (manich короткое и гортанное; e и u раздельно).

Ухо — ochtauakay (ch гортанное; aua раздельно; kay по-немецки, вместе с остальной частью слова).

Земля — aski̍.

Враг — ayachzi̍nuack (по-немецки; a едва слышное).

Англичанин — Hakaiahsu.

Вечер — otahgusinn (gu по-немецки).

Глаз — oski̍hsick.

Отец — nochtauï (noch носовое; ch по-немецки, но едва слышное).

Перо — meh-koánn (koann очень короткое и слитное).

Огонь — skuttéhu (u едва слышное).

Рыба — kinussäu (au раздельно и короткое).

Плотть (тело, мясо) — wuiïäs (wui почти как wi или ui).

Лес — sakao (a и o раздельно).

Француз — Wemstegosó (по-немецки; второе e короткое).

Идти (глаг.) — pümontä̍.

Бог — keseh-mann-tóh (первое e короткое).

Хороший — mioassih.

Великий — ki̍nussuh.

Зеленый — zipätákassu.

Ружье — pasksigan (мягкое).

Волосы — uästöchaiah (довольно невнятно).

Рука — otsä-tschih.

Голова — ustekuáhn (us очень короткое).

Здоровый — namoyáhkussu (kussu низкое и короткое).

Сердце — otä̍.

Жара — ksasteo (eo короткое и наполовину произнесенное).

Рога (оленя) — hähskann.

Лошадь — mesatimm (e ½).

Дом (хижина) — uaskaëgan, то есть дом белого человека; matsehkin — кожаная палатка.

Голод — notä̍-keteu (keteu короткое; u едва слышное).

Охотиться (глаг.) — máhtsíu (u едва слышное).

Я — neia̍ (ударение на ia, которое очень короткое).

Лед — miskuami.

Нож — mohchkumann (ch едва слышное, гортанное).

Смеяться (глаг.) — páh-piu (i едва слышное).

Свинец (пуля) — mosasinni̍.

Нога — oskáht.

Молния — uauase-skutä̍-paiú (e ½; ударение на втором слове; последнее слово ниже).

Жить (глаг.; жизнь?) — pemah-tesuh (второе e ½).

Человек — hiyenú.

Еда (есть?) — meh-tsú (tsu очень короткое).



Луна — tepiskao-pissi̍mm (o едва слышное).

Утро — kichsäpah.

Мать — enkauï (e едва слышное).

Гора — uatsih.

Рот — otóhn.

Много — meh-zett.

Негр — keskiteuias (e короткое и ½; e и u раздельно).

Ночь — tipskao (a и o раздельно).

Нос — uskiuánn.

Одноглазый — páskahpu (pu короткое).

Трубка (табачная) — spoagánn (мягкое).

Порох (ружейный) — kaskitéu (e и u раздельно).

Быстро — kiépa (e ½; pa короткое; i и e раздельно).

Красный (цвет) — mechkossúh (ch едва слышное и кончиком языка).

Рассказывать (глаг.) — a̍h-tsimo (последнее слово короткое).

Река — kistsissibi.

Больной — ahkussú.

Маленький — apsáhsinn (sin очень короткое и без ударения).

Дым (сущ.) — kaskaba-teu (e и u раздельно).

Снег — kóhna (na короткое).

Спиртные напитки — skutä̍-uapui (pui слитные).

Весна (время года) — meiuskamin (короткое; n французское; in почти как носовое i).

Звезда — atsah-kossack (короткое и слитное).

Скупой — sasahkiu (i и u раздельно).

Камень — assiniack (i и a раздельно).

Лето — nehpi̍nn.

Солнце — pisi̍mm.

Зубы — uï̍pitt.

Гром — piéh-su (произносится слитно; su без ударения).

Табак (для курения) — tstäman (an французское).

Томагавк — tschi̍ga-hi̍ka-spoagánn.

Язык — uttäh-eni̍ (e ½).

Тропа — mäskanó.

Кадка (бочка?) — machkaak (ch гортанное).

Кадка (маленькая) — mach-kach-kuss (ch гортанное).

Уродливый — mayahtan.

Война — notintuock (u и o раздельно и едва слышные).

Вода — nipi̍.

Белый (цвет) — wahpiskesu (e ½).

Ветер — jeoti̍nn (ie немецкое; слитное).

Зима — pöpúnn или pipúhn.

Женщина (жена) — iskwä̍u (au раздельно; u едва слышное).

Древесина — mistick.

Желтый — ussáussu (a и u раздельно).

Да — ähä̍.



Я ем — nemitsonn.

Ты ем (ешь) — kimitsonn.

Он ест — meh-dsú (ds мягкое).

Мы ем (едим) — nemitsunann.

Они едят — mit-sú.

Ешь (повелительное наклонение) — mihtissú.


Месяцы года


Месяцы они считают от одного полнолуния до другого. [Приведенный здесь порядок соответствует оригиналу. — Ред.]



Ноябрь — Kaskattinoh-pisimm, то есть ледяная луна.

Декабрь — Kaie-iequatä̍-pisimm.

Январь — Kesäh-pisimm (e ½), то есть большая луна.

Февраль — Paua-zakenassis-pisimm (a и u раздельно; za короткое и как a), то есть луна, которая сотрясает деревья.

Март — Mekssiuh-pisimm (e короткое и ½; siuh почти как suh), то есть луна, когда прилетает орел.



----, Niski-pisimm, то есть луна диких гусей.

----, Ayiki-pisimm, то есть луна лягушек.

Май — Opineya-uäu-pisimm (uau раздельно), то есть луна, когда птицы откладывают яйца.

Июнь — Opaskoh-pisimm, то есть луна, когда гуси меняют перья.

Июль — Oochpahoh-pisimm (ooch гортанное), то есть луна, когда птицы летают.

----, Onont-chicheto (on французское; tch кончиком языка; e ½), то есть луна, когда у бизонов гон.

Октябрь — Opinna-skoh-pisimm, то есть луна, когда падают листья.


Числительные


Один — pähek (e ½).

Два — nehsu.

Три — nistó.

Четыре — neó (e и o раздельно).

Пять — neanann (e звучит полностью и отдельно от a).

Шесть — nguttuahsick (n едва слышное).

Семь — tähpakup (up как ufp).

Восемь — aehnaneu (a и e раздельно; ne и u раздельно и короткие).

Девять — kähkametatatt (e ½).

Десять — mitahtat.

Двадцать — nehsittano.

Сто — mitahtat-tamittanoh.

Тысяча — kich-tche-mta-tach-tommetano (ich, tch и ch кончиком языка; e ½).


Названия животных


Вилорог — apestat-jéhkus (e ½; j французское; jeh с ударением; kus низкое и без ударения).

Медведь (черный) — kaskitäh-maskuá (kua по-немецки).

Медведь (гризли) — uapi̍h-maskuá.

Бобр — ami̍sk.

Бизон — mostúss; общий термин.

Бизон (бык) — japö̍h-mostúss.

Бизон (корова) — onintcháh-oniuack.

Вапити — uauasskéhsu (su короткое и едва слышное).

Вапити (самец) — eyapeu-uauasskéhsu.

Лисица — machkéhsiss (ach гортанное).

Выдра — niki̍tt.

Скунс — sikáhk.


Несколько фраз


Садитесь — a-péh.

Садитесь и курите — a-péh-pih-tuá.

Садитесь, курите и рассказывайте нам — a-péh-pit-tuá-ah-tsimo.

Откуда ты пришел? — tan-täh-kotuch-tann (ch гортанное).


ПРИМЕЧАНИЯ:


[253] Записано со слов индейца кри. — Максимилиан.







КУТАНА, или кутнеха
[254]


Рука — achkusóttis (неясно; ach гортанное).

Стрела — a̍hk (k протяжное, гортанное).

Черный — kamokoch-kukossni (ch гортанное; все очень коротко и невнятно).

Кровь — uann-muh (короткое и слитное).

Синий — большинством племен путается с зеленым и называется тем же именем.

Лук — zü̍pil (i очень короткое, невнятное и почти как e).

Ребенок — skámmu (низкое и мягкое, гортанное).

Холодный (прил.) — uanéht.

День — kiukiet (невнятно).

Мертвый — epinih.

Ухо — akochkuates (ch гортанное).

Земля — a̍m-ma.

Глаз — akaksisches (es отчетливо произносится).

Огонь — akingkóko (невнятно).

Ступня — achksikkis (ch гортанное; k с прищелкиванием языком; конечное i как e).

Бог — núma.

Зеленый — kekochmacha (ch гортанное; e ½).

Волосы — akuksammus (k шепелявое, с придыханием языком).

Рука — achkehs (низкое и гортанное).

Голова — achksemnis (k шепелявое; невнятное, короткое).

Сердце — achkissuehs (ch гортанное).

Жаркий — jaehsukket.

Лед — a̍chkuitt.

Нога — akesokkes (e едва слышное).

Человек — aks-macki (небольшая пауза после aks).

Луна — то же слово, что и для солнца.

Рот — achkesmaës (ach гортанное; s шепелявое).

Ночь — zesmuiet (невнятно; iet как et, отчетливо произносимое, но короткое).

Нос — achkúnes (es отчетливо; ch гортанное).

Трубка (табачная) — achkússa (ch и все слово гортанные и низкие).

Дождь — esuch-kukuttunn (очень коротко и невнятно; гортанное).

Красный — kanóhs (a почти как e; короткое и низкое).

Снег — achksoh (ks как sch с прищелкиванием языком).

Звезда — akisnohs (s с особым щелкающим звуком).

Солнце — natánnik (k едва слышное, лишь легкий гортанный звук).

Томагавк — achkensä (ks с прищелкиванием языком, как sch).

Вода — woh (короткое и резко обрывающееся).

Белый — kamonuckso (so с прищелкиванием языком).

Женщина — páski (ki низкое и короткое).

Желтый — kemacktze (первое e ½; последнее e отчетливо произносимое).


Названия животных


Вилорог — nestukp.


Медведь (черный) — népke.

Медведь (гризли) — ksaus (по-немецки; s с прищелкиванием языком, как sch).

Бобр — si̍nna.

Толсторог — kuisskussä (kus короткое и невнятное).

Бизон — jiámmo (первое i едва слышное).

Олень — zupka (u между u и o).

Олень (чернохвостый) — aknesni̍nk (s как schw).

Собака — cháhtsin (ch гортанное; a почти как с умлаутом).

Вапити — keskásse (sk с прищелкиванием языком).

Снежная коза (белая) — zenúchcho (ch гортанное; все слитное).

Волк — kachki или kachkin (ch гортанное).
[255]


ПРИМЕЧАНИЯ:


[254] Записано по произношению старого индейца кутана Хомач-Ксахкума, Великая Земля, прекрасный портрет которого приведен на таблице 79 моего Атласа. Я упоминал об этом народе в нескольких местах в первом томе этой работы. Паркер (ibid., p. 304) говорит о кутонах, кутнехах или кутани: «Кутани обитают на участке земли к северу от пoндерей вдоль реки Мак-Гиллри, и они описываются как необычайно интересный народ. Они говорят на языке, отличном от языков всех окружающих их племен, открытом и звучном, свободном от гортанных звуков, которые обычны в языках окружающих племен. Они аккуратны в своей внешности и хижинах, искренни и честны, добры друг к другу. Я не смог установить их численность, но, вероятно, их не более тысячи». У Росса Кокса (с. 242) также имеются сведения о них; однако миссионер Паркер (ibid., p. 286) подвергает сомнению правдивость этого путешественника. Из тщательно скопированных мной слов языка кутана очевидно, что его нелегко произносить из-за щелкающих звуков языка и что в нем имеется большое количество гортанных тонов. — Максимилиан.



[255] Кутаны, или кутуны, а также кутнехи обитают в Скалистых горах за истоками реки Марайс; на их горах обитает белая снежная коза. Говорят, что они называют себя кутонаха; французы знают их как кутоне, а черноногие называют их кутана. Они немногочисленны, имея всего около сорока хижин. Среди своих украшений они высоко ценят цилиндры, вырезанные из раковин моллюсков, особенно вырезанные из раковины денталиума, которые они добывают на западном морском побережье. Черноногие, особенно индейцы блад, являются их объявленными врагами. Они не питаются мясом бизона, который не водится в их горах; но в их краях добывается много бобров, отличная рыба (форель) и несколько других видов животных, особенно сохатый (cervus alces amer.), белая снежная коза и толсторог; кроме того, пищей им служат многие виды кореньев и ягод. Они выращивают большое количество сильных и красивых лошадей; они хорошо одеты и являются искусными охотниками на бобров. Они искусны в изготовлении луков и стрел. Их язык трудно выучить. Слова произносятся мягко и невнятно; в дополнение к этому имеется множество щелкающих звуков и глухих гортанных, а также они шепелявят. — Максимилиан.







МАНДАНЫ, или нуманкаке
[256]


Жилище (место обитания) — iwakschúntusch.

Наверху — a̍hkitta.

Пропасть (обрыв) — pähúsch.

Впереди — untihä̍ddisch (un французское, как oun).

Целиться (глаг.; прицелиться) — mitáhrusch.

Все (все целиком) — ekúnhä (n французское, как oun); все люди, или народ — a̍mbä (m французское).

Один, в одиночестве — jï̍cha (ch гортанное).

Всегда — amánkahu-sch (an французское; husch слитный конечный слог).

Американец (сущ.) — Mánhichtä (an французское; ch гортанное), то есть Длинный Нож.

Животное (четвероногое) — wáhockschukkä.

Другой — táhonsch (on французское; honsch ниже и короче, чем ta).

Тревога (страх) — wohkarachka (ch гортанное).


Красться, подходить незаметно (глаг.) — cherúhradéhusch (che гортанное; r кончиком языка).

Рука — a̍hdä.

Стрела — manna-máh-hä (все произносится вместе).

Пепел — uáraschuntä.

Спрашивать (глаг.) — kiimáhche-sch (ch гортанное).

Просыпаться (глаг., неперех.) — i̍wakschuntusch (un немецкое).

Будить (глаг., перех.) — kittáhrusch.

Топор — o̍hmanatä.

Спина (сущ.) (глаг.; двигаться рывком?) — nápp-chä (ch гортанное).

Назад (нареч.) — kiri̍je (je французское); то есть он вернулся (il est de retour).

Назад (в обратном направлении) — naschi̍tta (ta короткое).

Плохой — warákä-ächkasch (e полностью).

Лысый — pah-e-sérroko-sch (e ½ и едва слышное).

Мяч (для игры) — mihp-toht-kisch (произносить вместе); сама игра называется так же.

Мяч (то же слово, что для свинца) — uáhtöschemáhhä (o почти как e; e только ½).

Женская игра в мяч — mi̍hptott-kä̍; мяч — mi̍hptodä̍.

Корзина (кожаная; используется женщинами для переноски) — chä̍hank (ch гортанное).

Рожать (глаг.) — éhtu-sch (eh долгий).

Борода — hi̍h.

Красивый — schi̍naschusch.

Позади — náschitero (e отчетливо произносимое).

Живот — ä̍hchi (ah долгий и с ударением; ch гортанное).

Внизу (под) — mánpeta (an французское; e ½; ta короткое).

Сгибать (глаг.) — kihskóppohärrisch (arrisch едва слышное).

Бердаш — mi̍hdäckä.

Рядом (возле) — mipä̍chtihsch (ach гортанное).

Лучший (человек) — koschi̍sch (конечный sch слегка шипящий).

Между — nastá.

Беременная (букв. «тяжелая с детенышем») — то же слово, что для беременной.

Желчь (желтая жидкость в желудке) — wáh-sih-dä (da низкое и короткое).

Клюв (птичий) — то же слово, что для носа.

Игра в бильярд (Billard-spiel) — skóhpe (e ½).

Птица — mándeck-sukkä̍ (an французское); дикая птица — menickä̍.

Кусать (глаг.) — naschä-sch (слитно; ch слегка шипящий).

Горький — páhrusch.

Черный — psi̍h.

Мочевой пузырь — i̍hdächä (ch гортанное).

Слепой (прил.) — istá-chädetosch (ch гортанное; chade короткое; все слитно).


Бонвивант / белокурый — pahi̍n-si̍hdusch (n французское; hin как носовое hi).

Кровь — i̍hdä (da короткое).

Кровавый — i̍h-kerréje (je французское).

Цвести (глаг.) — hóh-säddähosch (hoh с ударением; второе слово короткое; sch иногда слегка шипящий).

Синий — tohä̍.

Краснеть (глаг.) — stassä̍härreh (st кончиком языка).

Варить, кипятить (глаг.) — umpä̍sch (sch иногда слегка шипящий).

Кость — wahúhdä.

Ветвь — в единственном числе не употребляется; ветви — o̍hchancha (ch гортанное).

Лук — woraërúhpa (e полный, отчетливый и короткий), или waraërúhpa; это лук из вяза.

Лук (укрепленный рогом лопаторога или барана) — wahú-erúhpa.

Лук-копье — erúhpa-hichtä̍ (ich гортанное).

Пощечина — rotkä̍sch (r кончиком языка).

Плести косу (глаг.) — kaschkä̍-sch (sch слегка шипящий).

Мозг — nathenu (e отчетливо произносимое).

Ломать (глаг.; разбивать вдребезги) — pä̍hrusch.

Грудь — táchärächä (ch гортанное; r кончиком языка).

Дыхание — o̍nnihä.

Мост (бревенчатый) — mánna-achkini̍hnde (второе слово без ударения; ach гортанное).

Уздечка (лошадиная) — mani̍ssikaskä.

Блестящий (великолепный) — éduchtukosch.

Широкий — pchi̍hrusch (ch гортанное).

Ручей — passán-kschuck (an французское); kschuck — узкий.

Метла — i̍ngka-gischka (ing немецкое; второе слово низкое).

Брат (старший) — mong-ká.

Брат (младший) — pschong-ká.

Коричневый — tkópp: то есть коричневый — anttkopposch (an французское); он коричневый — tkópposch.

Бутон (сущ.) — aschi̍ngkohsch.

Гореть (глаг.) — ratsiposch: прерия горит — máh-ódisch; то есть прерия окрашена в черный цвет.

Гореть (глаг., перех. или неперех.; уничтожать огнем) — náchuhdusch (ch гортанное).

Ягодица — i̍h-ta (ta очень короткое).

Покупать (глаг.) — wikáhrusch.

Звать (глаг.; кричать) — ruhä̍rrisch (короткое).

Штиль (сущ.) — i̍hpatta-häschkasch.

Каноэ (из кожи) — minnánke (an французское; ke короткое и низкое).

Падаль (дохлое животное) — kómmahä.

Ловить (глаг.; захватывать) — owáschakosch.

Пойманный (взят в плен) — i̍hnissä.

Пещера (дом в скале) — mi̍hsánnakeh-kúhsta-auti-túhsch.

Жевать (глаг.) — rapsáhkosch.

Ребенок — suck-chámahä.

Подбородок — i̍hku.

Круг (сущ.) — o̍hkamischkakusch.

Ясный, чистый — karáschäkosch (sch едва слышный).

Облака (массы облаков) — háhdä.

Уголь — bä̍chchä (ch гортанное).

Холодный (прил.) — schi̍nnihusch.

Ошейник — warapening-gä (e ½; все слитно).

Жеребенок — u̍npa-manisini̍hka-sch (n французское).

Расческа — pai̍wachunkä (ch гортанное; ai вместе; ka короткое).

Приходить (глаг.) — kuhóhsch или kuhosch.

Подойди сюда (повелительное наклонение) — hú-ta (первый слог долгий; последний слог очень короткий).

Утешать (глаг.) — kehápp-herrisch (e отчетливо произносимое; herrisch короткое; все слитно).

Удобный (комфортный) — o̍hmannaka-schi̍hsch (второе слово произносится ниже).

Труп — uattä̍h-hädde (e отчетливо произносимое; все слитно).

Кашлять (глаг.) — hokä̍rukä.

Считать (глаг.) — pakkiri̍hdusch.

Покрывать (глаг.; украшать) — a̍h-kuposch (osch едва слышное).

Трусливый — wakarrachkáhsch (rr кончиком языка; ach гортанное).

Щелкать (глаг.; щелкать хлыстом) — karaparaschusch (r полный, кончиком языка).

Кривой — skóposch.

Чуб (способ ношения волос) — pahi̍n-okaskäsch (sch слегка шипящий).

Лечить (глаг.) — kimikóh-sch.

Кудрявый — minni̍menihsch (e ½).

Чистить щеткой (глаг.) — ruhi̍ntu-sch (ruhintusch).

Резать (глаг.) — pauä̍-schusch (слитно; paua короткое; a и u раздельно).

Срубить (глаг.) — pauïschosch (короткое).

Срубить (дерево) — mánna-kassähherrisch (herrisch очень короткое и слитное; последние два слова произносятся вместе).

Танец (сущ.) — uáhnapä.

Темный — hapä̍hreschka (pah долгий; ka наполовину короткий).

Дочь — suck-mi̍h-husch, то есть девица.

День — kaschä̍kosch.

Послезавтра — mahtke-óhmaestá (e едва артикулируемое, слышимое лишь как легкий звук).

Мертвый — ottä̍hrusch.

Глухой — nakóckä-sidikosch (ch гортанное; все слитно).

Дорогой (ценный) — i̍scha-hähónsch (on французское).

Самая дорогая (то есть «красивейшая») — suck-mi̍hä-koschi̍naschämi̍hkasch.

Смерть — tä̍hrusch.

Обманывать (говорят: «он не заплатил свои долги») — i̍hscha-häuahma-kuï-néhchusch (ch гортанное; e отчетливо произносимое).

Подманивать (глаг.; животное) — wattáchakhuhrosch (ch гортанное); то есть, поскольку я подражаю их призыву, я заставляю их прийти.

Задерживать (глаг.; делать поздним) — o̍hhi-kahunuahärrisch (hun слитно, как французское oun; все короткое и произносится вместе).

Сносить (гл.; например, разбирать хижину), ohséhrusch (rusch низко).

Разрушать (гл.; портить, губить), tellepóhsch.

Дьявол (злой дух), o̍mahank-chikä̍ (an по-французски; ch гортанное).

Роса, béddädä (e произносится отчетливо; все слово короткое).

Умирать (гл.), tä̍hrusch.

Грязный (гл.), tkappoahärrisch (произносится очень коротко).

Грязный, warát-keddisch (произносится слитно; keddisch коротко; e имеет полную силу).

Блюдо (деревянное), mánna-pachä̍ (ch гортанное).

Нырять (гл.), kschi̍ppo-sch.

Делить (гл.), i̍hkappähdusch.

Делать (гл.), isä̍kosch; не делай этого, káhdä-isä̍ckta.

Дверь, béddähä (da и a короткие).

Двойной, náhta-sch (natusch; sch слегка шипящее).

Тащить (гл.), paschi̍h-husch (произносится слитно).

Черпать (гл.; черпать воду), i̍nnisusch (произносится слитно; коротко).

Сон (сущ.), то же слово, что и для глагола.

Видеть сны (гл.), chi̍ckhäddähsch (ch гортанное).

Пить (гл.), hi̍hndosch (n по-французски).

Гнать (гл.), kochä̍hrutosch.

Капля (сущ.; например, воды), sä̍hhusch.

Утонуть (гл.; утонуть), numangkáke-kámahä.

Барабан (сущ.), mánna-berächä̍ (e произносится отчетливо; ch гортанное).

Сухой (прил.), sáhkosch.

Помет, ä̍hde (e произносится отчетливо).

Немой, uáhronächa (ch гортанное).

Пыль, uaratä̍; пыльно, uaratä̍dachingkosch.

Ухо, nakóchä (ch гортанное и короткое).

Ушное украшение, uóhkaske (e произносится отчетливо и коротко).

Рано (когда), koskäch-chámahä (ch гортанное).

Земля, máhhankä (an по-французски; ka короткое и низкое).

Яйцо (птичье), mándeck-suck-ni̍ï̍tka (an по-французски).

Локоть, akschi̍sche-náhde (первая e средняя; конечная e произносится отчетливо).

Вышивать (гл.), ni̍hhä-ohwaptäsch.

Пустой (прил.), okikóhhä.

Враг, uï̍hratandä (an по-французски).

Англичанин, Uaschi̍ или Waschi̍mihsiháhkta; т. е. француз с севера.

Достаточно, a̍ntechksach (e средняя; ech гортанное).

Запутывать (гл.; вовлекать), i̍hki-ruhmenisch.

Ровный (плоский), kahósta; фактически ровная прерия или равнина.

Вечер, istúnhä-dähus (n по-французски).

Везде, äkunhä-ahkskä-üahä̍rrisch (два последних слова короткие и произносятся слитно).

Сплевывать (гл.; блевать), oksóhkusch.

Глаз, istá; оба глаза, istómmi.

Веко, istá-rupchä (ch гортанное; все вместе произносится слитно).

Лицо (зрение), istá.

Блекнуть (гл.; бледнеть), sterruckäschä̍h.

Увядать (гл.; вянуть), dachi̍hdusch (ch гортанное).

Терпеть неудачу (гл.; промахиваться), kakáhon-sch (kakahonsch; on по-французски; honsch короткое и низкое).

Падать (гл.), dóhbchösch (chosch короткое и гортанное).

Падать (гл.; о листьях), haráhrusch (r кончиком языка): mánna-ahpöharáhrusch, листья падают; mánna-ahpó, листья.

Веер, i̍hkärä-hädittä̍ (ka короткое).

Далеко (отдаленно), téhhan-sch (tehhansch; an по-французски).

Далеко (удаленно), ruhchäddäta (ta короткое).

Жир (топленый), ihkiri̍.

Толстый (плотный), si̍hndä.

Отец, kóhtä (o полный; ta короткое).

---- (его), kóhtosch.

---- (мой), wáhtosch.

---- (твой), ráhtosch (r кончиком языка); множественное число никогда не используется, вместо этого говорят «отец».

Перо, si̍h.

Ощущать (гл.), paschkáttusch.

Самка (животных), mi̍hkasch.

Плавник, póssi.

Находить (гл.), onóppohsch.

Палец, ungkáh-hä (ha очень короткое и низкое).

Палец (указательный), ungkóh-mihä̍ (mi короткое).

Палец (четвертый), unghnátsä-mingkä̍.

Палец (мизинец), ungkni̍-ingka (произносятся слитно).

Палец (средний), ungknátka-kánachkah (ach гортанное).

Огонь, uáradä (ua почти как wa; da отчетливо произносится и короткое).

Горящая головня, uára-rakschä̍.

Рыба, pó.

Рыбачить (гл.; ловить рыбу), póhru-pschikóhsch (первая e кончиком языка).

Рыбачить (гл.), póhrup-schi̍kohsch.



Рыболовный крючок, poïkinnih (короткое).

Кулак, ongkirrussa-nakä (russa-naka очень короткие).

Пламя, uára-kapi̍dihä.

Плоский, pschi̍hdä (da короткое).

Льстить (гл.), i̍hkiri-áhkawaschusch (ch гортанное).

Блоха (насекомое), péschki.

Убегать (гл.; спасаться), ptähó-sch (ptahosch; sch слегка шипящее).

Мясо, mánskapö (an по-французски).

Кремень, máhkick-schukä̍.

Затапливать (гл.; выходить из берегов), mönnih-suckhä̍ddisch.

Флейта (с игровыми отверстиями), i̍h-wochka (och гортанное).

Флейта (без отверстий), i̍h-koschka.

Летать (гл.), kikárehdusch (r кончиком языка).

Пена, puchtä̍ (ch гортанное; ta короткое).

Туман, masihsch.

Еда (что-нибудь поесть), wóhruté.

Ступня, schi̍h.

Тропа, nánko (n по-французски).

Принуждать (гл.; заставлять), si̍n-hin-kehde (e произносится отчетливо; in в обоих случаях как носовое i; все вместе произносится слитно).

Лоб, ithakä (ka короткое и низкое).

Лес, mánna-rucktá.

Забывать (гл.), ikihanchikusch (an по-французски; ch гортанное).

Свободный (он не раб), waïnihsi̍hnichosch (ch гортанное).

Замерзать (гл.), ktáhohsch.

Француз, Waschi̍ или Uaschi̍.

Друг, manuká (a среднее).

Мороз (иней), istúnhä-uáhätúhsch (n по-французски; ua вместе).

Полный, ohi̍hsch.

Полнолуние, mi̍hnangkä-okahi̍ (коротко и слитно); можно писать и так: mihnang-ga.

Полностью, ráttacosch.

Игра (забава), ki̍hni.

Пестрый, puhsä̍; пестрый или пятнистый, puhsä̍hsch.

Идти (гл.), déh-husch.

Отправляться на охоту (гл.; идти на охоту), schánterähusch (an по-французски; e среднее; ra короткое).

Бог, o̍hmahank-numákschi (an по-французски); буквально господин или вождь земли.

Хороший, schihsch (sch часто слегка шипящее, но не всегда).

Внук, tauï̍hangka-sch (hankasch; sch слегка шипящее) или tauï̍h-hangkasch.

Виноградная лоза, hasch-huhdä (a короткое).

Трава, chahä̍ (ch гортанное).

Могила, такого слова нет; погребальный помост, maschóttä; см. ниже, в статье «похороны».

Седой, chóttä (ch гортанное).

Седовласый, pahi̍n-chóttä (ch гортанное).

Великий (высокий), haschkasch (sch слегка шипящее).

Зеленый, wi̍ïratohä.

Почва, mánpeterroh (an по-французски; e среднее; terroh короткое и низкое).

Расти (гл.), ini̍hndusch (первая i довольно длинная).

Десны, hiddó-sä (очень коротко и слитно).

Ружье, wáhta-schirúhpa или erúhpa (e иногда произносится как i); винтовка, ehrúhp-achtä̍ (все вместе произносится слитно).

Кишка (внутренности), sihpä.

Внутренности (гл.; потрошить животное), pokkanáhhusch.

Град (сущ.), rakánnandeh (kannan короткое; an по-французски).

Волосы, pahi̍n (n по-французски; отчасти похоже на носовое pahi).

Половина, i̍hschanhä (an по-французски).

Рука, ung-kä̍.

Тяжелый (в смысле труда), kahsäsch (sch иногда слегка шипящее).



Ненавидеть (гл.), woráttehusch (r кончиком языка).

Тащить (гл.; приносить), kittáhhusch или kichkararusch (ich гортанное).

Голова, pá (короткое).

Головная боль, panáhrusch (r кончиком языка).

Слышать (гл.), ä-sch (произносятся слитно; но sch иногда тянется).

Сердце, nátka.

Отважный (храбрый), kakáhhonsch (on по-французски; sch часто немного протяжное).

Жар (сущ.), dádeschusch (e произносится отчетливо).

Нагревать (гл.; воспарять), manassinko-sch (manassingkosch; sch слегка шипящее); т. е. мне тепло.

Небеса (небо), cháre-toho-sch (ch гортанное; e среднее; все вместе произносится слитно).

Тяжелый, tkä̍hsch.

Пятка, schirúttä; во множественном числе — schirutosch.

Помогать (гл.), o̍hta-iuássakusch (произносится слитно).

Откашливаться (гл.; прочищать горло), háuikissekusch (все вместе произносится слитно).

Прятать (гл.), achawéhsch (ch гортанное).

Высокий, wáh-kohrusch.

Охрипший, hoh-chikóhsch.

Дырка, o̍hoh-pusch (o полный; все вместе произносится слитно).

Полый (прил.), chówokosch (ch гортанное).

Копыто, scháh-hä (ha короткое).

Обруч (бочковой), mánna-bihduckä-i̍h-kamenihnde (первая e средняя).

Надеяться (гл.), iwatéhrusch.

Рога, ansä̍ (an по-французски).

Лошадь, u̍mpa-meni̍ssä (m по-французски; e среднее).

Жаркий, dádähschusch.

Дом (хижина), oti̍.

Голод, warúhtä-sch.

Голодный, wawarútä-sch; т. е. я голоден.

Охота (сущ.), schántä (an по-французски).

Охотиться (гл.), wáhnin-déhusch (a полный; nin по-немецки).

Охотник, kaschánteka (an по-французски; e произносится отчетливо).

Ураган, schächtä-sch (ach гортанное) или schächtäsch.

Я, mi̍h.

Лед, chóhde (ch гортанное; de произносится отчетливо) или chóhdä.

Входить (входи), dóbcheta (ch гортанное; e среднее; ta короткое).

Неизлечимый, o̍hkemick-härrächi̍hkusch (ch гортанное).

Невнятный, ihi̍nnikosch.

Хоронить (гл.; помещать на помост), omáhchä-dähhereje (ch гортанное; hereje едва слышно; je по-французски; e едва произносится); ohmáhchä или maschótta — погребальный помост.

Внутренний, kúhschta.

Опьянять, russidi̍hrusch (r кончиком языка).

Железо, uáhtasche (e произносится отчетливо).

Остров, uittká (ka короткое).

Чесотка (сущ.), schirúhha (ha короткое).

Глиняный кувшин, berä̍chä (ch гортанное).

Челюсть, dóhhupa.

Радость, nettkaschi̍-sch (sch слегка шипящее).

Ядро (фрукта или семени), tsúhnta (n по-французски; ta короткое; uhn отчасти носовое).

Почки, pi̍cksukkäh.

Разжигать, raptähärri-sch (harrisch очень коротко и невнятно).

Колено, súhpachä.

Вставать на колени (гл.), súhpachä-natannakosch.

Нож, man-hi̍ (man по-французски; часто почти ma с придыхательным о).

Знать (гл.), i̍hua-hähkohsch (ih вместе; ua раздельно).



Знать (гл.; быть знакомым), i̍hwahäkosch.

Сустав пальца, assóh-keninde (первая e средняя; in по-немецки; конечная e произносится отчетливо; все вместе произносится слитно).

Хромой (прихрамывающий), onni̍-ndächi̍kosch (ch гортанное).

Причитать (гл.; говорят: «у него болит, он плачет»), náhdä-irratahusch (ch гортанное; r кончиком языка).

Копье, mánna-hiteruck-schukkä.

Земля, то же слово, что и для земли.

Смеяться (гл.), ihkchanhosch (ch гортанное).

Класть (гл.), makhä̍rrähsch.

Свинец, то же слово, что и для пули.

Вождь (предводитель), numákschi.

Лист, a̍hpä.

Прыгать (гл.; скакать), skä̍-sch.

Уступить дорогу (повелительное наклонение; уйди с дороги), húh-ketá.

Левый (наречие), nusúskasch.

Нога, oti̍h.

Лизать (гл.), pédeh-sch (первая e произносится отчетливо, но коротко).

Лгать (гл.; обманывать), schähäkóhsch.

Жизнь, nán-kesch (an по-французски; kesch приглушенно; все вместе произносится слитно).

Поднимать (гл.), ruhchóhku-sch.

Свет (сущ.), i̍ddä-ä̍chä (ch гортанное).

Зажигать (гл.), i̍hdä-chä̍waharisch.

Молния, chä-kúhnde (ch гортанное; e среднее).

Нравиться (гл.), wati̍hkidasusch.

Губа, i̍hchdobchi (ch гортанное).

Маленький, sánkasch (an по-французски).

Печень, pi̍h.

Длинный, hánschka (an по-французски; ka короткое; обычно произносится haschka).

Свободный (об одежде), pchi̍hdä (pchi гортанное; da короткое).

Легкие, koppähk (o между a и o).

Девушка, suck-mi̍h-husch (все вместе произносится слитно).

Кукуруза, kóhchantä (ch гортанное; an по-французски).

Мужчина, númangkohsch или númangkosch.

Человек (человеческое существо), numangkáhkesch.

Жениться (гл.), говорят «он взял жену» или «она взяла мужа».

Еда (для еды?), warrutó-sch (warrutosch; sch слегка шипящее).

Медицина (магия), chóppeni (ch гортанное).

Медицинский праздник, machóppenihuahäddisch.

Священная хижина, ti-chóppenisch (ch гортанное; произносится вместе).

Знахарь, numánk-chóppenisch (ch гортанное; e среднее).

Таять (гл.), raschedä̍hsch.

Торговец, kaui̍kahka (aui раздельно; u короткое).

Гонец, kasäddä̍hsch; т. е. я нанимаю его, чтобы послать.

Зеркало, ih-mi̍ngkiäsch (произносится слитно).

Заблудиться (гл.; потерять дорогу), chi̍qua-härrisch (ch гортанное).

Деньги, matáschä-schóttä, т. е. белый металл; или okihkikidasusoch, т. е. то, что белые люди очень любят.

Луна, istú-menahke (первая e средняя; конечная e произносится отчетливо; все вместе произносится слитно).

Луна (полная), mi̍hnangkäokahi̍sch.

Лунный свет, istú-menahke-iddäechosch (e среднее; ch гортанное; два последних слова короткие и произносятся слитно).

Утро, mámpsita (amp по-французски; ta короткое).



Мать, kohúhndä (n по-французски; da короткое).

---- моя, mihúhndä.

---- твоя, nihúhndä.

---- его, ih-kohúhndä.

---- (множественное число), kohúhnka (n по-французски).

Гора, maháhk-chtä̍sch (ch гортанное; sch слегка шипящее).

Рот, i̍h-hä.

Много, hunsch (un как французское oun).

Убивать (гл.; то же слово, что и для убийства), tä̍hrusch.

Музыка, такого слова нет; говорят «песня».

Мой, uawakáhrusch или uáwaka-s.

Ногти (на ногах), ung-ka-hä̍.

Ногти (на руках), ung-ka-hä̍.

Голый, ikara-súh-ninakosch (r кончиком языка; все вместе произносится слитно).

Имя, dássä.

Затылок (шеи), náhkuttä.

Узкий, kschukó-sch (sch слегка шипящее).

Пупок, dähp-ta-súh.

Шея (горло), itaïnú.

Игла (для шитья), mihstuheräóhhopä-túhsch (короткая).

Негр, waschi̍psi; т. е. черный человек, у которого все есть.

Гнездо (птичье), tachánde (an по-французски; ch гортанное; e произносится отчетливо и коротко).

Сеть (рыболовная), pó-i̍kuhndä (n по-французски; da очень короткое).

Новый, nánkasch (an по-французски).

Новая луна, mi̍hnangkä-nangkanakóhsch.

Ночь, istú-hunsch (istu очень коротко; hun как houn во французском).

Полдень, hapánnatosch.

Северное сияние, wauawáschirutä.

Нос, páhchu (pah носовой звук между французскими ah и an, то же в mahchsi, орёл; chu гортанное).

Ноздря, páhchu-suh.

Не (ничто, никакой), mikóhsch; chosch (ch гортанное) соответствует французскому pas, или не.

Старый, chihósch (ch гортанное).

Старик, wáratohka-chihósch (chi гортанное).

Старуха, rokánka-chihénn (an по-французски; ch гортанное).

Старейший (самый старший), koráttorusch.

На другой стороне, kutá.

Однажды, máchana-iï̍cha (ch гортанное).

Над, a̍hkita.

Проспать (гл.; запустить из-за сна), o̍wakinate-kahun-husch (первая a произносится отчетливо; n по-французски как oun; все слово короткое и произносится слитно).

Боль (сущ.), wahúhde-náhdusch (e произносится отчетливо).

Красить (гл.), uå̍hkapusosch (a отчасти похоже на å, или полное).

Пара, nupschá.

Небо (нёбо во рту), nuti̍ske-okissángka (e произносится отчетливо).

Вождь отряда (предводитель военного отряда), karókkanakah.

Мир, herróhka-härri-sch (произносится слитно; шепеляво).

Люди (самые низшие люди), wáhchikanaschä̍ (ch гортанное); это самое оскорбительное слово, используемое манданами.

Ущипнуть (гл.; чтобы пьянствовать?), rúschkapusch.

Трубка (большая медицинская трубка), i̍h-hinkchóppenih (ch гортанное; ihhink произносятся слитно).

Трубка (табачная), i̍h-hink-ossúhä (произносятся слитно); обычно ih-hingkä (все вместе произносится слитно).

Деготь (смола), ohruschkop.

Сажать (гл.), uå̍hkihäddäisch (haddaisch короткое).



Играть (гл.), meni̍cheni (ch гортанное).

Ощипывать (гл.; перья), pachkä̍ (ch гортанное).

Указывать (гл.; пальцем), hä̍hmeni-häddisch.

Острый, schi̍h-husch.

Яд, для этого слова нет.

Полировать (гл.), ihkich-kánusch (ch гортанное; an по-французски).

Пруд (или лужа), mö̍nnih-chä̍dochä (ch гортанное).

Кожаный кошель, i̍hdukä.

Кожаный кошель (расписной), i̍hwatarrackä.

Порох (ружейный), waráschuntä.

Прерия, o̍h-karachtah (ach гортанное).

Беременная, ähchichtä̍ (ah довольно длинное; ch гортанное; ta короткое).

Выжимать (гл.; выражать?), i̍hkastatusch.

Красивый, schi̍hnaschusch.

Колоть (гл.; или жалить), rápäsch.

Пленник, iniss-hä̍ddisch.

Гордый, tahuichtä-schi̍hkerisch (u и i раздельно; ch гортанное; ta короткое; конечная e средняя).

Пульс, katink-tink-kanáhgisch (произносятся слитно).

Толкать (гл.; пихать), patkä̍h-sch.

Ссориться (гл.; драться), ráhpusch.

Четверть (луны), mi̍hnangkä-kaschúra-déhusch.

Быстрый, kattuscho-sch (scho-sch похоже на приглушенное schosch).

Колчан (для стрел), schuntháschk-ichti̍ckä (ch гортанное).

Бег наперегонки (состязание в беге), pti̍hhing-kikéhrusch.

Дождь (сущ.), chä̍h-husch (ch гортанное; все вместе произносится слитно).

Радуга, chä̍h-ikuhndä (ch гортанное; da короткое).

Погремушка (сисикуа, тыквенная погремушка), i̍nahdä (nah временами как nan по-французски, носовое).

Готовый (завершенный), wakingkosch; это не готово, wáuakin-ki̍nichosch (n по-французски; ch гортанное).

Мириться (гл.), härróhka-härrisch (произносятся слитно).

Красный, sä̍hsch или sä-sch.

Отказываться (гл.; отрицать), rúhkahusch.

Мстить (гл.), taüi̍hscha-hätúhsch.

Ребро, dút-huh-dä (da короткое; все вместе произносится слитно).

Звенеть (гл.), ni̍hhä.

Спелый (о фруктах), ráttakosch.

Река, passan-hächtä̍ (an по-французски; ch гортанное; обычно произносится слитно как passachta, ach гортанное).

Жарить (гл. или сущ.), roki̍nni.

Скала (утёс), i̍hschanschekeh (an по-французски; первая e произносится отчетливо).

Скалистые горы, Mi̍hndämánkä (an по-французски).

Корень, mánna-hissä̍.

Гнить (гл.), tä̍rräpo-sch (sch слегка шипящее).

Гнилой (ленивый?), natkachi̍hpo-sch (ch гортанное; sch слегка шипящее).

Круглый (прил.), sánnakohsch.

Грести (гл.; работать веслом), ihuachákasch (ih вместе).

Бежать (гл.), ptä̍-husch (произносится слитно).

Седло (для лошади), mannissáhganakä (произносится слитно).

Солить (гл.; или подслащивать), skuhóhsch.

Песок, mapúschakohsch (sch слегка шипящее).

Скальп, padóbchi (ch гортанное).

Танец скальпа, ui̍hskäkä-náhpisch (uihs долгий; kaka короткие).

Шрам, ocha-túhsch (ch гортанное).

Царапать (гл.), ungkáh-härrisch (harrisch низко; все вместе произносится слитно).

Кричать (гл.), saráhrusch.

Море, mönni̍h-kerre или monni̍h-kärrä (kerre тихое, ровное и без ударения; e произносится отчетливо, но коротко; r кончиком языка).

Секретный (прил.), achawä̍hsch (первая ch гортанное).

Видеть (гл.), hä̍-sch.

Слуга (мармитон, котелочный служитель), kapä̍chka (ach гортанное).

Тень (полутень), a̍hkunchä (n как французское oun; ch гортанное).

Трясти (гл.; качать), kati̍dirischusch.

Мелководье (вода), mönni̍h-psi̍hkasch.

Острый (пронзительный), schi̍h-husch (произносятся слитно).

Брить (гл.), hi̍hkirukess.

Лить слёзы (гл. или сущ. слёзы?), istámönni-húhrusch (все вместе произносится слитно).

Щит (паре флеш), waki̍hdä.

Берцовая кость (голень), dobkáhgä (g гортанное; ga короткое).

Дрожать (гл.; от холода), kachóhkahárra-wáhankisch (an по-французски).

Стрелять (гл.; из лука), mánnamahni̍hndusch.

Стрелять (гл.; из ружья), eruhpákahtä (произносится слитно).

Падающая звезда, chkäkä-rohhankadéhhusch (все вместе произносится слитно).

Берег, mö̍nnih-wakáchta (kach сильный носовой звук).

Короткий, sánnakosch.

Плечо, ahki̍ttä.

Показывать (гл.; объяснять дело), i̍kikuhntäsch.

Больной, ahgä̍nnadusch (также с rusch вместо dusch).

Бок (тела), dóh-i̍schanhä (an по-французски; все вместе произносится слитно).

Вздыхать (гл.), i̍nihä.

Петь (гл.), wakanáhrusch.

Сестра (младшая), ptánka (an по-французски); старшая сестра, menúkä (e среднее).

Сидеть (гл.), ki̍kanakä.

Шкура (животного), dohbchi̍h (ch гортанное).

Сани (собачьи сани, волокуша), man-i̍ssischan (an по-французски, но часто похоже на a).

Сани (санки), mánna-uïratahne.

Спать (гл.), hánnarusch.

Сонный, hannaruck; я собираюсь спать, wahánna-edúck-sanhúsch (an по-французски; все короткое и произносится слитно).

Медленный, chä̍hrusch (ch гортанный; rusch низко и коротко).

Маленький (короткий), chámahä (ch гортанный).

Нюхать (глагол; принюхиваться, чуять), ui̍hhä.

Дым (существительное), pi̍h-husch.

Курить (глагол; табак), manóschhi̍hndusch (коротко и слитно).

Гладкий, sánhisch (an французское).

Рычать (глагол; ворчать), channah-hahosch (ch гортанный; всё произносится слитно).

Снег, wáh-hä.

Подошва (ноги), schirokä.

Сын, konickä̍.

Песня, wakánnarusch.

Боль в горле, itäï-nunahrusch.

Искра, uarani̍hka (ua почти как wa в слове «огонь»).

Говорить (глагол), róhdä.

Спиртные напитки (крепкие), mönni-páhre (e короткое).

Слюна, óksohkä.

Ложка, mansä̍ (an французское); если она сделана из рога бизона или толсторога, добавляется название животного.

Заметить (глагол), a̍hksehusch (e отчетливо произносится).

Весна (время года), bäh-hinundä (n французское; всё произносится слитно).

Родник (источник), mannahinni̍h.

Выслеживать (глагол), mi̍nnakochä-uakärupschä-sch (sch слегка с шипящим оттенком).

Косить (глагол), istáck-chä̍kohsch (ch гортанный; a короткое).

Звезда, chkäkä (ch начинается как гортанный).

спугнуть (глагол; спугнуть животное), kachä̍rutosch (ch гортанный).

Крутой (прилагательное), kascháppähschkasch.

Отчим называется отцом; точно так же мачеха называется матерью.

Бесплодный, o̍hro-mikohsch.

Палка (существительное), mánna-kschúkä.

Удушать (глагол; душить, сдерживать), russi̍ng-ko-sch (russingkosch; sch слегка с шипящим оттенком).

Тихо, happoähärohn-nkúnihusch (r кончиком языка).

Скупость, schi̍rukohsch.

Стремя, maniss-iwachungkä.

Желудок, tachárachä (ch гортанный).

Затыкать (глагол; заделывать), pattarókosch (r кончиком языка; o под ударением).

Камень (существительное), mi̍sannakä.

Шторм (они говорят «плохой день» или «плохая погода»), hapä̍h-chikóhsch (ch гортанный).

Прямой, schóhrusch (sch часто с легким шипящим оттенком).

Ударять (глагол), dótkihsch.

Крепкий (о напитках или других вещах), páhrusch.

Сильный (физическая сила), sinhusch (in носовое, похоже на i).

Пень, sónkohsch.

Глупый, ochka-sch (ochkasch; och гортанный; sch слегка с шипящим оттенком).

Лето, ráskikä.

Солнце, maháp-mi̍h-nangkä (всё произносится слитно).

Восход солнца, mi̍hnangkä-ti̍hsch.

Закат солнца, mi̍hnangkä-opókkohusch.

Окружать (глагол; врагов), ikisánpasch (an французское).

Глотать (глагол; давиться), oschárroposch.

Болото (или озеро), manichtä̍; грязное место, tuntukosch.

Потеть (глагол), dássing-kohsch (произносится слитно).

Сладкий, skunhó-sch (hosch обрывается на конце; un как oun во французском).

Плыть (глагол), paschún (n французское; un как французское oun).

Опухший, páh-hosch (произносится слитно; sch слегка с шипящим оттенком).

Хвост (птицы), i̍hpä (pa короткое).

Хвост (животного), schunntä̍ (ta короткое).

Учить (глагол), ikkikúhntä (ta короткое).

Рвать (глагол; рвать или ломать на куски), ruchángkosch (ruchangkosch).

Вырывать (глагол), pachkä̍; то же, что срывать.

Слезы, istá-mönni-húhrusch (всё произносится слитно).

Зубы, hi̍h.

Яичко, asútka.

Там (вон там), e̍tta.

Толстый (плотный), chtä̍-sch (ch гортанный; sch слегка с шипящим оттенком).

Тонкий, pampi̍h-sch (pampisch; sch слегка с шипящим оттенком; am или an французские).

Горло, nutiskä.

Большой палец руки, umká.

Большой палец руки, umpkä̍.

Гром, chä̍-i-nihä (ch гортанный; всё произносится слитно).

Щекотать (глагол), ruksicksikusch (r кончиком языка).

Связывать (глагол; закреплять), kaskéhje (конечная e едва слышна; j французское).

Огниво, mi̍hka-de (низко и коротко).

Табак, mannaschä̍.

Табак (смешанный с красной ивой), mánna-séka.

Табак (смешанный с саккакоми, или толокнянкой), mannaschot-kuschä̍.



Кисет для табака, mánnaschä-dockä̍.

Палец ноги, schi̍-nihka.

Завтра, máhtke (e отчетливо произносится, но короткое).

Язык, dä̍hsike (e половинной длины).

Зубная боль, hi̍h-náhrusch.

Вершина (высшая точка), mahakáhgitta.

Тягучесть, käddä̍hrusch.

След (животного), oni̍hnde (de короткое; e почти полной длины).

Торговля (существительное), uïh-karusch.

Ловушка (для животных), a̍hchkatachka (ka короткое; ch гортанный).

Дерево, mannáh или mánna.

Дрожать (глагол), kati̍derischusch.

Правда, tkuschósch.

Поворачивать (глагол, скручивать), mi̍h-nuptakohsch (произносится слитно).

Возвращаться (глагол, возвращаться назад), kiptáhanni-kuhosch (всё произносится слитно).

Безобразный, chikósch (ch гортанный) или chikóhsch.

Нездоровый, uáhschi-chi̍hsch (произносится слитно; ch гортанный).

Незрелый, schánhohsch (an французское).

До (вплоть до), o̍hdähä.

Моча, dä̍chä (ch гортанный).

Долина, o̍wako-pä̍.

Вена (артерия), ji̍dukkä или hissä̍ (везде по-немецки).

Пустой (прилагательное; затхлый; или прохладный, умеренный), nahnka-wawarut-tenech-osch (первая e французская и потому слегка носовая; e отчетливо произносится; ch гортанный).

Ждать (глагол, ожидать), kiháhnakosch.

Война — такого слова нет; сражаться, ki̍ddack-sahndusch.

Палица (каменная), mi̍h-kaské.

Палица (деревянная), mánna-paui̍schä.

Палица (маленький железный томагавк), o̍hmanat-tchámahä (ch гортанный).

Палица (с железным наконечником), mono-pschi̍hdä или mánna-ókatanhä (an французское).

Теплый, dadéschusch (e отчетливо произносится).

Тепло, то же слово, что и для «теплый».

Воин (храбрый боец), kirak-san-charakusch (an французское; ch гортанный; r кончиком языка).

Боевой клич, scheddekóhsch.

Мыть (глагол), kirúskikusch.

Вода, mönni̍h; изредка menni̍h.

Кувшин для воды, mönni-mi̍hnda (da короткое).

Воск, o̍hkerusche-schi̍pka-o̍hdä-chä (e в sche половинной длины).

Уставший, ïua-hatésch (iua раздельно; h едва слышна; e отчетливо произносится; всё произносится слитно).

Погода (хорошая), happe-schiéhsch (e половинной длины; произносится слитно без паузы); то есть стоит хорошая погода.

Плакать (глагол), rattachósch (ch гортанный).

Мокрый, skapposch.

Что (или как), taschká-tl (tl шепеляво, как в Мексике).

Кнут (для лошадей), i̍h-kaparaschä.

Водоворот, mö̍nnih-ruhmenischka (e половинной длины).

Свистеть (глагол; или трубка/свирель), i̍hkoschä.

Белый, schóttä.

Белый человек, waschi̍ или uaschi̍; то есть тот, у кого есть всё, или всё хорошее.

Весь (целый), ekún-ha (n французское; ha короткое).

Вдова, они говорят «муж умер».

Ветер (существительное), schä.

чуять ветер (глагол; о дичи), i̍hkamenihn-dusch (e половинной длины).

Крыло (существительное), ahpcha (ch гортанный; конечная a почти как с умлаутом, короткая и низкая).



Зима, máhna.

Увядать (глагол), ráhsakosch.

Женщина (жена), mi̍h-hä; это женщина, mii̍h-husch.

Дерево, mánna.

Работать (глагол), wai̍sakosch (wai произносятся вместе).

Ранить (глагол), u̍hsch.

Ранить (глагол), o̍hcha-tu-kä̍rähusch (ch гортанный); то есть он ушел раненым.

Заворачивать (глагол), ikikáhmenisch (e половинной длины).

Морщина (существительное), si̍hpo-sch (sihpohsch).

Зевать (глагол), ichbedä̍hrusch (ch гортанный; sch слегка с шипящим оттенком).

Год, máhna: слова «год» в действительности нет; они говорят «зима» — «мне столько-то зим от роду».

Желтый, si̍hdä (da короткое).

Желтоватый, chi̍hdä (ch гортанный).

Да, hon (on французское) или hau (произносится как по-немецки).

Яичный желток (желток в яйце), mándeck-suck-ni̍ïka-kuhschta-ossiidä.

Молодой, suck-chámahusch.

Детеныш животного, koni̍hnka (вторая n французская; ihn слегка носовое).


Животные


Вилорог (общее название), kokä̍; самец, kockberockä̍.

Вилорог (с рогами), kokástu.

Барсук, mahtä̍ckä.

Летучая мышь, háhchurahdä (ch гортанный).

Медведь (черный), ischii̍dda (da короткое).

Медведь (гризли), mató.

Бобр, uárapä или wárapä.

Толсторог, ansechtä̍ (an французское; e едва слышна; ch гортанный; ta очень короткое; поэтому всё вместе звучит почти как anschta).

Бизон (бык), berockä̍.

Бизон (теленок), ni̍hka.

Бизон (корова), ptihndä или orpti̍hnde.

Журавль, tä̍hräcke (e отчетливо произносится).

Журавль (белый), tä̍hräck-schóttä.

Ворона, chóhchichanka (ch гортанный, как в нидерландском).

Олень (чернохвостый), schumpsi.

Олень (обыкновенный), máhmanakuh.

Утка, pattóhä.

Орел (белоголовый), pattáckä.

Орел (старый боевой орел), kichká (ch гортанный).

Орел (боевой орел), máhchsi (mah почти как man, французское носовое; ch гортанный).

Орел (молодой белоголовый), chtachtáha (ch и ach гортанные).

Вапити (благородный олень), o̍mpa или u̍mpa (om французское, um как oum во французском).

Вапити (самка), o̍mpa-mi̍hkasch.

Вапити (самец), o̍mpa-berockä̍.

Песец / илька (mustela pennantii), ichti̍ck-psi̍h (ch гортанный).

Лисица (черная), hirútt-psii̍h.

Лисица (чернобурка), hirútt-chack-chäh (ch гортанный).

Лисица (серая), hirútt-chóttä (ch гортанный).

Лисица (степная), o̍hcha (ch гортанный).

Лисица (рыжая), hirútt-sä̍.

Лягушка, psánka (an французское).

Гусь (белый), mi̍hhan-schóttä.

Гусь (дикий), mii̍hhan-kschukkä̍ (an французское).

Гофер (arctomys hoodii, полосатый луговой суслик), maschirónika.

Заяц (белый), máhchtikä (ch гортанный; ti короткое).

Лошадь, u̍mpa-meni̍ssä (um как oum во французском; e половинной длины).

Лошадь (молодая), u̍mpa-meni̍ssini̍hkasch (sch иногда с легким шипящим оттенком).

Колибри, manasch-chóhpkocháchka (ch гортанный; всё произносится слитно).

Ящерица, mi̍hkanatka.

Рысь, schontä̍-pussä̍.



Сорока, uihkchák-chäkä (ch гортанный).

Норка, mönnika-súnntackä.

Крот (гофер), machtóhpka (ach гортанный; o полное).

Лось, páhchub-ptaptá (ch гортанный).

Мышь, mi̍htickä.

Мул, schúmpsi-mani̍sseh.

Козодой (американский малый козодой), pi̍hska.

Выдра, pä̍hchtekeh (ch гортанный; e половинной длины; keh несколько протяжный).

Сова (немецкий ух, strix bubo; западный рогатый филин?), ichki̍hä (ch гортанный).

Пантера, schuntä̍-háschka; буквально «длинный хвост».

Пеликан (большой, или «шетеск»), nuthkuchtä (uch гортанный); то есть толстое горло.

Голубь (странствующий голубь), uárawit-chtä̍.

Голубь (горлица, columba carolinensis), uárawit-kschukä̍.

Кролик (lepus americanus), máhchtikä (ch гортанный; ti короткое).

Крыса, mi̍htick-chtä (ch гортанный).

Ворон, kä̍hka.

Скунс, schóchtä (och немецкий гортанный).

Змея, wahchkeruchká (ch гортанный; e отчетливо произносится и короткое).

Змея (гремучая змея), matáh-chóppenih (ch гортанный; e половинной длины).

Лебедь, mandéh-chóppenih (an французское; ch гортанный); то есть птица медицины.

Свинья, waschi̍ta-mató; то есть медведь белого человека.

Синица, patáhpsi.

Жаба, chatká (ch гортанный).

Трупиал (красноплечий), a̍hpcha-sä (ch гортанный).

Индейка (дикая), máhnu (a довольно полное, почти как с верхней o).

Гриф-индейка, ruh-hah-deh.

Черепаха, ki̍psandä (an французское; da короткое).

Свиристель, o̍hpa-kótika (oh и o полные).

Ласка (горностай), máhchpach-pi̍rakä (лишь слегка раздельно; ch гортанный).

Ласка (малая ласка), machschipka (ach гортанный).

Волк (черный), cháhratä-psi̍h.

Волк (серый), cháhratä-chóttä.

Волк (степной), schähä̍ckä или schähä̍cke (e короткое).

Волк (белый), cháhratä-schóttä.

Росомаха (gulo borealis), matóka (ka обрывается на конце; произносится слитно).

Дятел, tóschka.


Растения


Ясень, tapsá.

Береза, wáhchochä (ch гортанный).

Клен ясенелистный, mi̍hnchka-tah-manaka (n французское, едва слышное; последнее слово короткое и произносится слитно).

Дуб, itá-huhdä.

Тополь, wáhchä (ch гортанный).

Псоралея копеечниковая (pomme blanche), mahä̍ (короткое).

Тростник, wi̍h-puhdä (puhda ниже; da короткое).

Ива (salix), háchsä-huhdä (hach с ударением и носовое; sa и huhda низкие; ach гортанный).


Одежда и утварь


Металлические браслеты, u̍nki-tanhä̍ (n и an французские; un как oun).

Набедренная повязка, nókkä.

Бирозовая накидка, mahi̍tu или mi̍h-ihä.

Тайник (убежище), mochä̍ (ch гортанный).

Кушак (ремень), i̍chparakä (ich гортанный).

Перчатки (или рукавицы), ogi̍chtikä (gich гортанный).



Угольное украшение для волос (для передней части головы), itáhua-schúngkä (ua раздельно).

Головной убор (длинный перьевой капюшон), máhchsi-akub-háschka (везде по-немецки).

Кожаная рубаха, wapánpi-i̍maschottä (an французское).

Ыгги (гамаши), wapánpi-húnschi (an и n французские, как oun).

Мокасины, humpä̍ (um как французское oum).

Ожерелье из медвежьих когтей, matóunknappi-nihudä (последние два слова произносятся слитно).

Поместить в тайник (глагол), mochdaráhkosch (och гортанный).

Сумочка (для боеприпасов), mánhä-i̍hdukä или assóh-kacherúkkä (ch гортанный).

Скребок (для выделки шкур), i̍hwachipka (ch гортанный).

Снегоступы, mánna-humpä̍.

Военный свисток, i̍hkoschka.


Родство


Кузен, те же слова, что для брата и сестры.

Невестка (жена сына), ptaui̍h-hangkasch (au вместе; ih с ударением).

Тесть / свекор, ptútt.

Брат отца, то же слово, что для отца.

Сестра отца (тетя), kotóminikohsch.

Дед, táttä-chihä̍ (ch гортанный).

Бабушка, nan-chihä̍ (an французское; ch гортанный).

Теща / свекровь, ptó-hinix (произносится слитно).

Брат матери (дядя), ratodé.

Сестра матери, то же слово, что для матери.

Зять, roh-hángkasch.


Названия рек


Кэннонболл, Passáchtä.

Шайенн (Большой Шайенн), Passáchtä.

Гранд, Wáraschunt-pássahä.

Харт, Nátka-pássahä.

Наф, Mánhi-pássahä.

Малый Миссури, Máhtach-schukä̍.

Миссури, Mántahä (an французское, довольно носовое, похоже на ah).

Мадди, Mattúhntu-pássahä.

Маслшелл, Tóhki-pássahä.

Ривьер-о-Моро, Pássahä-i̍htahi.

Ривьер-о-Кастор, Mattúhntu-pássahä.

Ривьер-дю-Рампар, Manáhmeni-pássahä.

Титон (Малый Миссури), Mönnichä̍h-pássahä.

Аппер-Уайт-Эрт, Matáck-pássahä.

Уайт, Mönni̍h-schott-pássahä; буквально: река Белой Воды.

Йеллоустон, Mi̍hsi-pássahä.


Названия племен


Ассинибойны, Hósika.

Черноногие, Schipsi̍.

Шайенны (Шаты у французов), Tamáh-ónruschkahpe (on французское; e отчетливо произносится; последнее слово низкое и короткое; всё произносится слитно).

Кроу, Hä̍hderuka (e половинной длины).

Дакота, Hahä-numangkosch (произносится слитно).

Гровантры прерий, Arrapahó или Ächichtä-numangkake (ich гортанный).

Кайовы, Káy-ua (всё произносится слитно; u и a раздельно): французы называют их жанг де птат-коте [ sic ].

Кри, Schahi̍.

Омахи, O̍hmaha.

Ото, O̍hto.



Пани, Cháratä-numangkä; то есть народ Волка или Волков.

Змеи, или шошоны, Wáhkiruchka-númangkä (uch гортанный).


ПРИМЕЧАНИЯ:


[256] Этим обширным словарем, который я записал с помощью нескольких манданов, я обязан неутомимому терпению мистера Кипа, в совершенстве владеющего этим языком. Моя попытка составить грамматику, как я уже говорил, была прервана болезнью. Мистер Галлатин (там же, стр. 125) относит манданов к минитари; однако у него не было словаря их языка, и поэтому он никоим образом не мог вынести правильное суждение. Подписи под договором, который он упоминает (стр. 125 и 379), были переведены на язык минитари из-за отсутствия переводчика с манданского. Это ясно видно из слов маца (человек) и лахпице, или лахпици (медведь), оба из которых являются чистыми словами минитари. Я надеюсь с помощью следующих примеров манданского языка опровергнуть многие заблуждения относительно этого народа, которые распространялись ранее. — Максимилиан.

Комментарий редактора. Краткую биографию Джеймса Кипа см. в нашем томе XXII, стр. 345, примечание 319.







Заметки по грамматике манданского языка [257]

Предлоги


Из (по-немецки von; по-французски de), tá.

Возле (по-немецки unweit; по-французски proche, près de), askásch.

В / к (по-немецки nach; по-французски à), óh.


Примеры:


Я иду из Руптары: Ruhptáre ä̍ta wa huh-rusch; то есть Руптары из я иду.

Я иду в Руптару: Ruhptáre hiddä wa dä̍hhusch; то есть Руптары в я иду.


Для выражения «вблизи» или «прямо у» они говорят также «на краю». На краю Руптары: Ruhptáre i̍wakachta (ach гортанный); от i̍wakachta — на краю воды, пруда и т. д.

Междометия

Междометий почти столько же, сколько в нашем языке.


Ä̍h-hä-hä! (произносится слитно), выражение удивления.

Ji̍a (носовое), используется в случае усилия, которое не увенчалось полным успехом.

Héi! héi! héi! (по-немецки пронзительно, произносится с языком), спасибо, спасибо.

Wáh i sack chárackä! (ch гортанный), о, боже мой (по-немецки mein Gott)!

Schá! ох (по-немецки ach).

Wáh-ah! или o̍hsch! эй там!


Союзы


И, káni.

Союза «или» в нашей форме не существует; по крайней мере, его трудно обнаружить.


Примеры:


Мужчина и собака, numánk kani manissuérutä.


Тот или другой, kotä̍wäcktosch; kitosch означает, что событие еще должно произойти.

Kotä̍wa — который из них? В этом выражении трудно найти наше слово «или».


Определенный артикль



	Singular
	Plural



	Nom., the man, numangkä.
	Nom., the men, númank-keréhsch.



	Gen., of the man, numangkä-óh.
	Gen., of the men, numangkáke.



	Dat., to the man, numangkä.
	Dat., to the men, numank-keréhsch



	Accus., the man, numangkä.



	Voc., O! thou man, numangkä.



	Abl., from the man, numank-dä̍ta.



Примеры:


Род. падеж. Нож человека, которого я видел: numank uahä̍ssiro óh támanhisch; то есть человек, которого я видел, это его нож.

Дат. падеж. Я дам это мужчине, а не женщине: numangkä wáh kuhk tusch mi̍hhä wah wach kuhnichtusch; то есть мужчине я дам это женщине не дам.

Вин. падеж. Я видел, как мужчина сделал это: numangkä áhska uáhissache uahähsch; то есть мужчина это сделать я видел.

Абл. падеж. Нож происходит от человека, которому вы его дали: numank dä̍ta mánhi sakuh-rusch-idä̍ta waruschesch.


Неопределенный артикль


И. п., мужчина, numánk.

Р. п., мужчины, numánk.

Д. п., человеку, numánk-ä или numankä̍.

В. п., мужчину, numank.


Пример:


Р. п. Голова человека, numank-pa.


Примечание. Разницы в форме для обозначения пола не делается; у людей пол, по-видимому, лишь изредка обозначается окончанием. Они говорят: мужчина — numánk-máchana, и точно так же женщина — mi̍hha-máchana; яйцо — máh-ni̍hka-máchana. Случай, когда пол указывается, имеет место тогда, когда, например, кто-то обращается к человеку и говорит ему, что он должен что-то сделать: если это мужчина, добавляется слог tá, если женщина — слог na.



Вспомогательные глаголы


Быть, kitóhsch. Это слово встречается нечасто.



Примеры:



Быть богатым: wá kah dä hun; то есть много богатства.

Быть высоким — это хорошо: háschka kä schihsch; то есть высокий — это хорошо.



Я высок: máh káschkasch; máh — я.

Ты высок: ni̍h káschkasch.

Он высок: ih káschkasch.

Мы высоки: núh dä̍ta háschkasch.

Высоки: ni̍h dä̍ta haschkasch.

Они высоки: i̍h dä̍ta háschkasch.



Делать, isä̍kosch:



Я сделаю это: waë wasácktosch.

Ты сделаешь это: wa idá sácktosch.

Он сделает это: ih wah esácktosch.

Мы сделаем это: nuh dä̍ta esácktosch.

Вы сделаете это: nih dä̍ta i̍hda sä̍cktosch.

Они сделают это: ih dä̍ta ih säcktosch.



Dä̍ta в данном значении всегда указывает на множественное число.



Не делай этого (повелительное наклонение): káhdä isä̍ckta.

Делать: isä̍ckosch.

Сделано: kúhrusch.

Делающий: isäkka-mánkahusch (an французское).



Иметь, wakáhtosch.



У меня будет он (или это): wa káhktosch.

У него будет он (или это): ih wa káhktosch; или in káhktosch (n французское; in носовое).

У нас будет он (или это): núh káhktosch.

У тебя будет он (или это): wa ra káhktosch.

У них будет он (или это): ih onn na káhktosch.

У меня не будет его (или этого): wa wa kánechosch (ch гортанный).

У меня будет: wa káhktosch.


Имена существительные

Единственное число


Старик: waratóhka-chihosch (ch гортанный).

Старуха: rokánka-chihénn (ch гортанный).

Рыболовный крючок: poïkini̍h (o и i раздельно).



Рука: a̍hdä.

Ветка: o̍hchancha (ch гортанный; an французское).

Глаз: istá.

Веко: istá-rupchä̍.

Топор: óhmanatä.


Множественное число


Старики: waratóhka-keri̍sch; реально keréhsch.

Старухи: rokánke-keri̍sh.

Рыболовные крючки: poïkini̍h-keréhsch.

Руки: a̍hdä-keréhsch.

Ветки: o̍hchancha-keréhsch.

Веки: istá-rupchi-keréhsch.

Топоры: o̍hmanat-keréhsch.

Большой лес: mánna-keréhsch; то есть много деревьев, от mánna — дерево.


Примечание. Из этих примеров легко вывести правило, согласно которому для образования множественного числа существительных добавляется слово keréhsch. Иногда оно произносится как kerisch и обозначает множественность.

Исключения:


Máhna — год; во множественном числе это не mána-keréhsch, а manáhna — годы, или, что лучше, зимы.

Обе руки, то есть руки, во множественном числе называются a̍hdä-náhta; ноги — dóhke-náhta. Это исключение объясняется тем, что количество рук на теле определенно известно; их никогда не бывает больше двух, поэтому во множественном числе используется слово «оба».

Слово keréhsch в некоторых редких случаях также означает, что охвачены объекты только одного рода, но неизменно во множественном числе. Так, входя в хижину, где собрались старики или старухи, говорят waratóhka-keréhsch — только старики; или rokánka-keréhsch — только или исключительно старухи; waschi̍-keréhsch — исключительно белые люди; waschipsi(waschi-psih)-keréhsch — исключительно негры и т. д.


Склонение существительного



	Singular
	Plural



	Nom., the man, númang-kä.
	Nom., the men, numang-kä̍rrä.



	Gen., of the man, numank-ä̍da.
	Gen., of the men, o̍h-numang-kä.



	Dat., to the man, o̍h-numank.
	Dat., to the men, númang-kärrä-tá.



	Accus., the man, númank-kä.
	Accus., the men, numang-kärrä.



	Voc., O man! numánk.
	Voc., O men! numang-káke.



	Abl., from the man, númang-kä.



	



	Singular
	Plural



	Nom., the bow, woraërúhpa.
	Nom., the bows, woraërúhpa-keréhsch.



	Gen., of the bow, woraërúhpa-dä.
	Gen., of the bows, woraërúhpa-kärrä-tá.



	Dat., to the bow, woraërúhpa-ä̍ta.
	Dat., to the bows, woraërúhpa-kärrä-ätá.



	Accus., the bow, woraërúhpa.
	Accus., the bows, o̍h-woraërúhpa-keréhsch.



	Voc., O bow! woraërúhpa.
	Voc., O bows! woraërúhpa-keréhsch.



	Abl., from the bow, woraërúhpa-tá.
	Abl., from the bows, woraërúhpa-kärrä-tá.



Слово «от», движение по направлению к говорящему, выражается частицей tá; как в hutá — иди сюда. Слово «к», движение от говорящего, выражается словом ä̍ta.

Исключение:


Idä̍ta-keréhsch — остальные; в этом выражении keréhsch обычно опускается, и используется только idä̍ta.


Собственные имена

Имена этих индейцев всегда имеют значение и часто представляют собой целую фразу. Для личных имен используются все привычные предметы и их различные состояния, и зачастую они бывают очень грубыми. Некоторые из них я привел выше.

Прилагательные

Прилагательные ставятся после существительных; например, meni̍ss-schóttä — лошадь белая, а не как в немецком и английском языках — белая лошадь.

Примеры:


Mandeck suck-sä (an французское) — красная птица; то есть птица красная.

Numank-chárakä (ch гортанный) — храбрый мужчина.

Passán-schi̍hsch (an французское) — прекрасная река.

Mani̍ssuarut-psi̍hsch — черная собака.


Сравнение

Сравнительная степень образуется путем прибавления слова opáchadehsch или opáchádähsch (ch гортанный), то есть «более». Превосходная степень образуется путем прибавления слова mi̍hkasch, то есть «наиболее».




Хороший, schihsch: лучше, schi̍h-opa̍chadehsch: лучший, schi̍h-mi̍hkasch.

Плохой, chi̍cosch: хуже, chikä̍-opáchadehsch: худший, chi̍k-ä-mi̍hkasch.

Близкий, askahá: ближе, aská-opáchadähsch: ближайший, aská-mihkasch.

Много, hunsch: больше, hun (un как французское oun)-opáchadähsch: больше всего, hun-mi̍hkasch.

Старый, chihósch (ch гортанный): старше, chihä-opáchadähsch: самый старый, chihä-mi̍hkasch.

Уверенный (достоверный) — такого слова нет: вместо этого говорят «истинный», tkúschosch; более истинный, tkschä̍-opa̍chadäsch: самый истинный, tkuscha-mihkasch.

Большой (высокий), háschka: больше, háschka-opáchadähsch: наибольший, ha̍schka-mi̍hkasch.

Мудрый, schi̍rukosch: мудрее, schi̍ruko-pa̍chadähsch: самый мудрый, schi̍ruko-mi̍hkasch.


Примечание. Иногда сравнительная и превосходная степени используются вместе для усиления выразительности.

Пример:


Самая прекрасная река: pa̍ssanhä (или pássahä)-koschi̍-opachadäh-mi̍hkasch.


Использование прилагательных в качестве существительных


Богач, ko-wakáhdä-hunsch; ko — определенный артикль.

Бедняк, ko-áhchkereh-keri̍sch (ch гортанный; второй e ½).

Божественное (богоподобное), máh-choppenih-tá.

Прекрасное — говорят «хорошее», ko-schi̍hsch.


Цвета во множественном числе выражаются точно так же, как в немецком и английском языках.

Пример:


Зеленые тона (различные оттенки зеленого), wi̍hra-tohä̍-tatá-keréhsch; то есть wi̍hra-tohä̍ — зеленый; tatá — различные.


Местоименные числительные

Они служат ответом на вопрос: сколько раз? или как часто?


Один раз, schanáhre-máchanasch.

Единственный, máchana-i̍ncha (во втором слове in почти как носовое i).

Дважды, schanáhre-numpóhsch; и так далее до десяти включительно. Первый, второй, третий и т. д. выражаются аналогичным образом.

Stosch (кончиком языка) — один-единственный.




Положительная степень


Это большое (великое): äth-háschkasch.

Это хорошее: äth-schi̍hsch.

Это плохое: äth-chikósch (ch гортанный).

Этого много: äth-hunsch (un как французское oun).

Это длинное: háschkasch.

Это толстое: chtä̍hsch; от слова chtä̍ — толстый.

Это красивое: schi̍hsch; от schi̍h — красивый.


Следовательно, в этих случаях добавляется sch [для образования положительной степени].

Числительные

Количественные числительные

Для них существует столько же выражений, сколько и в языках цивилизованных народов: от одного до 1 000 000 и т. д.


Один, máchana (ch гортанный).

Два, numpä̍ (m французское, um как французское oum).

Три, náhmeni (e ½).

Четыре, tóhpe (e ½); часто сокращается до tóhp; tóhposch — имеется четыре.

Пять, kächón (ch гортанный; on французское).

Шесть, ki̍hma.

Семь, kúhpa.

Восемь, tä̍ttake (e или a с умлаутом).

Девять, máchpe (ach гортанный; e примерно ½).

Десять, pitágh (gh гортанный); реально pi̍rakosch, но оно сильно сокращено.

Одиннадцать, a̍hga-ma̍chana (ga гортанный).

Двенадцать, a̍hga-numpä̍.

Тринадцать, a̍hga-náhmeni.

Четырнадцать, a̍hk-tóhp.

Шестнадцать, a̍h-ki̍hma.

Семнадцать, a̍h-kúhpa.

Восемнадцать, ahk-tä̍ttake.

Девятнадцать, a̍hga-ma̍chpe (ch гортанный).

Двадцать, nompá-piráhg (om французское).

Двадцать один, nompá-pirákä-roh-máchana.

Тридцать, na̍hmeni-ampi̍rakosch.

Сорок, tóhpa-pi̍rakosch.

Пятьдесят, kächón-ampi̍rakosch.



Шестьдесят, ki̍hma-ampi̍rakosch.

Семьдесят, kúhpa-ampi̍rakosch.

Восемьдесят, ta̍ttake-ampi̍rakosch.

Девяносто, máchpe-ampi̍rakosch.

Сто, éhsuck-máchana.

Сто один, éhsuck-máchana-roh-máchanasch.

Сто два, éhsuck-máchana-roh-numpóhsch.

Двести, éhsuck-numpá.

Триста, éhsuck-náhmeni.

Тысяча, isúkki-kákohi.

Тысяча один, isúkki-kákohi-roh-máchanasch.

Тысяча сто, isúck-áhga-máchanasch; то есть одиннадцать сотен.

Две тысячи, isúck-ikákohi-numpóhsch.

Десять тысяч, isúck-ikákohi-pi̍rakosch.

Сто тысяч, isúck-ikákohi-isuck-mácha-pi̍rakosch; то есть тысяча раз по сто.


Порядковые числительные


Первый, ko-ónti (on французское).

Второй, ko-númpä-hank.

Третий, ko-náhmeni-hank.

Четвертый, ko-tóhp-hank.


Далее они продолжаются в том же духе. Ko (определенный артикль) всегда ставится впереди, а hank всегда добавляется в конце; это эквивалентно немецкому «te» или французскому «ième».


Тысячный, ko-sukkikáhkohi-hank.

Последний, ko-i̍hkaháhschä.


Дроби


Одна вторая, i̍hschanhä (an французское).


Существует слово для обозначения половины; остальные дроби выражаются посредством слов «часть».

Местоимения

[Переводчик не делал попыток упорядочить эти запутанные формы.]

Я, ты, он, мы, вы, они; формы «она» и «оно» отсутствуют.



	Singular
	Plural



	I, mi̍h.
	We, nuh.



	You, ih.
	You, ni̍h-ä̍tta.



	He, ih.
	They, i̍h-ä̍tta.



	



	First Person Singular
	First Person Plural



	Nom., I, mi̍h.
	Nom., we, núh.



	Gen., of me, man-nan (an French, nasal like ah).
	Gen., of us, nuétta.



	Dat., to me, mó (rather full).



	Dat., to me, róh-dätá.



	Accus., me, uáck.
	Accus., (or dative; German, uns), us, nuétta.



	Abl., from me, roh-ätá.




Второе лицо единственного числа


И. п., ты, i̍h.

Р. п., твой, nittá.

Д. п., тебе, ni̍h.

В. п., тебя, ni̍h.


Пример:


Mi̍h ni̍h rotkä̍, я ударю тебя; то есть я тебя ударю.


Пример первого лица:


Ты стыдишься меня: man-nan i̍hnkidichihsch (n французское; ch гортанный); то есть меня ты стыдишься (по-немецки: стыдись себя).




	Third Person Singular
	Third Person Plural



	Nom., he, i̍h.
	Nom., we, núh.



	Gen., of him (his), i̍hta.
	Gen., of us, nuthá.



	Dat., to him, i̍hta.
	Dat., to us, róh.



	Accus., him, i̍h.
	Accus., us, róh.




Пример:


Его глаз плохо служил ему: i̍hta istá i̍h kirúchikosch; то есть его глаз ему служил плохо; i̍hta istá — его глаз.


Эти записи были прерваны болезнью.

Дополнения


Я ем, wawarutóhsch.

Ты ешь, wararustosch.

Он ест, i̍hwarutohsch.

Мы едим, wanurutohsch.

Вы едите, i̍hwarutochedesch.

Они едят, roh-waruta-mankahusch.

Я поел, wawarut-makibchasch (ch гортанный).

Я поем, wawarustosch.

Я бы поела, ihua-haraposch (слитно).



Ешь (повелительное наклонение, ед. ч.), warustá (ta короткое).

Ешьте (повелительное наклонение, мн. ч.), wárutenistá.

Еда, warútta-mánkahusch.


ПРИМЕЧАНИЯ:


[257] Они были прерваны из-за болезни и потому неполны. — Максимилиан.







Диалекты деревень манданов

[Две деревни — это Ми-тутта-хангуш и Руптарэ; варианты различаются приставками (M) и (R) соответственно. — Прим. пер.]


Одеяло (белое шерстяное): (M) manhi̍chtä-schóttä; (R) waráchschóttä (ach гортанный).

Доска (пластина): (M) mánnaopschi̍hdä; (R) mánna-gapschi̍hdä.

Лодка: (M) minnanke (an французское; ke короткое); (R) mánna-kinihnde (de отчетливо и коротко).

Лук: (M) woraërúhpa, waraërúhpa или baraëruhpa; (R) warauïruhpa-gapschihde (e отчетливо произносится).

Ребенок: (M) suck-chámahä (ch гортанный); (R) sucke-hi̍nnichä (e ½).

Плачущий без умолку ребенок: (M) suck-chámahä-nattach-sinhusch (ach гортанный; n французское); (R) suckchinick-saráh-sinhusch (e ½; во втором слове n французское).

Сукно (синее или черное) (M): manhi̍chtä-psi̍h; (R) warách-psi̍h.

Сукно (зеленое): (M) wi̍ratohä; (R) warách-tohä̍.

Сукно (алого цвета): (M) manhi̍chtä-sä̍; (R) warách-sä̍.

Одежда (предмет одежды): (M) i̍hmaschuntä (un как французское oun); (R) ihmakotä̍.

Хлопчатобумажная ткань (индейская): (M) maächtepáhpe; (R) marachpáhpina (ach гортанный).

Затушить огонь: (M) uáradä-wakatachta; (R) uaráhdä-wáchkuhárata (два последних слова произносятся слитно).

Покрытие хижины: (M) ti̍hähnachtah (ach гортанный; ta должное); (R) tihä̍h-karastáh.

Нарезать мясо для вяления (глагол): (M) wahgap-chi̍hda (ach гортанный); (R) wahgap-schi̍hdä.

Оденься (повелительное наклонение): (M) i̍nni-maschuntä̍-okáwaschacktá; (R) onni̍wakottä-okawakostá.

Вяленое мясо: (M) móh-ihp-ka; (R) wah-i̍h-hip-kä.

Початок кукурузы (маиса): (M) húhpatka; (R) húhpan.

Вход в хижину (тамбур): (M) berrä-páhchu (r кончиком языка; ch гортанный); (R) berrä-óschiduhdä.

Форт (белых людей): (M) mannach-kinihnde (ach гортанный; e отчетливо произносится); (R) mannách-kini̍hnde (e отчетливо произносится).

Четыре внутренних столба хижины: (M) tidock-húhdä; (R) mahun-kih-häddä (un как французское oun; последние три слога произносятся слитно).

Дай мне воды: (M) mönnih-mámakutta; (R) mönni̍h-mam-makúhta.

Пойди и скажи это: (M) náhha-ki̍nahta; (R) náhha-kiki̍nihta.

Он бьет в барабан: (M) bäräch-dot-kisch (ach гортанный; r кончиком языка); (R) bärächt-ki̍h-osch (ach гортанный; r кончиком языка).

Он танцует: (M): wánapisch; (R) wáh-ana-pohsch.

Он прибыл: (M) kirihsch; (R) kiri-osch.

Он умер: (M) tä̍hrusch; (R) tä̍h-isch.

Он здесь: (M) mánkahusch (an французское); (R) a̍hkamehusch (e отчетливо произносится).

Он одержал победу: (M) wachkaná-hrusch; (R) wachkanná-asch (ch гортанный).

Он поднимается (встает): (M) nán-teh-isch (an французское); (R) náh-etosch (e едва слышное).

Он ищет (пытается): kichkárarusch (ich немецкое); (R) kikáraasch.

Мотыга: (M) chúnapa; (R) a̍hhudäne (e ½).

Я нашел кости: (M) wahuh-kärrewa-huhsch; (R) húh-kärräwáni-isch (два последних слова произносятся слитно).

Я отдал (rejeté): (M) kahärre-isch; (R) kahä̍rre-usch.

Я сказал это (так сказал): (M) ä̍h-pisch; (R) wahä̍nni-waä̍h-äs (слитно).

Я скоблил ее (шкуру): (M) warrúh-hintuhsch; (R) wapácho-husch (ch гортанный).

Я видел: wahähsch; (R) waháusch (немецкое).

Я продаю: (M) wi̍h-káhrusch; (R) wi̍h-tusch.

Я шью: (M) i̍wa-tarakosch; (R) kikáh-akosch (a едва слышное).

Я скажу ему (скажу ему это): (M) wakinnahktusch (слитно); (R) waki̍kinihktusch.

Я сплю: (M) wahánarusch; (R) wahána-asch.

Я разговариваю с тобой: (M) waháh-dohrusch; (R) wáhko-haráhrusch.

Я думаю, что это так: (M) on-usch-ka-iwa-paschidéhhusch (n французское); (R) o̍nschka-ewadehusch.

Я выбрасываю грязь: (M) wapattikosch; (R) wacktóhsch (wack короткое).

Я сижу: (M) wakich-kanakosch (ich гортанный); (R) kikánakosch.

Это продано (мясо): (M) dá-cherä-pusch (ch гортанный; r кончиком языка); (R) dáhktun-wehdusch (un как французское oun).

Нижняя часть холма: (M) káh-werisch-kat (e ½); (R) mahä̍h-kar-astá (r кончиком языка).

Медицина: (M) chóppenih (ch гортанный); (R) chóppenih-hosch (ch гортанный).

Это медицина: (M) chóppenisch (ch гортанный); (R) chóppeni-osch (e короткое и ½).

Годовалая бизониха: (M) ninkiï-patú (in как носовое i; ii раздельно); (R) ninkiï-páhtune (e едва слышное).

Выдра: (M) pä̍hchtekeh или pä̍chtackä (ach гортанный); (R) chóhpäckä (o полное).

Ступай туда! (M) dahhini-ä̍häta; (R) hä̍nni-ä̍äta.

Красивый: (M) schi̍h-óchadisch (слитно); (R) schi̍do-óchorusch (r кончиком языка).

Надень леггинсы и мокасины: énni-ki̍htata; (R) onni̍h-kihtata.

Накидка: (M) mi̍h-ihä (слитно); (R) má-i-hä.

Помост (рама): (M) maschóttä; (R) waschtähn (w как ua; иногда на конце слышится e).

Садись: (M) kichkánackta (ich немецкое); (R) nunschiman-hihárata (n и an французские).

Щит: (M) waki̍h; (R) waki̍hdä или wähkachkopä (ach гортанный).

Маленький ручей: (M) passách-kschukkä (ach гортанный); (R) passá-ihi̍nikän.

Сеять (глагол): (M) wahih-häddisch; (R) bóhwachtosch (ach гортанный).

Выражать благодарность (jemand zum danke streichen): (M) wáhki-ähsch; (R) owáh-kuhunsch (un как французское oun).

Вода высокая (или глубокая): (M) mönni̍h-pä̍hosch; (R) monnih-kuwuhosch.

Они идут: (M) hóhrusch (r кончиком языка); (R) hóh-usch.

Они выстрелили: (M) erúhpa-ka-tähsch (r кончиком языка); (R) erúhpa-ka-tamm-unusch (un как французское oun).

Они яростно бьют друг друга: (M) o̍hki-sa-charakosch (ch гортанный; r кончиком языка); (R) ki̍hkawo-sin-hosch (in как носовое i).

Нить (сущ.): (M) wäï-wattarakänn; (R) wi̍hkikankähne (n французское; e ½).

Мы прибыли: (M) núhtisch; (R) wä̍h-te-usch (e отчетливо произносится; всё слитно).

Ты сказал (единственное число): ähtisch; (R) ähto-sch.

Ты говоришь правду: (M) on-usch-kasch; (R) unsch-kusch (un как французское oun).

Молодая корова: (M) ptin-chámahä (in как носовое i; ch гортанный); (R) ptin-ihi̍nikä (n как прежде).






МИННИТАРРИ, или гросвентры [258]


Жилище (место обитания; позиция для стрельбы), uakö̍h-schähs.

Наверху, a̍h-kuka (ah с сильным ударением).

Пропасть (обрыв), awarä̍ta-dach-api̍hsäs.

Впереди (вперед), wi̍h-akuwatáhs.

Все (целиком, все вместе), ä̍hsa (sa короткое).

Один (одинокий), i̍chsaki (saki короткое).

Всегда, ti̍h-achkuss.

Американец, Mahtschi-ichti̍ä.

Другой, iháh-s (s со слабым свистом).

Отвечать (глагол), wih-a-kákiwähs (всё коротко и слитно).

Загон для антилоп (местность), o̍h-chidäi (dai слитно).

Тревога (страх), wah-erei̍chu-pascháhsis (sis отчетливо произносится).

Подкрадываться крадучись (глагол), uïtadähs (ui несколько раздельно).

Рука, a̍hra (r кончиком языка).

Стрела, bi̍dda-arúhtischa (scha короткое).

Пепел, wirásipa (всё коротко).

Спрашивать (глагол), kiwáschusch (wa очень коротко; chusch тихо).

Просыпаться (глагол, неперех.), mah-kä̍i-sähs (kai резко, кончиком языка).

Топор, waïpsá.

Назад (наречие), kiï̍ss (ii раздельно); то есть он вернулся назад.

Назад (сущ. или глагол; двинуться рывком?), äschitá.

Назад (в обратном направлении), epéhtïqua (e ½; qua слитно и коротко).

Злой (сердитый), natatähs.

Лысый, a̍hchtu-rukotis (ahch долгий).

Ядро (пуля), o̍hwassa-werúchaarúhtischa; или просто arúhtischa.

Мяч (для игры), maóh-tape (слитно; e отчетливо произносится).

Женская игра в мяч, ma-úhtape (e отчетливо произносится; всё слитно).

Купаться (глагол), wirichpi̍ (pi короткое).

Рожать (глагол), eïmattúhäs (нечетко и коротко).

Борода, ih-ih-tass (произносится вместе).

Красивый, saki̍chtiss (ich кончиком языка).

Позади (позади нас), wapi̍-tikua.

Живот, i̍hchi.

Внизу (под), mechtáhchqua (e ½; qua слитно).

Гнуть (глагол), rúhskupiss.

Бердаш (мужчина в женской одежде), biatti̍ (ti короткое; bi отдельно от a).

Рядом (возле), watáh-óhtiruch.

Лучший (все роды), akussaki̍ss.

Между, nu-uáh-taru (всё слитно; taru тихо и без ударения).

Беременная, то же слово, что и для беременных животных.

Желчь, wáh-aruschi̍de (schi долгий; de коротко и тихо).

Игра в бильярд (Billard-spiel), máh-kache (e ½; всё коротко).

Птица, sakkanka.

Горький, arauiss.

Черный, schüpi̍scha (scha короткое).

Мочевой пузырь, arachi.

Слепой, ischtá-läjiss (ji французское); то есть без глаз.

Светлый (о волосах), arrasi̍hdiss.

Кровь, i̍hdi; кровавый, i̍hdi-saki̍ss.

Цвести (глагол), ohrakapakiss.

Сдувать (глагол; дуть), kah-sahs.

Синий, tóhhiss.

Краснеть (глагол), ehtu-wihähs.

Кипеть (глагол), birruáss (очень коротко; ass мягкое).

Кость (сущ.), hädú (du очень коротко и взрывно; ha почти как немецкое hai).

Ветвь, birá-arukaká (kaka короткое).


Лук, berúcha-paruiï̍.

Лук-копье, bidúcha-háski.

Пощечина, ji̍h-tarricki̍ (ii раздельно; второе слово короткое).

Плести косу (глагол), naksútti.

Ломать (глагол; разбивать вдребезги), irúchupiss.

Грудь (женская), a̍hsi (si короткое).

Грудь (вся грудь), i̍hwaki (ki короткое, почти как ke).

Дыхание, idi̍achis (i с ударением).

Блестящий (великолепный), hopháh-hischötts (второе слово тихое и короткое).

Широкий, schúchkass.

Ручей, ahji-karischtá (ji французское).

Веник (для подметания), mahchschi̍a-i̍hcha.

Брат (старший), ih-akáss.

Брат (младший), hä̍hderusch (r кончиком языка, как всегда).

Коричневый, takápiäs (i и a несколько раздельно).

Бутон (сущ.), bi̍dda-ächpú (всё коротко).

Гореть (глагол, возвратное), a̍hotiss (ah и o раздельно).

Гореть (глагол, перех. или неперех.; уничтожать огнем), arach-púpiss (слитно).

Ягодица, ischi̍ttarucka (tarucka короткое).

Покупать (глагол), mah-éh-ho.

Звать (глагол; звать кого-либо), haä̍hdaha (a и ah раздельно; daha короткое).

Штиль (сущ.), há-hei-hischess (hei немецкое, слитно; ha с ударением; всё произносится слитно).

Свеча (огонь), biddá-i-awacháhtä (всё слитно).

Каноэ, máhn-ti (mahn носовое; n французское; ti короткое).

Падаль (дохлое животное), wah-puhä̍s (s едва слышное).

Ловить (глагол; захватывать), dúhchsiss.

Пойманный (взятый в плен), náhchke (nahch долгий и с ударением; e ½ и короткое).

Жевать (глагол), marúchtuas (as смягченное).

Ребенок, máh-karischtá.

Пробирать холодом (глагол; чувствовать холод, замерзать), mih-áhkapahts (слитно).

Подбородок, wi̍hchka.

Круг (сущ.), kaki̍chis (коротко).

Хлопать (глаг.; руками), lacksútti.

Сжимать в руках (глаг.; охватывать), kidachpáhs.

Когти (животного), isä̍chpo.

Ясный, kischi̍ss.

Ясный (яркий), awacháhtis.

Облака (тучи), achpáhchä (cha короткое).

Уголь, bi̍dda-apuckschá (scha короткое и взрывное).

Угли (тлеющие), bi̍dda-arra-áracha (все слитно, короткое взрывное).

Холодный (прил.), siddi̍h-as (первое слово с ударением; as смягченное).

Цвет (сущ.), o̍hdä.

Расческа (сущ.), máh-ara-ä̍chkidochokä.

Приходить (глаг.), húhs; иди сюда, hú.

Утешать (глаг.), di̍ddä-ätá (все коротко).

Труп, tä̍es (a и e раздельно).

Кашлять (глаг.), máh-hoáss (последнее слово короткое).

Считать (глаг.), kirruwi̍ss.

Покрывать (глаг.; прикрывать), i̍ruchupiss.

Трусливый, maä̍h-sa-kiáss.

Кривой, schakupi̍ (pi очень короткое).

Зоб (птицы), ahpichti̍a (ich немецкое, не гортанное; конечная a ½).

Лечить (глаг.), kirai̍schachkais (rai и kais слитно; все коротко).

Курчавый (о волосах), araschiki̍äs (ударение на i).

Дубить (глаг.), mánpachu (an французское; pachu низкое и короткое).

Резать (глаг.), pá-sakiss (слитно).



Срубать (глаг.), wahk-ksakkes (слитно; kes короткое).

Срубать (глаг.; валить), bidda-rachkoáss.

Танец (сущ.), mahdischi̍ (schi короткое, взрывное).

Темный, haphähischäs.

Дочь, то же слово, что и для «девушка».

Рассвет (наступление дня), lackscháhwaräs (слитно; ras не очень короткое).

День, áhtas.

Мертвый, arrutä̍hs.

Глухой, ach-ko-chi-táh-us (все слитно).

Дорогой (ценный), ei̍hwassi-akuss (e короткое; ih с сильным ударением; все слитно).

Смерть, tä̍es (a и e раздельно).

Адамова голова (totenkopf), dokaráhcha-atú (atu короткое и взрывное).

Приманивать (глаг.; животное), watáhchiwahuhs.

Задерживать (глаг.; заставлять опаздывать), arrukü̍hdak-schüpi̍ss.

Зависимый, awahä̍hrichka (ka короткое).

Опустошать (глаг.), háh-wihä̍hs.

Дьявол (злой дух), i̍hsichka-wahä̍ddisch.

Роса, bi̍ddi-bitáss (tass с сильным ударением).

Умирать (глаг.), tä̍es (a и e раздельно; e ½).

Грязный, awach-sákiss (слова произносятся быстро друг за другом).

Грязнить (глаг.), awachsákkis.

Нырять (глаг.), sippi̍ss.

Делить (глаг.), i̍hwakisshähs (большая часть слова без ударения).

Дверь, biddä̍.

Двойной, rúhpassakua (kua вместе, по-немецки, короткое).

Тащить (глаг.), rúh-sirruä (ru и a раздельно; a очень короткое).

Тянуть (глаг.; тянуть груз), dúh-särruäs (u отделено от as).

Черпать (глаг.; черпать воду), aúschähs (au почти как полное o; s невнятное).

Сон (сущ.), то же слово, что и для глагола.

Видеть сны (глаг.), mah-schi̍hrähs.

Платье (одежда), wa-ich-kikschiss (все произносится слитно) или wikit-schi̍wiss (schiwiss короткое).

Пить (глаг.), hä̍-ihs (ha громкий крик; ihs тише).

Гнать (глаг.), nak-hi̍as (hi и as раздельно; i с сильным ударением).

Капля (воды; или глаг.), chä̍hs.

Тонуть (глаг.; утонуть), nachpáhka-nacksá.

Барабан (сущ.), biddá-charriki (все очень коротко).

Сухой (прил.), u̍hsiss (siss короткое).

Немой, idä̍htas.

Помет, pä̍hri (ri очень короткое).

Пыль, abá.

Ухо, achpá (pa очень короткое).

Серьга (украшение для уха), wa-achpóhksche (o очень полное; e ½).

Рано, a̍ntarähts (an французское; tarahts тихое, особенно rahts).

Земля, auá (сильное ударение на a; a и u раздельно, почти как awa).

Яйцо (птичье), sakkáh-karáhka или sakkáh-kanáhka.

Локоть, ischpachä̍.

Пустой (прил.), wa-aúscha-rä̍hschi̍s (au вместе).

Враг, mah-ehá (e почти как i).

Англичанин, Waschi̍-pachsi̍ttako (sittako очень короткое).

Довольно, kochk-kats (k полумодулированное; kats тихое; все слитно).

Запутывать (глаг.; вовлекать), chachaodi̍ss.



Принимать гостеприимно (глаг.), sakkii̍uahs.

Ровный (плоский), arusuchka.

Вечер, o̍hksies (o полное; sies отчетливо произносимое; e ½).

Везде, chakáhäta.

Обменивать (глаг.; или ошибаться), koatóhk-madiäsisch-eschiwáhwarähs (o полное; i и a раздельно; i с ударением; a ½).

Харкать (глаг.; выплевывать), aruschúha (конечная a короткая).

Глаз, ischtá.

Глазное яблоко, ischtárusche-pischa (e ½).

Ресница, ischách-pi.

Веко, ischtarach-pé.

Лицо (зрение), jïtá.

Увядать (глаг.; сохнуть), chéhdis (cheh с сильным ударением; dis короткое и тихое).

Промахиваться (глаг.; промахнуться при выстреле), dachkisi̍ss.

Падать (глаг.), patthiss.

Падать (глаг.; о листьях), beréhpehahsi̍ss (вторая e ½).

Веер (из перьев), o̍hhiddi-ächkidda-kóhdi (iddi и idda очень короткие).

Далеко (удаленно), téh-i-schiss (слитно).

Далеко (удаленно), téh-schiss.

Толстый (плотный), schuwi̍ (wi очень короткое и с сильным ударением).

Отец, a̍htuch (ah носовое).

Перо, maïs-chóhki (все произносится слитно).

Самка (животных), wuü̍chka.

Праздник (праздник кукурузы), wah-rui̍kohke (u и i раздельно; e отчетливо произносимое; все слитно).

Плавник, wóa-éschu (schu короткое).

Находить (глаг.), óhrapiss (o полное; piss невнятное и тихое).

Палец, maschákke-arussáwi (e ½).

Палец (указательный), mati̍-wa-óhwi (waohwi вместе).

Палец (мизинец), maschákke-káhscha (a только ½, почти как e).

Палец (средний), maschákke-eruhaski (все очень коротко и слитно).

Палец (безымянный), maschákke-náhschidasche (e ½); то есть палец без названия.

Огонь, bidá-a (da-a короткое и взрывное).

Горящая головня, bida-assá (assa короткое и взрывное).

Рыба (сущ.), buá (a с сильным ударением и довольно полное, как o).

Ловить рыбу (глаг.), wóhrak-schi̍ass (ass как att и невнятно).

Ловить рыбу (глаг.; поймать рыбу), wóhrak-schi̍es (es вместе и отчетливо произносимое).

Рыболовный крючок, woh-ich-tikúhe (произносится слитно).

Кулак, scháhki-waóhpa-kichkähs (ich немецкое, кончиком языка; все слитно).

Пламя, bi̍da-adaä̍ëchi (e ½).

Плоский, súhchkas.

Лестить (глаг.), saráhki-páhchus (ki и us ниже по тону).

Убегать (глаг.; спасаться бегством), karáhs (s едва слышно).

Мясо, erúkschitti (короткое; schitti короткое и тихое).

Кремень, o̍wassa-widuchá.

Затапливать (глаг.; выходить из берегов), biddi-uhahahs.

Пена, biddi-puchä̍ (biddi короткое).

Туман, nakahotä̍.

Принуждать (глаг.; заставлять), issi̍h-achkehs (все короткое, невнятное и слитное).

Лоб, ih-chi̍.

Лес, bi̍dda-wahukáh.

Забывать (глаг.), uichkaráhchischess.

Нога (стопа), ittsi̍ (si очень короткое).

Тропа, adii̍h (a короткое).



Свободный, arrudi̍tass (di с ударением; tass падает по тону).

Замерзать (глаг.), maruchán-kapan (an французское; kapan невнятное и ниже).

Француз, Uaschi̍ или Waschi̍.

Друг, marakoá (koa короткое).

Иней (изморозь), macháurakiss (au вместе).

Полный, ma-ássiss.

Полнолуние, wáhch-kubbedi̍h-áhchkakóhri (ri произносится ниже).

Вполне (полностью), a̍otti (a и o раздельно; ti тихое и короткое).

Пестрый (разноцветный), pohji̍ss (j французское).

Идти (глаг.), dähts (невнятно и тихо в конце).

Бог (владыка жизни), ehsich-kawáh-hiddisch (hiddisch без акцента или ударения и тихое; ich немецкое и не гортанное). [259]

Хороший, sakki̍ss (kiss очень короткое; ss едва слышно).

Внук, matauapi̍scha.

Виноградная лоза, bi̍dda-páheri (pah вместе; e ½; ri короткое).

Трава, miká (mi очень короткое; ka сильное взрывное).

Седой, sáotta.

Седовласый, arrahascheháh-attakits (e ½; its тихое; все короткое).

Великий, hatskits (тихое).

Зеленый, maëilö̍üichka (ich кончиком языка).

Земля, то же слово, что и для земли.

Десны, ihch-schá-arúh-idú (последние четыре слога слитно; idu очень короткое).

Ружье, o̍hwa-tsawirúcha (второе слово короткое и тихое); винтовка, a̍rruhappissúa (u и a раздельно).

Кишка (кишечник), schi̍hpa (pa короткое).

Потрошить (глаг.; потрошить животное), ehri-hatáhs.

Град (сущ.), múhkach-pittauï̍ (слитно).

Волосы, ará (носовое).

Половина, súhta (ta короткое и тихое).

Рука, waschaki̍.

Твердый, sa-su-ki̍ss (sa короткое; все короткое и слитно).

Ненавидеть (глаг.), arre-ä̍-wahs (arre короткое; e ½; все произносится слитно).

Тащить (глаг.; приносить), kiki̍hriss.

Голова, ah-tú (ah носовое; tu очень короткое взрывное).

Головная боль, ah-tú-areä (e ½; последнее слово короткое и невнятное).

Слышать (глаг.), ui̍hkikess.

Сердце, waratá.

Сердечный (отважный), uútahs (uu раздельно; s отчасти похоже на t).

Жар (сущ.), sauä̍hs (a и u раздельно).

Нагревать (глаг.; воспарять), mi̍h-sa-uähs.

Небеса (небо), achpáhchi-tóhä.

Тяжелый, taksi̍äs (as короткое; i и as раздельно; i с ударением).

Пятка, issä̍hki (ki короткое).

Помогать (глаг.), a̍h-pewahais (второе слово произносится мягко и коротко; hais немецкое, вместе; e отчетливо произносимое).

Покашливать (глаг.; прочищать горло), áhpatsekickschiss (сильное ударение на ah; e ½).

Прятать (глаг.), a-áchoass (ass тихое; все слитно).

Высокий, wáhkuss.


Холм детей, Máh-karistáhti.

Сиплый, erúhschiäs (короткое и слитное; конечная s отчетливая).

Отверстие, máh-arhoppe (e имеет почти полную ценность).

Полый (прил.), cháhkupiss.

Копыто (раздвоенное), esi̍chpu (e как i).

Обруч (деревянный), wirrawáh-apé (ape очень короткое; e ½).

Надеяться (глаг.), ihwati̍ss.

Рог, aaschi̍ (aa раздельно) или aanschi̍ (a и an французские и раздельно).

Рога, máhroka-ánschi (an французское; вторая a едва слышна).

Горячий, sawáis (немецкое; все короткое и слитно).

Дом (хижина), atti̍ (i короткое).

Голод, wah-ahri̍tis; то есть они все голодны; mari̍htis, я голоден.

Охотиться (глаг.), wáhri-iwaráhs (вторая i едва слышна).

Охотник, wáhri-irakurähs (вторая i едва слышна).

Бросать (глаг.; или свергать), mih-pati̍ss.

Ураган, hóhsi-ichti̍as (ich немецкое и не гортанное; i с сильным акцентом; i и a раздельно).

Я, mi̍h.

Лед, warúchi.

Входить (входи), bidä̍ht.

Неизлечимый, arrukischidä̍hset (dah протяжное с ударением; arru короткое).

Невнятный (о зрении), i-ä̍ss.

Внутренняя часть, awahuká (awa короткое).

Одурманивать, waráchapahs.

Железо, u̍hwassa (sa короткое).

Остров, wiritáhä.

Зуд (сущ.), chediä̍ss (e отчетливо произносимое).

Кувшин (сосуд), biddachá.

Челюсть, mara-oróhpa (o полное; все слитно).

Радость, naatássakiss (aa раздельно).

Ядро (зерно), súhwa (wa короткое).

Разжигать (глаг.), arachahähs.

Колено, wachóh-acha (choh вместе; все произносится слитно).

Вставать на колени (глаг.), äschuwissä̍.

Нож, máhtsi.

Знать (глаг.), ahchkähs (первая a ½, почти как a с умлаутом).

Знать (глаг.; быть знакомым с), a̍wachkähs (kahs тихое и смягченное).

Сустав пальца (сущ.), watsi̍-orussáh (короткое и слитно).

Хромой (прихрамывающий), ashkáus (kaus почти как kohs).

Оплакивать (глаг.), arra-aki̍wiät; то есть он плачет от боли.

Копье, bi̍dda-tirutä̍ (последнее слово короткое).

Земля, то же слово, что и для земли.

Смеяться (глаг.), káhs (везде по-немецки).

Класть (глаг.; опускать), rúhscha (scha короткое).

Предводитель (вождь), uassä̍-issis.

Лист, a̍hpa.

Наклоняться (глаг.), ihtáhkachta (ta короткое).

Прыгать (глаг.; совершать прыжок), sich-chi̍ss (sich короткое; chiss так же).

Левый (наречие), i̍rach-ki̍scha (все короткое; scha короткое).

Лизать (глаг.), náhsipiss.

Лгать (глаг.; обманывать), wittapáss.

Жизнь, nachkúss.

Поднимать (глаг.), dóhkiss (довольно невнятно).

Зажигать (глаг.), awachath-hähs (слитно).

Легкий (проворный), dagóchtiss (go немецкое гортанное).

Молния, karichkáhs (ich шипящее, как в немецком, а не гортанное).



Нравиться (глаг.), kiráschiss.

Губа, i̍hdä-ätá (ta короткое).

Маленький, kohsch-táss (o полное).

Длинный, háski; это слово несомненно заимствовано у манданов.

Свободный (об одежде), ichti̍ass (ich немецкое, кончиком языка; i с ударением и отделено от ass).

Девушка, bi̍h-akáhsa (конечная a ½); они также используют akáhscha вместо akáhsa.

Кукуруза, kóhchatä (o полное); это слово безусловно заимствовано у манданов.

Мужчина, matséh или matsä̍h.

Мужчина (человек), massä̍ или matsä̍h.

Еда (есть?), babuti̍ss.

Медицина (магия), chupáhs (ch гортанное).

Медицинский праздник, mah-chupáh-ääs.

Медицинский праздник (окиппе манданов), akupéhri (ku очень короткое; ri короткое и кончиком языка).

Священная хижина, atechupáhs.

Знахарь, madséh-akuchupáhs.

Магический камень, wi̍hdä-katachi̍ (da и chi очень короткие).

Таять (глаг.), suki̍ss.

Гонец, dáchkahts (a своеобразно модулированное).

Молоко (сущ.), ma-áhtsi-biddi̍ (короткое и слитно; biddi очень короткое).

Зеркало, ma-ich-ki̍h-ka (ich кончиком языка; ka короткое).

Ошибаться (глаг.; заблудиться), wachkaráhchisschess (schess тихое и мягкое).

Луна, wáhch-kubbedi̍h (все короткое и слитно; e ½).

Лунный свет, wáhch-kubbedi̍h-sihsah (sah пониженное).

Утро, kirahkutá (ta короткое).

Мать, ächká (ach не гортанное, а ch шипящее).

Гора, awacháüi (все вместе).

Рот, bi̍h.

Много, ahúss.

Убийство (глаг.; убивать), tawahs (wa как ua).

Музыка (бить в барабан), wi̍rrachárriki (все короткое).

Мой, watawá.

Ноготь (на руке), wascháckächpú.

Ноготь (на ноге), wassi̍chpu.

Голодный (нагой), widdi-bikkikoáejes (e ½; a и e раздельно; je французское; s ½).

Имя, náhji (nah с ударением; ji французское, тихое и короткое).

Затылок, machpóh-ottä (вместе; otta короткое).

Узкий, kari̍schtass (ss невнятное).

Пупок, watarächpá.

Шея (горло), a̍hperu (peru очень короткое).

Негр, waschi̍h (или uaschih)-ischüpi̍scha.

Гнездо (птичье), ichki̍schi (schi короткое).

Крапива (сущ.), wáh-ächáhke (e ½).

Новый, hiddáhs (короткое, s тихое).

Новолуние, wáhch-kubbedi̍h-kiddahi̍ss.

Ночь, aúk-sïe (auk вместе, с ударением; u отчасти как i; si вместе; e ½, раздельно и отчасти как a).

Полдень, widdiwáh-péirapi (pei вместе и пронзительно; все короткое и быстрое); то есть солнце находится посередине.

Нос, apá (короткое).

Ноздря, apáre-hopö̍ (e ½; все короткое).

Нет (не), dä̍hsches (e ½; s мягкое).

Старый, chiäs (as мягкое и тихое).



Старик, itháka-chiäs.

Старуха, káhru-chiäs.

Самый старый (старейший), akouáh-ichti̍äs (o и u раздельно; ch гортанное; ti вместе; as вместе).

На другой стороне, tsóo-ka (ka понижается по тону, короткое; oo отчасти раздельно).

По ту сторону холма, awa-itá-sohqua (qua вместе).

Снаружи (вне), atáhjikua (ji французское; kua вместе).

Над, máh-kuka (слитно).

Проспать (глаг.; заспать по небрежности), hä̍ddauitti̍äs (ti и as раздельно, ti с ударением).

Боль (сущ.), hädú-ade-ä̍ss (e ½; сильное ударение на ass; все слитно).

Красить (глаг.), warahk-hiriss.

Пара, rúhpassa (passa тихое и короткое).

Небо во рту (нёбо), nóotisch-karuscháscha (oo раздельно и полное; karuschascha короткое; scha понижается по тону).

Прощать (глаг.), kirä̍h-schachkähs (слитно).

Вождь отряда (предводитель военного отряда), akuri̍hdi (di короткое).

Прошлый (мимо; проходить мимо), eischiss (ei очень пронзительное, кончиком языка, с сильным ударением).

Мир, make-itteruchpahk-hatsch (e ½; hatsch тихое и невнятное, как hahts).

Люди (мужчины, народ), ruchpáhga (ga немецкое гортанное).

Щипать (глаг.; пьянствовать?), wirúskapis (pis отчетливо произносимое).

Трубка (курительная трубка), éikipi (ei очень пронзительное, почти как i и с сильным акцентом; kipi тихое и короткое).

Сажать растения (глаг.), awa-áuschess (au вместе).

Играть (глаг.), bidáchatichke (ich немецкое, кончиком языка; e ½).

Щипать (глаг.; перья), i̍hruketiss (e ½).

Острый, apsáss.

Полировать (глаг.; украшать), ächkikschi̍ss.

Пруд (или лужа), bi̍ddicha-kúp-hä.

Подсумок (для патронов), beädse-i̍schi (e отчетливо произносимое).

Подсумок (расписной, кожаный), wákiischi (слитно).

Подсумок (кожаный), wassitó-üschi.

Порох (ружейный), birá-sipa.

Прерия, ama-awesuchka (e отчетливо произносимое).

Беременная, äcdichti̍äs (i с ударением; i и as раздельно).

Давить (глаг.), sasuck-hähs (слитно).

Выжимать (глаг.; выражать?), núhbiris.

Красивый, sacki̍chtiss (ich кончиком языка).

Колоть (глаг.; или жалить), mah-aráchpüwiss.

Пленник, náhkehäs (e ½).

Гордый, ichóa-ischi-saki̍ssas (o и a раздельно; ischi короткое).

Пульс, dúschi-schi̍äs (i с сильным акцентом; i и as раздельно).

Толкать (глаг.; пихать), páki-di̍äs (di и as раздельно; все слитно).

Ссориться (глаг.; драться), aúk-schass-hähs (auk с сильным ударением; все слитно).

Четверть (луны), wáhchkubbedi̍h-erúschkapiss.

Быстрый, hih-itats (слитно; tats тихое; все короткое).

Колчан, arúhtischa-i̍schi.

Идти дождь (глаг.), charä̍hs.

Радуга, bi̍ddi-apóka; то есть шапка воды.

Погремушка (sysyquoy, тыквенная погремушка), éi-poh-chä (ei как ai, вместе; громкий, пронзительный передний тон).

Мириться (глаг.), make-ikáh-as (e ½; все произносится слитно).



Красный, heischi̍ss (hei вместе и произносится очень пронзительно кончиком языка).

Отказываться (глаг.; отрицать), e-ischi̍-arähs (все слитно); то есть я не стану.

Ребро, wirrúh-tirrú (все очень коротко).

Звенеть (глаг.), tawóes (o и e раздельно; es вместе и ½).

Спелый (о фруктах), a̍otiss (ao раздельно; все короткое и слитно).

Река, a̍nji-ischti̍äss (первая i часто беззвучна; j французское).

Жарить (глаг.; или сущ.), wahweriti̍ (e ½).

Скала (утес), bi-hách-pa (hach гортанное, но почти как ha).

Корень, äscháhwichkä (wich немецкое, кончиком языка).

Гнить (глаг.), karä̍hs.

Гнилой (ленивый), nah-ta-chéh-piss.

Грести (глаг.; плыть на веслах), wáh-tirachóhke (e отчетливо произносимое).

Бежать (глаг.), tiriä̍s (s очень тихое и едва слышное).

Седло (для лошади), matanáh-chukchä-rubidá.

Песок, póhcha-ka (ka короткое).

Помост (для мертвых), mánsachti (man французское, должное; ti очень короткое).

Скальп (сущ.), biddarú (ru кончиком языка, короткое и мягкое).

Снимать скальп (глаг.), addadúhs.

Шрам, oh-áttass.

Царапать (глаг.), rúchkapiss.

Кричать (глаг.), saski̍ss.

Море, bi̍ddi-akichti̍a (biddi очень короткое; первая a едва слышна; ti и a раздельно).

Секретный (прил.), a-achóas (вместе; as ½ и тихое).

Видеть (глаг.), i̍kahs.

Схватывать (глаг.; нападать), wapach-ti̍siss.

Тень, arru-oͣhkse (e ½; o между a и o).

Трясти (глаг.; качать), chakáhrachkuss.

Мелкий (о воде), biddi-chä̍hpis.

Острый (пронзительный), apsáss (вторая a модулированная).

Щит (паре-флеш), widáhki (ki короткое).

Берцовая кость (голень), wassóhpa (pa короткое).

Дрожать (глаг.; от холода), wi̍htarichtiss (ich немецкое, кончиком языка).

Стрелять (из лука), bi̍dda-arúhschischa-iwáhre-i̍ss (e ½).

Стрелять (из ружья), o̍hwassabérucha-ihwáhre-i̍ss (e ½).

Падающая звезда, ichkaró-han-kar-ä̍hs (ich немецкое, кончиком языка; an французское; все слитно).

Берег, biddi-däh-tadu (первое и последнее слова очень короткие).

Короткий, párruwi (короткое и быстро произносимое).

Плечо, ah-tirú (tiru очень короткое).

Показывать (гл.; наставлять в чем-либо), kikúhs-ki̍ss (произносится слитно и быстро).

Больной, ächurä̍hs (u и a раздельно).

Сторона, itá-sú (su очень кратко).

Вздыхать (гл.), idi̍ahiss (di и a раздельно; ударение на i).

Петь (гл.), mah-páh-hiss.

Сестра, ittawi̍a (первое i едва слышно; i и a раздельно, ударение на i не очень сильное).

Сидеть (гл.), amáhgis (mah очень долго; gis — гортанный немецкий звук).

Кожа (шкура животного), dachpi̍.

Сани, bi̍dda-wa-ádussadua (все произносится слитно; последнее слово невнятное и краткое).

Спать (гл.), hi̍ddawiss или heidabi̍ss (hei пронзительно, кончиком языка).

Медленный, hóp-ha (ha кратко).

Маленький, kari̍schta.

Нюхать (гл.; принюиваться, чуять), wúhpiss.

Дым (сущ.), pi-ä̍hs.

Курить (гл.; табак), aúpe-hihs (ua слитно; e на ½).

Гладкий, a̍h-atats (произносится слитно).

Рычать (гл.; ворчать), eháhte (конечная e отчетливо произносится; первая e кратка).

Чихать (гл.), mahhachpi̍ss.

Храпеть (гл.), appatáhchis.

Снег (сущ.), máh-a (кратко и слитно).

Подошва (стопы), ittsi̍-wahú (wahu очень кратко).

Сын, idischá.

Боль в горле, a̍hperu-arreä̍ss (первая e отчетливо произносится; последнее слово очень кратко).

Искра (сущ.), bi̍dda-alánka (bidda очень кратко; an французское; lan протяжно).

Говорить (гл.), i̍ddähs.

Речь (язык), máh-arúhdä (произносится слитно).

Спиртные напитки (дистиллированные), widi̍h-araüi.

Слюна, arukschuá (сильное ударение на a).

Раскалывать (гл.; дерево), bi̍dda-kiriki.

Весна (время года), ama-arä̍hs (произносится слитно).

Родник (источник), mahá.

Выслеживать (гл.; подслушивать), achkochä-ruktahs.

Косить глазами (гл.), ischtä̍rruchtahs.

Звезда, ichká (ich по-немецки, кончиком языка; ka кратко).

Спугнуть (гл.; спугнуть дичь), kárahäs.

Крутой, nacháppäischass (a и i несколько раздельно).

Отчим, то же слово, что и для отца.

Мачеха, то же слово, что и для матери.

Палка (сущ.), bidda-káhscha (scha кратко).

Удушать (гл.; душить, подавлять), dút-hapiss.

Тихо, há-chä-hi-schi̍ss (произносится вместе).

Скупость, márachzats (zats тихо и невнятно; все слово носовое).

Живот, bi̍hwaki (bi с более сильным ударением; i кратко; waki понижается в тоне).

Камень (сущ.), bih-i̍ (i очень кратко и взрывно).

Затыкать (гл.; затыкать отверстие), kipáhtakiss.

Шторм (сущ.), maapischi̍a (aa раздельно; конечная a кратка и тиха).

Прямой, zawóchtsitz (tsitz тихое).

Ударять (гл.), niki̍ss.

Сильный, iss-hi̍h-äs (произносится слитно; сильное ударение на hih; as очень кратко и тихо).

Пенек, schohkiss (o полное и долгое).

Глупый, wahruchtahs.

Лето, abba-adä̍hs (abba очень кратко).

Солнце, maápi-widdi̍ (aa раздельно).

Восход солнца, widdi̍-atä̍hs (widdi очень кратко).

Закат солнца, widdi̍-eihwachpiss (ei пронзительно; произносится слитно, как в немецком).

Глотать (гл.; давиться), dáh-aschúhtis.

Болото, biddichti̍a-karä̍hs (i с сильным ударением; ti и a раздельно).

Потеть (гл.), sabähs.

Потогонное средство, bih-óh-aku-es (все слово короткое и слитное; oh с сильным ударением; akues понижается в тоне; es кратко и тихо).

Подметать (гл.; чистить), maschi̍-arachahs.

Сладкий, si-kóh-as (si и as кратко).

Плыть (гл.), biddi-di̍hris (biddi очень кратко; все произносится слитно).



Опухший (опухать), póh-ats (ats очень мягко и тихо).

Хвост (птицы), i̍hpi.

Хвост (четвероногого животного), si̍hta (второе i едва слышно; ta кратко; sih долго).

Татуировка (сущ.), arukpi̍ (pi с сильным ударением и очень кратко).

Учить (гл.), kikúhs-ki̍ (ki очень кратко, взрывно).

Рвать (гл.; рвать или разбивать на куски), duuchä̍hschis (uu раздельно; schis тихое).

Вырывать (гл.), rúhkitiss.

Слезы, istá-biddi-huhs (кратко и слитно).

Зубы, ihch-schá (ihch по-немецки, кончиком языка; scha кратко и взрывно).

Яичко, a̍hschuka (ka кратко).

Там, hidóhs.

Толстый (плотный), ichti̍häs (tih вместе).

Тонкий, chahpis.

Колючка, wah-apsáh.

Горло, nóhtischka (ka кратко).

Большой палец руки, scháhkitta или mascháktá (ta очень кратко).

Гром, tachúrakiss.

Щекотать (гл.), wihscheschúkhäs (e на ½; has мягко и модулировано).

Связывать (гл.; крепить), warut-hiss (произносится слитно).

Огниво, bi̍discha (scha кратко).

Табак, aópi (ao несколько раздельно; pi кратко).

Кисет для табака, áopischi.

Палец ноги, ittsikansa (an французское и протяжное; sa кратко).

Завтра, a̍htaruck.

Язык, däh-eschi (dah с сильным ударением, e на ½ и кратко; eschi кратко; все слово произносится слитно).

Зубная боль, ihch-schá-adä̍hs.

Верхушка (вершина), awa-áhguka (awa носовое; gu гортанное; guka кратко).

Прочность, erúhpupiss.

След (животного), etsitti̍.

Торговля (сущ.), maschaki̍ (i кратко).

Торговец, akuwa-éh-hu (kuwa и hu кратко).

Дерево, widá (da кратко и с ударением) или bida.

Дрожать (гл.), tadichti̍ss (ich по-немецки, кончиком языка).

Правда, káh-tähs.

Безобразный, i-schi̍-äs (произносится слитно).

Холостой, u̍h-arä̍hschis; то есть у него нет жены.

Незрелый, sáhs (носовое).

До (пока), arudähs.

Моча, wä-ä̍h-chiss (chiss гортанный, краткий и тихий).

Долина, arúcha-kupi̍ (pi кратко).

Вена (артерия), akáhscha.

Деревня, awati̍ (ti кратко).

Пустой (прил.; черствый либо прохладный, умеренный), wi̍htau-auschirähsches (wih с ударением; au вместе).

Ждать (гл.; поджидать), áh-kuch-takahs (ah носовое, с сильным ударением).

Война, matauáh-ehá (e на ½; aua — каждый гласный звук раздельно); то есть они мои враги.

Военная булава (кассе-тет; с железным острым концом), bi̍dda-i̍hktärrä (tarra очень кратко; bidda так же) или bi̍dda-aspapsá.

Военная булава (каменная, обтянутая кожей), biï̍-dakútse (bii очень кратко; e на ½) или wa-óh-upake (e отчетливо произносится; все слово произносится слитно).

Военная булава (деревянная с сучьями), bi̍dda-pahuachi (все слово короткое).

Военный свисток, i̍h-akóhschi (кратко).

Военный клич, i̍h-kiriki̍ss.

Тепло, то же слово, что и для «теплый».

Воин, wassaréhrickschack.

Мыть (гл.), kiruski̍schis.



Вода, biddi̍ или bidi̍.

Уставший, wahr-häkatis (все слово произносится слитно).

Погода (стоит хорошая погода), wáhpe-saki̍ss (e на ½, почти как i).

Плакать (гл.), éhwüass (eh с сильным ударением).

Мокрый, scharä̍hs.

Что? как? toháhsi (носовое).

Кнут, mata-i̍hki.

Водоворот, bi̍ddi-arúhwiddi (widdi очень кратко; так же и biddi).

Смерч, hoh-si-paruwi̍ (wi кратко).

Свирель (или флейта), bi̍dda-kóhotse (o полное; ot кратко; e на ½).

Свистеть (гл.; или свирель), i̍h-akóhsche (a едва слышно; e на ½).

Белый, ächóhtakiss (o полное; takiss кратко).

Весь, chákahä-tan (an французское).

Вдова, соответствующего слова нет.

Ветер (сущ.), hoh-si̍ (si кратко).

Чующую дичь (о собаке; ветрить), mah-wóh-piss.

Крыло (сущ.), ächpá (pa очень кратко).

Зима, má-arahts.

Женщина (жена), bi̍a (a приглушенное).

Древесина, biddá, bidá или widá.

Работать (гл.), wah-hid-a̍hch-kuss (немецкое).

Рана (сущ.), oh-átta (ta кратко).

Ранить (гл.), uh-uss.

Заворачивать (гл.), wah-ipúh-wiss.

Морщина (сущ. или прил.; морщинистый), chi̍hpiss.

Поворачивать (гл.; крутить), wipatáh-üiss (произносится слитно).

Поворачивать назад (гл.; возвращаться), kiwi-achkúhs (произносится слитно).

Зевать (гл.), büidahts (u и i раздельно; все слово невнятное).

Год, máh-ara (все слово произносится слитно; ara очень кратко).

Желтый, zi̍hdits (dits очень тихое).

Да, äi̍ (вместе; пронзительный звук).

Молодой, они говорят «маленький».


Одежда и украшения


Металлические браслеты, itråuwassa (sa кратко; все слово короткое).

Набедренная повязка, edde̍-ipschake (edde очень кратко; e отчетливо произносится).

Буйволовая накидка, waschi̍.

Буйволовая накидка (расписная), waschi̍-i̍rutsicki.

Кушак (пояс), ma-i-páschagih (gih гортанный).

Перчатки (или варежки), chu-ti̍ (ti кратко и взрывно).

Украшение для волос (плоское украшение для затылка), arraúhwassa (arra кончиком языка; в последнем слове a составляет лишь ½).

Украшение для волос (на висках), ächidúhwassa.

Головной убор (перьевой венец), wahaschu-lakukárahä.

Кожаная рубаха, wacháhpi-wa-itóhchi.

Ыгавицы, wacháhpi-hu-psi̍h.

Мокасины, huupá (uu несколько раздельно).

Ожерелье из медвежьих когтей, lachpitzi̍-sichpo-ahpöä (произносится слитно).


Растения


Ясень, wüschpá.

Тополь, máhchku.

Луговой репчатый корень (pomme blanche, psoralea esculenta), ahi̍.

Рогоз (arundo), wüskapa-ah.

Ива (salix), bi̍dda-hahsi̍ (si очень кратко).


Животные


Вилорог (cabri̍), u̍hchi либо o̍hchiki̍hdapi (dapi кратко).

Барсук, amakáh.

Летучая мышь, äschuattischi̍a (кратко).



Медведь (черный), haschidá.

Медведь (гризли), lachpitzi̍.

Бобр, wi̍rapa.

Толсторог, ansichti̍a (ti и a раздельно; сильное ударение на ti; первое i едва слышно).

Бизон, witä̍.

Бизон (бык), ki̍hrapi (pi кратко).

Бизон (теленок), nahksi̍hdi.

Бизон (корова), üichti̍a (ich кончиком языка, по-немецки; i и a раздельно).

Журавль (серый), api̍ssa.

Журавль (белый), api̍ssa-tocki (tocki ниже и кратко).

Ворона, a̍hrischa (scha кратко).

Олень (чернохвостый), si̍h-tschüpischa.

Олень (обыкновенный; общее название), si̍h-tatacke (e отчетливо произносится).

Олень (самец или олень-вапити), si̍h-tatacke-ki̍hrape (e отчетливо произносится); самка оленя, si̍h-tatackte-mi̍chka (ich по-немецки, кончиком языка).

Собака, maschúkka.

Утка, mi̍hchahka.

Орел (военный орел), mah-eschó (e кратко).

Лисица (черная), éhchokuschi-sü̍pischa.

Лисица (черно-бурая), éhchokuschi-cháchi.

Лисица (серая), éhchokuschi-sáotta.

Лисица (степная), éhchochka.

Лисица (рыжая), éhchokuschi.

Гофер (arctomys hoodii), dáhksassi (sassi ровно и без ударения).

Заяц (белый), i̍htaki.

Еж, apäh-dii (произносится слитно; dii слегка раздельно, почти как di).

Лошадь, eisóh-waschukka (ei очень пронзительно, языком; второе слово очень кратко).

Лошадь (молодая), éhsu-wassucka-náhnka (некоторые произносят первое слово ehsu, другие — eisoh).

Ящерица, wahkachpa.

Рысь (дикая кошка), si̍h-ta-chahe (sih с сильным ударением; e на ½; все слово произносится слитно).

Сорока (pica), i̍h-pe (ih с сильным ударением; e на ½).

Норка, dacksúa (u с сильным ударением; u и a раздельно).

Крот, appa-apsá.

Крот (гофер), kippapúhdi.

Лось (orignal), apatapá.

Мышь, éhtaho (taho тихо и кратко; eh с сильным ударением).

Мул, achichtia (ich по-немецки, кончиком языка).

Ондатра, zi̍h-zirúkka (сильное ударение на zih).

Козодой (nighthawk, caprimulgidae), péhriska или pä̍hriska.

Выдра, bi̍dda-póhkä.

Сова, etáh-kupä̍.

Сова (немецкий уху, strix bubo; западный рогатый филин?), itáhkupä.

Пума, itupáh-ächti̍a (ach кончиком языка; i и a раздельно; i с сильным ударением).

Голубь (большой), máh-adach-kakichti̍a.

Луговая собачка, sihchpá.

Луговой тетерев, sihská.

Кролик, i̍htach-schüpi̍scha.

Енот, si̍h-tachächä (sih с сильным ударением).

Крыса (обыкновенная или домовая), ä̍hta-hichti̍a (ti с сильным ударением и отделена от a).

Крыса (лесная крыса), ai̍hta-hiti̍a (ti и a раздельно; i с ударением).

Скунс, chúchkä.

Змея, mapúckscha (scha кратко).

Змея (гремучая змея), arrussidi̍awattú (все очень кратко; i и a раздельно; i с сильным ударением).

Лебедь, dúhwisch-scha (все произносится слитно; duh долго и с ударением; sch очень кратко).

Жаба, schánke-káhru (an французское; e на ½; так же и u).

Трупиал (красноплечий), ichpáhka-hischi̍.

Индейка (дикая), sihs-kichti̍a (произносится слитно; ich кончиком языка; ti и a раздельно).

Черепаха, wattáchä.

Свиристель (bombycilla), máhsi-pi̍schakurúhti.

Ласка (горностай), o̍hsisa (oh с особым ударением и силой).

Волк (черный), sä̍h-tschüpischá.

Волк (серый), sä̍hscha (scha кратко).

Волк (степной), bóh-sa (boh долго и полно; sa очень кратко).

Волк (белый), sä̍hsch-attácki.

Росомаха (gulo), eh-tupáh.

Дятел, toschká.


Названия племен


Арапахо, I̍ta-i̍ddi.

Арикары, Arakárahu.

Ассинибойны, Haduschi̍h-idi (произносится слитно; idi кратко).

Черноногие, Issi-schüpi̍scha.

Шайенны, Itáh-ischipáhji (первое i очень кратко; все слово короткое и тихое).

Кроу (общее название), Haideróhka.

Кроу (одна ветвь), Gi̍hchaitsá; то есть борцы за желудок.

Кроу (другая ветвь), Haideróhke; то есть те, кто живет посредине.

Дакота, Schaónni.

Грозвандры степные, Eirichti̍-aruchpáhga (ei вместе; tih с ударением; все слово короткое).

Кри, Schahi̍.

Манданы (жители Михтутта-хангкуша), Awatirátácka (tacka кратко).

Манданы (жители Рухптаре), A̍wa-ichpawati̍ (awa очень кратко; ich кончиком языка; pawati кратко; ti очень кратко).

Пауни, Sä̍jeruchpaga (j французское; ga гортанное).


Названия рек


Гранд, Birridsipáhji (ji французское).

Харт, Nah-táh-schi (schi кратко).

Найт, Maëttseruáhji (e на ½; ji французское).

Миссури, Amáhti (ti кратко).

Масселшелл, Mató-káhsi (o полно; si тихо и кратко).

Тетон, Bi̍ddi-schu-wah-áhji.

Аппер-Литл-Миссури, Amáhtikasche (mah носовое; e на ½; sche кратко).

Уайт, Biddi-attakáhsi либо Aúkatakáhsch.

Уайт-Эрт, O̍h-katakáhsi (si едва слышно).

Йеллоустоун, Wi̍sih-dáschi.


Числительные


Один, nowassá (тихо).

Два, dúupa (uu раздельно); обычно произносится rúhpa.

Три, náhwi (wi очень кратко).

Четыре, tohpá (o полно; pa кратко и взрывно).

Пять, kechú (e отчетливо произносится; u кратко и взрывно).

Шесть, akahuá (kah долго; wa вместе и кратко).

Семь, scháchpu.

Восемь, dúhpachpi (pi кратко).

Девять, nowássachpi (pi кратко).

Десять, piraká.

Двадцать, dúchpa-pirakas (as тихо).

Тридцать, dá-wi̍a-pi̍raka.

Сорок, tochpáh-pi̍raka.



Пятьдесят, kechóa-pi̍raka.

Сто, pirikchti̍a (ti вместе и с сильным ударением; ti и a раздельно).

Двести, pirikichtia-rúhpa.

Тысяча, pirakichti̍a-achkakóhri.

Я ем, mah-woh-tü̍wiss (tuwiss очень кратко).

Ты ешь, máh-raruti.

Он ест, mah-aruti̍ss.

Мы едим, máh-woh-tüwihas (последнее слово кратко).

Они едят, máh-ruta-áss (ruta-ass произносятся вместе).


СНОСКИ:


[258] Записано со слов самих индейцев, особенно старого вождя Аддих-Хиддиша, и при помощи манданов, лучше других понимавших язык. Там, где не указано иное, ch всегда имеет гортанный звук; r всегда произносится кончиком языка. Галлатин утверждает, что минитари состоят из трех племен, двумя из которых являются манданы и аннахаваи. Я уже опроверг это утверждение; к тому же сами манданы говорят, что не имели ничего общего с минитари и что их языки были совершенно разными, когда они сошлись; в отношении аннахаваев это утверждение столь же необоснованно, ибо я даже не смог обнаружить этого термина, которого никто не узнал. Я уже говорил, что минитари представляют собой ответвление кроу. Эти индейцы, как и манданы, много лет не переносили свою деревню; к тому же они вполне в ней в безопасности, ибо индейцы обычно не нападают на укрепленные места, тем более что оба племени вместе могут в любой момент выставить в поле шестьсот воинов. Я также не обнаружил у этих индейцев необычно светлой кожи или голубых глаз; в этом отношении они ничем не отличаются от других индейцев долины Миссури. Легенда же о том, что минитари — это белая раса, происходящая от валлийцев, лишена всяких оснований, как уже показал Галлатин (ibid., p. 125). Слова Галлатина из языка минитари записаны неверно, несомненно, по вине некомпетентных переводчиков. — Максимилиан.

Комментарий ред. См. об аннахаваях наш том XXII, стр. 350, примеч. 326.



[259] Некоторые утверждают, будто Бога на этом языке называют manhopa, однако мне этот термин никогда не называли, и он, следовательно, без сомнения, неверен. — Максимилиан.







МУСКВАКИ, или ЛИСИЦЫ [260]


Рука (от кисти до плеча), neneck.

Стрела, onué.

Борода, nemisstóllakan.

Бобр, amachkuá (kua кратко; ach гортанный).

Колокольчик, katúchtåoal (uch гортанный).

Черный, machkettauaw (a и u раздельно).

Одеяло (шерстяное), makunaan.

Лук, matáck.

Бизон, moskutáck-nallusuá (конечная a кратка): то есть степной скот; ибо домашнего быка они называют nallusuá.

Ребенок, apannó.

Прохладный (о погоде), kesü̍a.

День, kischek.

Дьявол (злой дух), matsché-mánito; часто сокращается до mallato.

Собака, honémua (mua кратко и невнятно).

Лось, maschauáwe (e кратко).

Глаза, naskissako; то есть мои глаза.

Огонь (сущ.), ascutä̍.

Ступня, nassöt.

Бог (добрый дух), kasché-manité.

Зеленый, askipokáhk.

Волосы, minásse; красное украшение для волос или олений хвост, kateüikúnn.

Кисть руки, nalake (e очень кратко).

Голова, uësche (e несколько кратко).

Сердце, netä̍.

Лошадь, nákoto-kaschá.

Пика (копье), achtauáll (ach гортанный; a и u раздельно).

Предводитель (вождь), hokimaw (w слышно, но мягко).

Нога (вся целиком), nakátsch.

Мужчина, nini̍.

Рот, nattóle (e едва слышно).

Ночь, pachkuttáwe.

Нос, nakiuólle (e очень кратко).

Выдра, kattatawe (w между умлаутом u и w; e кратко).

Красный, meschkuáwe.

Красноногий (генерал Кларк), Maskata-pate (e кратко).

Солнце, kischés.

Меч-пика (копье с клинком меча), táüan (кратко).

Зубы, nettóne.

Язык, ninoni̍ (невнятно).

Индейка (дикая), mässesá (a кратко) либо messesá.

Военная булава (с железным острым концом), pakakachkó (ach гортанный).

Теплый, nihoͣs.

Вода, nápch (pch почти как немецкое pich).

Белый, wapé; wapé-mallato, белый дьявол; так звали индейца, который сообщил мне слова этого словаря.

Женщина (жена), ikuá; отсюда слово «скво».

Древесина, mattäque (que произносится отдельно; e кратко).

Желтый, assåuake (e кратко).

Да, hehä.


СНОСКИ:


[260] Эти слова были записаны со слов индейца из племени мускваки. — Максимилиан.







ОДЖИБВЕ, ОДЖИБЕУАС, ЧИППЕВА, или алгонкины [261]


Американец, Tschimoh-kuman (an французское).

Рука, uni̍ck.

Стрела, uïbmah (u и i раздельно).

Осень, tagoagick (gick по-немецки).

Черный, machkattä̍h-uah (ach гортанный).

Слепой, kagipin-inquá (n французское; qua вместе).

Кровь, miskui̍ (ui раздельно; все слово короткое; ударение на kui).

Синий, machkattä̍-uah.

Кость (кости), ochkánn (och гортанный).

Лук, miti̍guap.

Храбрый (прил.), sungedä̍ (su кончиком языка); храбрый мужчина, mangodas.

Ручей, sibins (n французское; s мягкое, но слышимое).

Брат, nitschkoé-esin (esin тихое, краткое и невнятное).

Ребенок (мальчик), kuiuisän (кратко и слитно; второе ui несколько раздельно; все слово короткое; an как французское ain).

Ребенок (маленькая девочка), squasän (an как французское in).

Облако (сущ.), anakuä̍tt.

Холод (сущ.), kissi̍nna.

Умирать (гл.), nipú (u между o и u).

Собака, animúss.

Пить (гл.), mönnikué.

Ухо, otauack (o скорее не слышимое, краткое).

Земля, achki̍.

Враг, boanack или poanack; то есть сиу, или дакота.

Англичанин, Ságanasch (везде по-немецки).

Вечер, onáhkuschink.

Глаз, oschki̍njick (n французское).

Отец, ohsann.

Перо, mikuánn или miguánn.

Огонь (сущ.), schkuttä̍h.

Рыба (сущ.), kikon (on французское).

Мясо, uiiahs (ui раздельно; iahs по-немецки).

Лоб, oskattick.

Француз, Uämestihóhsch.

Друг (мой друг), nsaag-itimih (кратко и слитно); то есть они любят друг друга.

Идти (глаг.), pimussä̍h.

Бог, kijä̍h-mannittá.


Хороший, onischisching.

Великий (высокий), ischpigáboë.

Зеленый, squáh.

Ружье, pahskejigann (e ½ и короткое).

Град (сущ.), sassä̍hgan.

Волосы, uïnisiss.

Рука, uninjinn (j — французское; в остальном — немецкое).

Голова, uschteguán.

Здоровый, nimino-aïá; т. е. я здоров.

Сердце, otä̍h.

Жар, kijachtä̍ (j — французское; ch едва слышимое).

Небо (чистое), mischáhkuätt.

Рога (оленя), otäsch-kanann.

Лошадь, päbäjiko-caji̍.

Дом (хижина), uïkiuámm.

Голод, nuiuissinn (ui раздельно); т. е. я голоден.

Охотиться (глаг.), giussä̍ (g — палатальное).

Я, nin (in — мягкое).

Лед, michkuamm.

Нож, mohkuman (an — французское).

Смеяться, paach-pi̍.

Свинец (сущ.), annoin-abick (произносится слитно).

Нога, ochkaht.

Жизнь, pühmáhtiss.

Молния, oahstigann.

Мужчина, hinnini̍.

Трапеза (или есть?), uistinnetá (e ½ и короткое); т. е. поедим все.

Млечный Путь (le chemin de St. Jacques), michkanank (ich как в немецком); т. е. тропа.

Луна, tibi̍ck-ki̍hsis.

Утро, pi̍ht-áhbann (ah несколько удлиненное).

Мать, ning (g как во французском gue).

Гора, uattschiu (u и a несколько раздельно; i и u так же).

Рот, otóhn.

Негр, machkatä-üiahs (ch — гортанное).

Ночь, tibichkatt (ich — немецкое).

Нос, oschung-guann.

Выдра, nikick.

Трубка, poagánn.

Порох (ружейный), machkatä̍ (ach — гортанное).

Быстро, uï̍ha.

Дождь (сущ.), kimi̍huann; идет дождь, papángi-pi̍ssa.

Красный (цвет), miskuáh.

Река, ktschissi̍hpi.

Река (очень большая река), missisi̍hpi.

Море, kitsikami̍n (n — французское).

Больной, ndahgkuss.

Маленький, agaschin (in как носовое i; ga — немецкое).

Дым (сущ.), kaschkáhbattä.

Снег, kóhn; идет снег, soh-kipunn.

Говорить (глаг.), ki̍h-kitó.

Спиртные напитки, skutéo-apó.

Весна (время года), minóchkaming.

Звезда, anánk: otschi̍ganank (т. е. Звезда Пекана, или Рыболова), Большая Медведица; otáhua-moh (les trois rois), «Три Короля» у канадцев; makúsch-teguann (произносится слитно) — Семь Звезд, или Плеяды; uåh-banank (l'étoile du jour) — Венера.

Скупой, sasáhgissi (si короткое); или сокращенно sasáhgiss.

Камень, assi̍nn.

Сильный, maschkåh-uissih (произносится слитно).

Лето, nibi̍nn.

Солнце, ki̍hsis.

Гром (сущ.), nimeki̍h (e ½).

Табак, assäman (an почти как ah).

Томагавк, uagachkuatons-poagann (ach гортанное, ons французское, но s слышится; ann немецкое).

Тропа, mihkannah.



Безобразный, manah-ti̍ss.

Война, mikahtink.

Вода, nipi̍.

Белый, uahpisch-kah (несколько носовое).

Ветер (сущ.), noti̍nk.

Зима, pibúhnk.

Женщина (жена), ichkuá (ich — немецкое).

Дерево, misti̍ck.

Желтый, ossáuah (uah сокращенное).

Да, häa (подобно протяжному hae).


Числительные


Один, pä̍hjick (j — французское).

Два, ni̍hsch.

Три, nissúe (e отчетливо произносимое).

Четыре, neh-uinn (коротко и слитно).

Пять, nóhnonn (первая o полная).

Шесть, nkótto-uåssoe (soe короткое; e довольно отчетливо произносимое).

Семь, nijoåssoe (j — французское; e довольно отчетливо произносимое).

Восемь, schoåssoe.

Девять, jank (j — французское).

Десять, mitassoe (e отчетливо произносимое, но короткое).

Двадцать, nischtanna.

Тридцать, nissoe-mitannáh.

Сорок, neh-mitannáh.

Пятьдесят, náhno-mitannáh.

Шестьдесят, nkotoásse-mitannáh.

Семьдесят, nijóasso-mitannáh.

Восемьдесят, schwásso-mitannáh.

Девяносто, jangasso-mitannáh.

Сто, ngottóack.

Тысяча, ktschi̍-ngottóack.


Животные


Вилорог, api̍sti-tigosch.

Барсук, mitánnask.

Медведица (самка), machkuáh-nojä̍ahkuann.

Медведь (самец), machkuáh-ayáhbä.

Медведь (черный), machkadéh-machkuáh (ach — гортанное).

Медведь (гризли), ktschi̍-ayáh: когда он белесоватый, его называют wåbachquah (ach — немецкое и гортанное).

Карибу (cervus tarandus), ati̍ck.

Олень (чернохвостый олень, cervus macrotis), machkadéh-uanósch: machkadeh — черный; uanosch — хвост.

Олень (обыкновенный олень, cervus virginianus), uauáschkess.

Вапити (cervus major), omaschkóhs.

Вапити (самка), onidjánn-omaschkohs.

Вапити (самец), ayábä-omaschkóhs.

Лисица (общее название), uagóhsch; добавляется название цвета.

Заяц, uabóhs.

Дикобраз, káhk.

Рысь (loup cervier), pischúh.

Рысь (красная; felis rufa, дикая кошка), ä̍h-säbban (sabban короткое).

Куница, uahbischänsch (an как во французском ain).

Норка, tschang-goäsch (произносится слитно).

Лось (cervus alces), mons (французское, но с слышимым s).

Ондатра, uaschásk.

Пекан (каменная куница, или илька), otschi̍hk.

Скунс, schikáhk.

Ласка (горностай), sching-gohs (произносится слитно).

Волк, mai̍hngann (ihn как носовое i).

Росомаха, kuing-gua-agä̍ (произносится слитно).


СНОСКИ:


[261] Записано по произношению индейца оджибве. Говорят, что в этом языке отсутствует буква l, и приведенные здесь слова, по-видимому, подтверждают это мнение. Французы назвали этих индейцев соте (Sauteurs), потому что они жили у водопадов (sauts) святого Антония. Их обычно называют чиппева (Tschipewäs); но сами они произносят это название как «оджибве». — Максимилиан.

Комментарий ред. Название «соте» произошло от места жительства этих индейцев в Су-Сент-Мари.









ОМАХА [262]


Впереди (спереди), påhanga.

Все (целиком), så-ni или wå-så-ni̍.

Один (одинокий), snog-djé (j — французское; g почти как немецкое ch).

Всегда, schon-schon (on — французское).

Американец, Må̍hi-tánga; т. е. Длинный Нож.

Тревога (страх), no-pä̍.

Рука (от плеча до кисти), ah-schih.

Стрела, måh.

Пепел, må-chu-dä̍ (ch — гортанное).

Спрашивать (вопрос), j-uá-cha-ga (ch — палатальное; ga — короткое).

Проснуться (глаг., неперех.), wåtómbe-najeh (j — французское; e отчетливо произносимое).

Разбудить (глаг., перех.), ih-ki-räh (все ровно); то же слово, что и в языке ото.

Топор, måsöppä.

Спина (сущ.), nokkån (n — французское).

Назад (взад), chára (ch — гортанное).

Назад (назад), charah (ch — гортанное); charah-monni — иди назад, вернись.

Плохой (злой), båskidä.

Ядро (пуля), måh-seh-man (an — французское).

Борода, ndähi̍.

Красивый, oh-campé (campe — французское; все произносится вместе).

Живот, ni̍cha (ch — гортанное).

Внизу (под), mottata (все слоги ровные).

Рядом (возле), ohanga.

Между, ohrisa.

Птица, uåji̍nga (j — французское).

Кусать (глаг.), wåråchta (ch — гортанное; ta — короткое).

Горький, ski-da-jä (j — французское); т. е. не сладкий.

Черный, såh-bä̍ (ba — короткое).

Мочевой пузырь, nä̍chä (ch — гортанное).

Слепой (прил.), ischtá-uäraje (je — французское; конечная e отчетливая).

Белокурый, på-hi̍ssong.

Кровь, uåh-mi̍.

Кровавый, uåh-mi̍-ogippi.

Дуть (глаг.; сдувать), abichä (ch — гортанное).

Синий, túh.

Кость (кости), uaï-hih.

Ветвь, jån-jinga (французское).

Лук, mondähi̍.

Взломать (глаг.), grabä̍.

Грудь, mong-gä̍.

Женская грудь, månsä̍ (an — французское), т. е. железо.

Мост, ohäata.

Широкий, bróska.

Ручей, wåtischka-jinga (j — французское).

Брат, sónga.

Коричневый, chudä̍ (ch — гортанное).

Гореть (глаг.), nåh-ning-gä.


Гореть (глаг.; сгорать дотла), nåh-chu-dä̍ (ch — гортанное).

Хоронить (глаг.; предавать земле), oh-chä (ch — гортанное).

Покупать (глаг.), uåh-ri-mäh.

Штиль (сущ.), obrágä (ga — короткое).

Звать (глаг.), hah-gä.

Каноэ, mondäh.

Пещера, mon-schont-djé (on — французское, равно как и j; e слышимое).

Пойманный (взятый в плен), uåhnihih.

Ребенок, schi̍nga-schi̍nga.

Круг, uah-nasseh (произносится слитно).

Чистый (яркий), kéhra (ra кончиком языка).

Облако (массы облаков), mååchpi̍h.

Холод, sni̍h.

Приходить (глаг.), gih-ga.

Побеждать (глаг.; одерживать победу), uåhuang.

Удобный (комфортный), то же слово, что и «хороший».

Считать (глаг.; нумеровать), råh-uä (a — короткое).

Вылечить (глаг.), gini̍h.

Резать (глаг.), måh-chån (ch — гортанное; an — французское).

Резать (глаг.; срубать, валить), gå-säh.

Срубить (глаг.; повалить), gåhsä̍.

Плакать (глаг.; кричать, вопить), pån (французское).

Темный, hogan-nåpasseh.

Дочь, ih-jang-gä (j — французское).

День, ombá; сегодня, ombara.

Танец (сущ.), uatschi̍-góchä (cha — гортанное).

Мертвый, tsä̍h.

Глухой, nåh-chiddä-ning-gä (ch — гортанное; все произносится слитно).

Дорогой (дорогостоящий; о товарах), uåhrimitächä (ch — гортанное).

Смерть, tsä̍h.

Обманывать (глаг.; надувать), siesch-tánka.

Дьявол (злой дух), wåhkonda-pehjhé (j — французское).

Умереть (глаг.), gih-tsäh.

Грязный, mån-chri-chri (n — французское; ch — гортанное).

Грязный (глаг. или прил.), må-cherihcherih (ch — гортанное; e очень короткое; все короткое).

Дверь, tih-ombah (om — французское).

Двойной, nombá (французское).

Тащить (глаг.; волочить за собой), påhi̍-gåh-chä (ch — гортанное).

Черпать (глаг.; черпать воду), nih-isé.

Сон (сущ.), ombrä̍ (om — французское).

Видеть сны (глаг.), ihra-ombrä (om — французское).

Пить (глаг.), ratan (an — французское).

Сухой (прил.), bihsä (sa — короткое).

Пыль, måh-åh-schudä̍.

Место обитания (охотничья стоянка), goss-sin (in как носовое i).

Ухо, nittá.

Ушное украшение, uh-uï̍n (in носовое, как i).

Рано, chossonn (ch — гортанное).

Земля, moniká.

Яйцо, uë̍sa.

Враг, oki̍thä.

Англичанин, Ságanasch (везде по-немецки).

Хватит, schéhna (na — короткое).

Угощать (глаг.; есть), wåratä-gih-i.

Вечер, påh-séh.

Везде, mánschon-brughä̍ (on — французское).

Глаз, ischtá.

Веко, ischtá-hi̍.

Лицо (взгляд), indjäh (i едва слышимое; j — французское).

Падать (глаг.), gochhiára (ch — гортанное; все короткое).

Далеко (удаленно), uä̍-ahiddä (все произносится слитно).

Далеко (удаленно), uä̍h-ahiddäh.

Жирный, uä̍gri.

Отец, dah-dä̍h.

Перо, måh-schung.



Самка (животных), ming-gá.

Палец, nombä̍; то же слово, что и для руки.

Огонь, pädé.

Рыба, hů́h.

Рыбачить (глаг.), hu-issä.

Рыболовный крючок, hu-uä-gossä̍.

Кулак, nombä̍-sóngä̍ (om — французское).

Бежать (глаг.; спасаться бегством), o̍nhä (on — французское и носовое).

Мясо, tah-núka; т. е. свежее мясо.

Мясо (вяленое), táh.

Кремень, manhissi̍ (an — французское).

Течь (глаг.), kahirá.

Туман, schuschudä̍.

Ступня, sihá.

Лоб, pä̍h.

Лес, chråbä (ch — гортанное; ba — короткое).

Забывать (глаг.), gih-sirajäh (j — французское; все произносится слитно).

Замерзать (глаг.), osnih.

Француз, Uǻchä (ch — гортанное).

Друг, kågä̍.

Полный, ogipi.

Идти (глаг.), monni̍h.

Бог (творец, добрый дух), wǻhkonda.

Хороший, udá; лучший, eh-jna-udá (j — французское).

Седой, són (французское).

Седоголовый, påhi̍-son (французское).

Великий (высокий), tangá.

Зеленый, tuch-tsche (e короткое); т. е. буквально очень синий.

Земля (почва), moniká.

Расти (глаг.), granräh-tigräh (an — французское; gr кончиком языка).

Ружье, uahutan (ua как wa; an — французское).

Волосы, påhi̍.

Рука, nombä̍ (om — французское).

Твердый, sågäh.

Голова, nasch-kéh.

Здоровый, uåh-kägajäh (j — французское).

Слышать (глаг.), nåhk-on (on — французское; все произносится слитно).

Сердце, nondä̍.

Тяжелый (трудный), sking-gä.

Прятать (глаг.), na-che-ran (ch — гортанное; an — французское; e короткое).

Высокий, manschih (an — французское).

Наядеться надеждой (глаг.), bräh-gan (an — французское).

Рог, hä̍h.

Рога, hä̍h.

Лошадь (молодая лошадь), schantón-schi̍nga (an и on французские; первое слово с ударением, второе без).

Жаркий, manschtä̍ (an — французское).

Дом (хижина), ti̍h.

Голод, nånpähi (an — французское).

Охотиться (глаг.), åh-baäh.

Ураган, taddäh-soggäh-noppewårre (e всегда отчетливо произносимое).

Я, ui̍h.

Лед, nuchä̍ (ch — гортанное).

Неизлечимый, ginitä̍chä.

Опьянять (глаг.; опьяненный), tǻhni.

Железо, månsä̍ (an — французское).

Кувшин (сосуд), dähchä (ch — гортанное).

Нож, må-ni̍h или mahi̍.

Знать (глаг.), ihpahan (an — французское).

Знать (глаг.; быть знакомым), ih-pahán (pa — короткое; an — французское).

Копье, måndähi̍ (an — французское).

Земля, manschon (an и on французские).

Смеяться (глаг. или сущ.), måndehi̍ (an — французское).

Вождь (глава), kahigä.

Лист, jån-hich-pä (jan — французское; конечная e отчетливая).

Нога, jägá (j — французское).

Лгать (глаг.; обманывать), i-uh-sisch-tan (an — французское; все произносится слитно).

Губа, ih-há.

Мало (в количестве), diuba.

Свободный (об одежде), gran-deh (an — французское).



Девушка, mi̍h-jinga (mih с ударением; ji французское; jinga без ударения).

Маис, uå-tån-säh (an — французское).

Мужчина, núh.

Человек (человеческое существо), núh.

Жениться (глаг.), ming-grán (gran — французское).

Трапеза (или есть?), uǻrateh.

Гонец, ikih-monnäh.

Молоко (сущ.), påsé-nih.

Зеркало, ni̍o-kigrásse (a слышимое; i и o раздельные).

Луна, mih-om-ba (mih с ударением; все произносится слитно).

Утро, kåsi̍n (in — французское).

Мать, nåh-håh.

Гора, påhi̍-moschä̍.

Рот, hi̍h.

Много, ah-hi̍gä.

Музыка, uåhuan (an — французское).

Мой, uïh-uïh-tá.

Ноготь (на руке, ноге, копыто, коготь), schagä̍.

Голый, juh-núka (j — французское).

Имя, jajä̍ (французское).

Шея (горло), táh-hi.

Ожерелье, uåh-nompi̍ (последнее слово французское).

Игла, uåkóh.

Негр, nikka-schinga-sóbbä или wåchä-sóbbä (ch — гортанное).

Новый, tähga.

Ночь, hán (an — французское).

Полдень, mih-oh-kan-ska (an — французское).

Нос, pǻh.

Старый, isch-ágä.

Старик, isch-ágä.

Старуха, uåu-schi̍nge (uau несколько раздельно).

Старший, jini̍ (j — французское); мой старший брат, vijini̍.

Над (выше), manschiata (an — французское).

Боль (сущ.), nih-ä (произносится слитно).

Красить (глаг.), gih-kon-sä (on — французское; sa — короткое).

Мир, manchon-úda (an и on французские); т. е. не война.

Трубка (табачная), ninibǻh.

Играть (глаг.), skådä.

Ощипывать (глаг.; перья), hi-snú-djä (j — французское).

Молиться (глаг.), wåkonda-berihs-tubä̍ (e короткое; в остальном везде по-немецки).

Пленник, uåh-nihih.

Кончик (острие), påhi̍.

Мешок (сумка), uh-ji̍.

Порох (ружейный), måh-chudä̍ (ch — гортанное; все произносится слитно).

Тянуть (глаг.; волочить), gih-snuh.

Наказывать (глаг.; пороть), uh-tih.

Ссориться (глаг.; драться), kihkinna.

Быстро, hocherä (ch — немецкое).

Дождь (сущ.), nah-jé (j — французское).

Красный, jidä̍ (ji — французское).

Ребро, rittih.

Спелый (о фруктах), nidä̍.

Река, uåti̍schka.

Жарить (глаг. или сущ.), djä-gran (французское).

Скала (утес), in-in (носовое французское).

Круглый, buut-ton (on — французское).

Бежать (глаг.), toh-neh.

Мешок (кожаный), uh-ji̍-hå.

Песок, bih-saak.

Море, ni̍h-tánga; т. е. большая вода.

Видеть (глаг.), tom-bä̍.

Острый (заостренный), på-hi̍.

Брить (глаг.), båhs-kébbä.

Стрелять (глаг.; из лука), måh-wåkiddäh.

Стрелять (глаг.; из ружья), wåhutonwåkiddäh (on — французское).

Берег, nih-cǻhan (an — французское).

Показывать (глаг.), ahbasuh.

Больной, uåh-ká-ga.

Сестра, tangä̍.

Сидеть (глаг.), gerin (e короткое; r кончиком языка; in как носовое i).

Кожа (шкура), håh.

Спать (глаг.), ajan (французское).

Сонный, ján-gonda (jan — французское).

Маленький, jingá (j — французское).

Нюхать (глаг.; принюхиваться, чуять), amberan (французское).

Дым (сущ.), schudä̍ или schudé.

Курить (глаг.; табак), ninihi̍.

Снег (сущ.), måh.

Сын, ji-ingä̍ (j — французское; все произносится слитно).

Говорить (глаг.), i̍h-ä.

Спиртные напитки, pädji-ni̍h (j — французское).

Источник (родник), ni̍h-hónga.

Весна (время года), mä̍h.

Прыгать (глаг.; скакать), o-uis-seh (произносится слитно).

Косить глазами (глаг.), tåguscheh.

Звезда, pikä̍.

Желудок, mång-gäh.

Камень, ih-in (n — французское; in как носовое i).

Шторм (гроза), tadähsoggäh.

Сильный, uååsch-kán-tanga (an — французское).

Пенек, buhtan (an — французское).

Глупый, uåje-ningé (j — французское).

Лето, núgä.

Солнце, mi̍h.

Восход солнца, mi̍h-hi̍h.

Закат солнца, mi̍h-núschä.

Сладкий, skidä̍.

Плавать (глаг.), ni̍huan (an — французское); то же слово, что и в языке ото.

Хвост (животного), sindä̍ (везде по-немецки).

Рвать (глаг.; рвать или ломать на части), ih-bråh-sä (ah — французское; sa — короткое).

Вырывать (глаг.; выдергивать), schuúdä.

Слезы, ischtá-nih; т. е. глазная вода.

Зубы, ihí.

Густой, tångá.

Тонкий, bräkä.

Табак, nini̍h.

Палец ноги, sih-schogä̍.

Томагавк, mǻse-päji̍inga (se короткое; j — французское; последнее слово произносится быстро).

Завтра, kåsonn.

Язык, rä̍hse (e отчетливо произносимое); téh-rähs — язык бизона.

Зубная боль, ihí-nidä̍.

Вершина, måschiadä̍.

След (след животного), sihgerä.

Торговец, uåh-ri-mäh.

Дерево, chråbä (ch — гортанное).

Правда, mikkä.

Поворачивать (глаг.; скручивать), ohma-terischan (an — французское).

Нездоровый (болезненный), wåh-kägaschtån (все ровно и произносится слитно).

Незрелый, nihd-aije (ai вместе; j — французское; e низкое, но отчетливое).

Ждать (глаг.), ihra-pä̍.

Война, noh-dan (an — французское).

Теплый, moschtä̍.

Тепло, tåhbrä (bra — короткое).

Воин, uå-schu-schäh.

Мыть (глаг.), ni̍h-ja-hä̍ (j — французское).

Вода, ni̍h.

Кувшин для воды (бочонок для воды), ni̍h-ujé (j — французское).

Воск, kegranchä-uägrä (an — французское; ch — гортанное; g кончиком языка).

Плакать (глаг.), hahgä.

Мокрый, núka.

Что? как? dah-dan (an — французское).

Водоворот, nih-berih-berin (коротко и слитно; e короткое; in как носовое i).

Свистеть (глаг.; в трубку), suhdä̍.

Белый, ská.

Белый человек, nika-schinga-hi̍chaskah (ch — гортанное).



Вдова, igrangä-tsäh (произносится слитно).

Ветер (сущ.), tahdä.

Заводить (глаг.; заводить механизм), obrán (an — французское).

Крыло, ahi̍.

Зима, måhrä (ra — короткое).

Женщина (жена), wåh-úh.

Дерево, ján (французское).

Работать (глаг.), monni̍.

Ранить (глаг.; подстрелить), o̍h.

Заворачивать (глаг.), ih-kónta.

Желтый, si̍h.

Да, anhán (нечетко, носовое).

Молодой, jingáh (ji — французское; g — гортанное).


Числа


Один, миахчше (ах гортанное).

Два, номбах.

Три, рах-бенен (бе короткое).

Четыре, туба.

Пять, сатон (n французское).

Шесть, шах-пе.

Семь, пех-номбах.

Восемь, пех-рабене (первое e короткое; второе e слышится).

Девять, схонка.

Десять, чрябене (бене короткое).


Животные


Медведь (черный), вассоббя.

Медведь (гризли), ман-чу (an французское; tchu немецкое).

Бобр, джабя (j французское; ba короткое).

Бизон, тех или тах.

Олень (обыкновенный), таг-че (немецкое).

Собака, схинуда (да короткое).

Вапити, онпах (on французское).

Лошадь, схонга-тонга.

Рысь, игронг-га (произносится слитно).

Выдра, тухш-нонга.

Бык (европейский), тах-ска (произносится слитно).

Пантера, игронга-синда-снаддах; синда-снаддах — с длинным хвостом.

Скунс, монг-га.

Змея, уех-са.

Свинья, кокош.

Индейка (дикая), сихсиках.

Черепаха, кухтан (an французское).

Волк (черный), шантон-соббя (a короткое).

Волк (серый), шантон-сон (an и on французские).

Волк (прерийный), миккассех.


СНОСКИ:


[262] Записано со слов майора Догерти, который в совершенстве знал этот язык. Омахи принадлежат к языковой группе дакота и вместе с осаджами, конза, айова (джоуэй), миссури, ото и пунка составляют южных сиу мистера Галлатина. Среди названных племен существует несколько различных диалектов: на одном говорят осаджи и конза, на другом — ото, айова и миссури, а на третьем — омахи и пунка. Об этих народах см. у Галлатина (там же, стр. 126–28). Там отмечается отсутствие словаря айова (джоуэя) — пробел, который, как я могу утверждать, мне удалось восполнить, поскольку майор Догерти заверил меня, что айова говорят на языке ото, слова которого приведены ниже. — Максимилиан.







ОТО [263]


Пропасть, мокше; иро-мокше, крутой утёс.

Воздух, та-джа (j французское).

Все (все вместе), брога; вся масса (или множество), акивоасан (woa как voi во французском; an французское).

Один (одинокий), аш-на (sch как j во французском).

	Я сам один, мий-на (j французское здесь и далее).

	Ты один, дий-на.

	Он один, ий-на.

	Мы одни, гуй-на.

	Вы одни, дий-на.



Всегда, эйяһма (ei слитно).

Американец, Махи-хонн-ие (ie короткое, e слышится); то есть Длинный Нож.

Другой, и-тан-до (an французское).

Отвечать (глаг.), и-хе.


Тревога (страх), нонггуа (gua короткое).

Подкрадываться (глаг.; выслеживать), сридже-монна (j французское).

Рука (от плеча до запястья), аше.

Стрела, мито.

Пепел, ма-чудже (ch гортанное).

Просыпаться (глаг., неперех.), уата-найе (произносится слитно).

Будить (глаг., перех.), их-ки-ре.

Топор, исуа (суа короткое).

Назад (наречие), хата.

Спина, нах-кан (an французское).

Плохой (злой), тсихога (ch гортанное).

Лысый, нанто-руш-ра (an французское).

Ядро (пуля), мах-се-мах; то же слово, что и для свинца.

Купаться (глаг.), ни-уах (uah носовое).

Борода, нда-хи (n служит лишь предиком).

Красивый, окомпи (французское).

Впереди (спереди), па-гран (an французское).

Позади (позади нас), а-руча-га (ch гортанное).

Живот, ни-ча (ch гортанное).

Рядом (возле), ох-канг-ах.

Лучший, пи-танра (an французское).

Птица, уае-инг-а (e едва слышимое; все вместе).

Кусать (глаг.), рочтага.

Горький, сехко-шкуна; то есть несладкий, прямого выражения у них нет.

Черный, сеуа (e и u раздельно).

Мочевой пузырь, нахе (ch гортанное).

Слепой, их-тах-хидже (j французское; конечная e короткая).

Кровь, уапага-ою.

Цвести (глаг.), пахюсон (on французское).

Дуть (глаг.; выдувать), а-би-ча (ch гортанное).

Синий, тох.

Краснеть (глаг.), шуджо (j французское).

Варить (глаг.; готовить еду), ох-хон (on французское).

Кость (кости), уах-хи (uah носовое).

Ветвь, на-инг-а (произносится слитно).

Лук (оружие), мандехи (an французское).

Ломать (глаг.), то-ие.

Взламывать (глаг.; взломать силой), уа-гре-уе.

Грудь (женская), пася (sa короткое).

Грудь (вся грудь целиком), монг-а.

Дыхание, хи; то же слово, что и для рта и зуба.

Мост, охе.

Широкий, бра-ске (конечный слог короткий).

Ручей, нишна-инг-а (произносится слитно).

Брат, сонга; мой брат, ми-сонга.

Коричневый, чудже (ch гортанное; e отчетливо произносится); то есть темный, дымчатый, слова для коричневого цвета у них нет.

Гореть (глаг.), тодже (j французское).

Хоронить (глаг.; предавать земле), оче (ch гортанное).

Покупать (глаг.), уа-румах; то же слово означает торговать.

Штиль (сущ.), ох-брага.

Каноэ, па-дже (j французское).

Падаль (дохлое животное), уа-ху-ма (ua короткое и произносится слитно).

Ловить (глаг.; захватывать), руса.

Пойманный (глаг.; захваченный), уа-ни-хих (u и a раздельно).

Пещера, иро-хрога; то есть полая скала.

Жувать (глаг.), то же слово, что и для еды или приема пищи.

Ребенок, тчитчинг-а (ch как тги, кончиком языка).

Душить (глаг.; сдавить до смерти, удушить), о-нонга.

Чистый (ясный), о-хаун-уах (n французское; uah носовое).

Чистая (вода), ни-бреже (французское); так они называют Миссисипи.

Облако (скопления облаков), моч-пих (ch гортанное).

Уголь, ачуджех (ach гортанное).



Угли (раскаленные), педже-сих (j французское).

Холодный (прил.), сни.

Расческа (сущ.), харуса, то есть ловитель вшей; от ха — вошь и руса — ловить.

Община (компания, множество людей), манкше-герохан (an французское; ge немецкое).

Принуждать (глаг.; заставлять), а-у-шех-ге (произносится слитно).

Удобный (комфортный), пи; то же слово, что и для хорошего.

Кашлять (глаг.), хогх-па.

Считать (глаг.; нумеровать), уарауа (au слитно).

Трусливый, то же слово, что и ленивый или гнилой.

Кривой, рутан-шкунах (an французское).

Чуб (способ укладки волос), нанто (an французское).

Лечить (глаг.; исцелять), гиних.

Кудрявый (волосы), пахи-риберин (in носовое, как и).

Резать (глаг.), грон-тсчех (on французское).

Срубать (глаг.; валить), грон-тсче (on французское).

Срубать (глаг.; валить), гронтсче (on французское).

Врезать (глаг.; делать надрез, вырезать), гронтсче (on французское).

Танец (сущ.), вотчи.

Темный, оханса (an французское).

Дочь, их-вунг-а.

День, хан-уа (an французское, все кратко и произносится слитно).

Мертвый, цах.

Глухой, на-чо-дже-нинг-е (j французское; ch гортанное; e короткое).

Дорогой (ценный), тсче-чах (ch гортанное).

Обманывать (глаг.; надувать), гистонча (ch гортанное).

Приманивать (глаг.; подманивать зверя), тах-шинг-а-он (шинг и а произносятся слитно; on французское).

Опустошать (глаг.), схе-на.

Дьявол (злой дух), уахкондапиш-куннах.

Умирать (глаг.), цах.

Грязный, мах-крих (ch кончиком языка).

Пачкать (глаг.), махре (ch гортанное).

Нырять (глаг.), них-ротата. [Рукописная заметка в экземпляре Библиотеки Конгресса за авторством Дж. О. Дорси гласит, что это не глагол, а ни — вода и ротата — под. — Прим. пер.]

Делить (глаг.; разделять), икирутан (an французское).

Дверь, тсчи-ока (произносится слитно).

Двойной, ноуа; то же слово, что и для двух.

Тащить (глаг.; волочить груз), пахи-он-ре (on французское).

Черпать (глаг.; черпать воду), них-ру-се.

Видеть во сне (глаг.), омбря; ира-омбра, вы видели во сне (множественное число).

Пить (глаг.), ратан (an французское).

Сухой (прил.), бух-са.

Немой, и-тия-ру-шча-га.

Помет, минг-гра.

Пыль, маншух-шудже (an французское; так же j; e короткое).

Место обитания (охотничья стоянка), ираппа (конечная a между e и умлаутом a).

Ухо, нан-тоа (французское).

Ушное украшение, уахнон-пин (non французское; pin носовое, как pi).

Рано, херух-тах-тсче (ach гортанное); рано днем.

Пустой (прил.), хрошка (ch гортанное).

Запирать (глаг.; закрывать), уа-нассе.

Враг, окитсче.

Англичанин, Санганаш.

Довольно, кахана (na короткое).

Угощать (глаг.), нонтутан (on и an французские).

Ровный (одинаковый, плоский), бра-ске или брас-ке; то же слово, что и для широкого или великого.



Вечер, пи-куиа или пикуиа; от пи — солнце и куиа — низкое.

Везде, майон-бруга (on французское); то есть по всей земле.

Сплевывать (глаг.), гра-уа.

Глаз, ичта (ich немецкое, не гортанное; почти так же, как у дакота, омахов, осаджей и пунка).

Веко, ичта-хи.

Лицо (внешний вид), инде.

Падать (глаг.), о-чуа-на (ch гортанное).

Далеко (удаленно), ха-рэ.

Далеко (удаленно), хах-ре.

Жир, уа-ши.

Отец, инг-koh.

Пиршество, то же, что еда или прием пищи; они говорят: «дайте поесть», а также ги-ко.

Перо, маншон (on французское).

Самка (животных), минг-е.

Праздник, са-га.

Лихорадка, окише-гетахран (ch гортанное; an французское).

Находить (глаг.), икире.

Палец, нау-уе (ue короткое).

Огонь, педже (первое e отчетливо произносится; j французское).

Рыба (сущ.), хо.

Рыбачить (глаг.), хо-руса.

Ловить рыбу (глаг.; удить рыбу), то же слово, что и для рыболовного крючка.

Рыболовный крючок, хорусе.

Кулак, науа-сога.

Пламя (сущ.), педже-такан (j и an французские).

Плоский (ровный), браска.

Убегать (глаг.; спасаться бегством), ха-са.

Мясо, тах.

Кремень, ю-тсче-огран (an французское).

Выходить из берегов (глаг.; разливаться), них-тон (on французское).

Течь (глаг.), кахира (ra короткое).

Туман, шушуджа (j французское).

Нога (стопа), си.

Тропинка, нонга.

Лоб, па.

Лес, хра-уах (ch гортанное).

Забывать (глаг.), гиксух-шкунна.

Замерзать (глаг.; стынуть), о-сни.

Замерзать (глаг.; леденеть), них-тах.

Француз, Масонгка-оканна (a с умлаутом, произносится также как e).

Друг, нтара.

Полный, ох-юh.

Сваренный до готовности (о еде), ни-джа (j французское).

Желчь, гра-уе-сих.

Пестрый (разноцветный), греже (j французское).

Идти (глаг.), монних.

Бог (творец), уахконда.

Хороший, пих.

Внук, интакуа.

Дикий виноград (лоза), ха-се-хих.

Могила, ох-че (ch гортанное).

Серый, чо-дже (j французское; ch гортанное).

Седой, пахи-сон (французское).

Великий (высокий), грон-ра (n французское).

Зеленый, тохч-джа (ch гортанное; j французское).

Земля, маха.

Ружье, ютсча (тсча короткое); винтовка, ютсча-ких-берух-берух (все вместе коротко и слитно).

Кишка (внутренности), схиуа.

Потрошить (глаг.; потрошить животное), нича-ги-на-ше (ch гортанное).

Волосы, па-хи.

Половина, оскиссера (e короткое); са-нингер, вторая часть.

Кисть руки, нау-уа.

Тяжелый (твердый), саге.

Ненавидеть (глаг.), хаш-инг-ах.

Голова, па.

Головная боль, нан-сох-них-джа (an французское; джа аналогично).

Здоровый, огишеге-шкунна (e короткое).

Слышать (глаг.), након (on французское).

Сердце, мон-че (on французское; ch кончиком языка).

Нагревать (глаг.; распалять), тачеран (ch гортанное); то есть теплый; они также говорят монштио (on французское).

Тяжелый (трудный), тсчах-тан (an французское).

Прятать (глаг.), нах-чрон (ch гортанное; on французское).

Высокий, мок-ше.

Дырка, хрога (ch гортанное).

Полый (прил.), хрога (ch кончиком языка).

Рог, хах.

Рога (оленьи ветви), хах.

Лошадь (молодая лошадь), схангтоинг-а.

Жаркий, мошта.

Дом (хижина), тсчих.

Голод, храний (ch гортанное).

Охота (сущ.), кинангра.

Охотиться (глаг.), кинангра.

Охотник, кинангра-уарупех.

Ураган (буря), тах-сагга-уайхях-лях (все произносится слитно).

Я, мих.

Лед, ноче (ch гортанное; a короткое).

Неизлечимый, гиних-шкунна.

Неясный, тахий-шкунна.

Внутренний (внутри), рохтаta.

Опьянять (глаг.), та-нинге (нинге носовое).

Железо, маса (первый слог длиннее; первая a почти как an во французском).

Остров, ру-ми-тсчи (румитсчи или румаетсчи).

Кувшин (сосуд), дах-че (ch гортанное).

Радость (наслаждение, веселье), гиро (немецкое повсеместно).

Нож, мах-хи.

Знать (глаг.), юа-хамг-ах.

Знать (глаг.; быть знакомым), хах-панг-ах.

Хромой, уах-хирага.

Копье (бебут, меч-копье), уах-яуех (буквы в яуех разделены).

Земля, майон (французское).

Смеяться (глаг. или сущ.), ик-щах.

Класть (глаг.; укладывать), джан (an французское).

Вождь (предводитель), уонге-ги-хи (первый слог почти как вонг; g гортанное).

Лист (дерева), нахпэ (нах долгая).

Левый (направление), аратсчех.

Нога (от бедра до колена), рага.

Лгать (глаг.; обманывать), тохшах.

Освещать (глаг.; осветить), хан-уе-он-ре (an и on французские; ue носовое, равно как хан).

Зажигать (глаг.; разжигать), охан-уе (an французское; u и e раздельно).

Молния, уахконда-грон (gron французское).

Любить (глаг.; быть привязанным), оох-та (ch гортанное).

Губа, их-ха.

Маленький, тсхо-кера.

Долгий, сре-дже (j французское).

Свободный (об одежде), гран-ре (an французское).

Девушка, тсчихми-инг-а (ich гортанное).

Кукуруза, уа-дуд-дже (j французское).

Человек, уонга или уон-ах; то же слово, что и для человеческого существа.

Человек (человеческое существо), уон-ах.

Жениться (глаг.; о мужчине), гронг-ах.

Выходить замуж (глаг.; о женщине), уаруча.

Еда (или есть?), уаарудже (j французское).

Гонец, икомонне (ne короткое).

Молоко (сущ.), тех-па-се-них (произносится слитно).

Зеркало, масе-ангитан (e короткое; an французское).

Деньги, ма-сес-ка (все слоги ровные); то есть белый металл.

Луна, пих: они добавляют ограничительное слово; слова для солнца и луны одинаковы, но они считают их разными.

Утро, хан-уа.

Мать, инах.



Гора, хэмокше.

Рот, хи.

Много (множество), рох-хан (an французское).

Убивать (глаг.; лишать жизни), цах.

Музыка, уа-януа (yan французское).

Мой, мих-те-уах.

Ноготь (на ногах), сиха-щага.

Ноготь (на пальцах рук), науе-уе-щага.

Ноготь (на руках), номбя-щага (nom французское).

Голый, тах-хух.

Имя (сущ.), рахья (j немецкое).

Узкий, брошкаш-шкуна (na короткое).

Ожерелье (шейное украшение), уанон-пех (on французское).

Иголка, мах-сикан (an французское).

Негр, маак-счи-сауа.

Ночь, хаан-хе.

Полдень, пиог-конс-ска (cons французское).

Нос, пасо.

Не (нет), някох.

Старый, иш-ага.

Старик, уанша (an французское).

Старуха, инахак-шинга (везде немецкое).

Старший, ино.

На другой стороне (реки), ниагрек.

Однажды, jong-ka.

Над, мок-шуатта (atta короткое).

Над (выше), маак-схе.

Боль (сущ.), них-дже (j французское).

Красить (глаг.), окомпе (везде французское).

Небо, рася.

Бледнеть (глаг.; бледнеть, увядать), индехска; то есть белое или бледное лицо.

Мир, майон-пих (on французское).

Трубка (табачная), рано-уа.

Сажать (глаг.; растения), о-ю (слитно); то есть помещать что-то в землю.

Играть (глаг.), шка-дже (j французское).

Ощипывать (глаг.; перья), хи-снуджа (j французское).

Острый, пах-хи.

Пруд (затопленный участок), то же слово, что и для болота.

Сумочка (мешок), осхе (e отчасти как умлаут a).

Порох (ружейный), ачудже (ch гортанное; j французское).

Молиться (глаг.; владыке жизни), уахконда-ачага (ch гортанное).

Беременная, нихта-чонтя (ch гортанное; j французское).

Сжимать (глаг.), брича-нонга.

Выжимать (глаг.; выжимать сок?), сагеонанг-а (все слитно; ge немецкое, как в geben).

Хорошенький, ох-ком-пи (французское).

Колоть (глаг.; жалить), уа-ях-уа (ua короткое).

Пленник, то же слово, что и для пойманного или захваченного.

Гордый (высокомерный), тан-ра-гонда (an и on французские).

Пульс, ах-кан (первая a едва слышна; an французское).

Наказывать (глаг.; пороть), утсчи.

Толкать (глаг.; пихать), них-дже (j французское).

Быстрый, хо-че-ра (ch гортанное).

Дождь (сущ.), ни-о-иу (произносится слитно).

Мириться (глаг.; успокаивать), майонпих (on французское).

Красный, шу-джа (j французское).

Сопротивление (самооборона), анкиррага (an французское).

Ребро, рох-тох.

Спелый (о фруктах), сих-да (da короткое).

Река, ниш-нонг-а.

Скала (утёс), иро.

Гнить (глаг.), обрано-пеш-куна (an французское).

Гнилой (ленивый?), хритага (ch гортанное).

Круглый, шнах-шнах.

Бежать (глаг.), нонг-а.

Солить (глаг.; мариновать, солить впрок), нишко-оию.

Скальп, нанто (an французское).

Море, них-чонн-дже (dje французское); айова говорят: них-чон-же (je немецкое).

Секрет, на-чрон (ch нёбное; on французское).

Видеть (глаг.), уатах (u и a следуют сразу друг за другом).

Половые органы (женские), уие (u раздельно).

Половые органы (мужские), ре.

Тень, ох-уан-се (an французское).

Мелкий (о воде), нича-уах (ch гортанное).

Острый (заостренный), пах-хих.

Брить (глаг.), хру-скера (ch гортанное).

Стрелять (глаг.; из лука), махкудже.

Стрелять (глаг.; из ружья), жутжехкудже (j французское).

Берег, них-ма-ах.

Короткий, сюит-тсче.

Кричать (глаг.; звать), сих-уан (уан короткое, как носовое wan; an французское).

Кричать (глаг.; испускать боевой клич), граа (r кончиком языка).

Больной, окишеге.

Сторна (бок), сах-нинг-а.

Петь (глаг.), ян-уа (an французское).

Сестра, танг-ах.

Сидеть (глаг.), ах-ми-нах.

Кожа (кусок шкуры), ха.

Спать (глаг.), иян (i и y слегка разделены; an французское).

Сонный, йон-гонда (on французское).

Медленно, сри-дже (j французское).

Маленький, инг-ах.

Нюхать (глаг.; принюхиваться, чуять), обран (an французское); чуять (что-либо), обранре.

Дым (сущ.), схо-джа (j французское).

Курить (глаг.; табак), рах-нехи.

Снег (сущ.), пах; то же слово, что и для головы и носа.

Подошва (стопы), си-ро-та-та (сиротата).

Сын, хих-инг-ах.

Говорить (глаг.), ид-дже (j французское).

Спиртное (крепкие напитки), педже-ни (j французское); то есть «огненная вода».

Пятно (глаг.; пачкать), махре (ch гортанное).

Родник (источник), них-хонг-а.

Весна (время года), пах-ках.

Прыгать (глаг.; подпрыгивать, скакать), аттаунуа (носовое; aun носовое; n французское).

Шпионить (глаг.; подслушивать), аноч-рон-но-крон (on французское).

Звезда, пика.

Спугнуть (глаг.; спугнуть зверя), ха-се.

Палка, нан-инг-а (an французское).

Тихий (молчаливый), ечан-шкунах (ch гортанное; an французское).

Скупость (жадность), ги-тсчача (cha нёбное).

Желудок, монг-а (a короткое).

Камень, иро или их-рох.

Останавливать (глаг.; держать крепко, задерживать), о-нонга (произносится слитно).

Шторм (гроза), тажа-согга (j французское).

Прямой (непосредственный), рух-тан (an французское).

Душить (глаг.), ги-то-дже (j французское).

Ударять (глаг.; бить), ух-тчин (tchin носовое; in как i).

Сильный, бри-чах (r кончиком языка; ch гортанное).

Пень, пахий-шкунах.

Глупый, бреже-шкуна (j французское).

Лето, тохк-ах.

Солнце, пих.

Восход солнца, пих-грих.

Закат солнца, пих-хих.

Болото, тсчерауа (ua короткое).

Сладкий, скох.

Опухоль (нарыв), оуа (коротко и слитно).

Плыть (глаг.), них-уан (an французское).

Хвост (у животного), синн-джа (j французское).



Учить (глаг.), уа-кон-се (on французское).

Вырывать (глаг.; выдергивать), ги-на-ше.

Слезы (сущ.), иштах-них; то есть глазная вода.

Зубы, ихи.

Там (о месте), тсчека или кота.

Толстый (крупный), чонже чонже (j французское).

Тонкий, брека.

Большой палец руки, нау-уе-чонже (ch короткое); то есть толстый или большой палец.

Гром (сущ.), gron-gron (по-французски); wahkonda-gron-gron.

Связывать (глаг.; связывать, закреплять), ru-ski-djä (j французское).

Кресало, pedjé-on (j и on французские).

Табак, rah-nih.

Палец ноги, sihasch-schángä.

Томагавк, i-sua-ing-ä (произносится слитно).

Завтра, härúh-tata.

Язык, redseh.

Зубная боль, ihi̍-nidjeh (j французское).

След (животного), sih-grä̍ (последний слог короткий).

Торговля, uå-ru-ma.

Торговец, то же слово, что и для покупки.

Круглый силок (капкан), månse-råch-tagä (ach гортанное).

Дерево, grå-uéh (gr гортанное).

Правда (истинно), mikä̍.

Безобразный, püsch-schkunnä.

Раздеваться (глаг.; обнажаться), unaie-gistrüdje (j французское).

Холостой, ming-grong-äschkunnä; о женщине — uåruch-äschkunnä.

Незрелый, sidah-schkúnnä.

До (пока не), ätchån (ch гортанное; an французское).

Моча, däjä̍ (j французское).

Вена (артерия), kán (французское).

Война, mayón-peschkuni̍h (on французское); буквально: дурная земля.

Военная булава (с железным наконечником), uehrutschin (tschin носовое; n французское).

Теплый, mosch-tschä̍.

Тепло (воздуха или воды), tåh-chran (ch гортанное).

Воин (храбрец), wå-schúscheh.

Мыть (глаг.), uå-ruh-jäh.

Вода, ni̍h.

Воск, uagriska-minggräh.

Плакать (глаг.), cha-gä (ch гортанное; ga короткое).

Мокрый (прил.), tohkä.

Что? как?, tå-ku-rä̍.

Свистеть (глаг.; дуть в трубку), suh-dä̍.

Белый, skáh.

Белый человек, må-song-kä, т. е. тот, кто работает с железом.

Целиком (полностью), brughä̍ (gh гортанное).

Вдова, aegran-ning-ä (an французское).

Ветер (сущ.), tad-djé (j французское).

Крыло, ahú.

Зима, påh-nih.

Внутрь (войди), gúh.

Женщина (жена), ina-hakä (конечная a едва слышна).

Лес (древесина), nä̍h.

Работать (глаг.), uå-on (on французское).

Ранить (глаг.), òh.

Ранить (глаг.; подстрелить), òh.

Заворачивать (глаг.), ruberin (in подобно носовому i).

Год (зима), páhni (ni короткое).

Желтый, si̍h.

Да, hontiö̍ (an французское).

Молодой (не старый и не маленький), schiniä̍ (nia носовое).


Числительные


Один, jon-kä̍.

Два, noh-uä.

Три, tåh-ni.

Четыре, toh-uä.

Пять, såh-tan (an французское).

Шесть, schåh-kuä (kua короткое).



Семь, schåh-cheman (второе ch гортанное; e короткое; an французское).

Восемь, kräh-råbbeneh (первое e короткое).

Девять, schonkä̍.

Десять, kräh-bran (an французское).

Двадцать, krän-bran-noh-uä.

Тридцать, kräh-bran-tåh-ni.

Сорок, kräh-bran-toh-uä.


Животные


Медведь (черный), montchä̍ (cha почти как tia).

Медведь (гризли), måntó (an французское).

Бобр, rauä̍ (a и u несколько разделены).

Бизон, tjä̍ (j французское).

Олень (обычный, или виргинский), tahg-tsche или просто thá.

Собака, schonk-okännäh.

Утка, michä-iniä (ch гортанное).

Вапити (большой олень), hóma (ma короткое).

Лисица (черная), mischnäkä-sä-uä.

Лисица (серая), mischnäkä.

Лисица (рыжая), mischnäkä-schudjä (j французское).

Заяц, misch-tsching-gä̍ (произносится слитно).

Лошадь, schong-äh.

Мул, noͣn-tua-chonjä (ch гортанное).

Опоссум, ik-scha-mina (произносится слитно), т. е. то животное, которое ложится или спит со смехом.

Выдра, tohsch-nong-ä (все слоги ровные).

Бык (вол), tschehs-kah.

Скунс, mong-äh.

Змея, wå-kån (an французское).

Индейка (дикая), wåe-ink-chontjeh (первая e едва слышна; ch гортанное; j французское).

Черепаха, keth-han (an французское).

Волк (черный), schanton-sä-uä.

Волк (серый), schanton-schkáh (anton французское).

Волк (степной койот), schah-monnikassi̍h.


ПРИМЕЧАНИЯ:


[263] Записано со слов майора Догерти, индейского агента этого племени, в совершенстве владеющего языком. На этом языке, лишь с небольшими вариациями, говорят ото, айова и миссури. — Максимилиан.







ПАХНИ [264]


Все (целиком), tsche-túh (e короткое).

Плохой, hå-ku-na-heh.

Бизон, taraháh.

Ребенок, pi̍h-rau (rau слитно, по-немецки).

Холодный (прил.), te-pe-tseh.

Приходить (глаг.), ueh-ta.

Отец, attiasch (i и a раздельно).

Ушел (ушел прочь), ueh-tiet.

Хороший, tunaheh.

Товары, låh-pion (pion французское).

Большой (высокий), ti-réh-hu.

Его, ku-tá.

Лошадь, arúhsch.

Убивать (глаг.), uetekut (ue раздельно).

Любить (глаг.; ценить), tirǻh-pire-huh (e слышится).

Маис, lå-khé-schu.

Мужчина, så̍hnisch.

Мука (или есть?), tih-uáh-uah (произносится слитно).

Мул, kit-kehåh-keh (первая e короткая).

Мой, ku-ta-tih.

Не (нет), kåh-kih.

Трубка (курительная), lah-uisch.

Быстрый, uisch-ke-tiuh (ke короткое).

Спать (глаг.), titkah.

Медленный, påhith.

Маленький, kakiréhhu.

Солнце, sok-kóh-ro (ro полукороткое).


Торговля (сущ.), tiråh-poh.

Что?, tire-kéhro (первая e отчетливо произносится, но несколько коротка).

Белый, tå̍ h-kåh.

Белый человек, sáhnisch-tå̍h-kåh.

Женщина (жена), tsoppat.

Ваш (множественное число), ku-ta-schih.


ПРИМЕЧАНИЯ:


[264] Записано со слов американца; поэтому я не могу гарантировать правильность этих слов. — Максимилиан







ПАНКА, понджи у канадцев


Рука, adn (d и n едва слышны).

Стрела, mán (французское).

Лук, mandéh (an французское).

Ребенок, schi̍nga-schi̍nga.

Земля, tån-dä.

Глаз, ischtá.

Огонь, pä̍hd.

Бог (творец), wåhkonda.

Волосы, nanschiha (an французское; ha короткое).

Кисть руки, nombä̍ (om французское).

Голова, nanschti (an французское).

Мужчина, nů́h (u между o и u).

Луна, mi̍h-om-báh (om французское) или mih-ombáh.

Рот, hi̍h.

Трубка (курительная), nīnibá.

Звезда, mi̍hka.

Солнце, mi̍h.

Томагавк, manse-päschingá (an французское; se короткое).

Вода, ni̍h.

Женщина, wáh-uh. [265]


ПРИМЕЧАНИЯ:


[265] Из приведенных выше слов следует, что панка происходят от омаха, так как их язык одинаков, с весьма незначительными вариациями — факт, который они признают сами. — Максимилиан







СОКИ, САККИ; сауки у французов [266]


Стрела, annó.

Красивый, uatchitá.

Бобр, améhk.

Черный, makåtä̍.

Лук, matä̍.

Бизон, nannosó.

Ребенок, nänitschonés (es с ударением).

Дьявол (злой дух), mdji̍-mnitó (j французское) или motschi-manito.

Вапити (большой олень), mäschauáh.

Глаз, ski̍schick.

Огонь, skotäw (aw короткое; w едва слышное).

Ступня, nasset.

Бог (добрый дух), bakéhmánito.

Зеленый, skepok-kuaiuah или spe pokiä̍.

Волосы, minesai (ai вместе).

Кисть руки, nanätsch (вторая a между a с умлаутом и a; ch мягкое).

Голова, utab.

Лошадь, naketóhsh-kescháh (первая e и ke короткие).

Дом (хижина), uïkiahb (ui короткое).

Предводитель (вождь), tapáne-táke (e едва слышна).

Нога (вся нога), nekáht.

Девушка, schaskesé (первая e короткая).

Мужчина, nänni̍.

Зеркало, woapamúhn.

Утро, uapåk.

Рот, tätóhn.


Ночь, anaquick.

Нос, machkiuonn.

Одноглазый, po-ke-kua.

Выдра, kittä̍h.

Трубка (курительная), poakan.

Красный, máschkue-wiauáh.

Табак, saëmon (on французское).

Томагавк (боевой топор), papake-hüit (huit короткое); настоящий томагавк — popokiä̍.

Индейка (дикая), pänáh (первая a с умлаутом).

Безобразный, mianåt.

Война, nitscheschkuá.

Воин, uätåsäͦ̈ (конечная a между a с умлаутом и o с умлаутом).

Вода, nä̍pe (короткое; e едва слышна, почти как i).

Белый (цвет), uapeschekann.

Женщина (жена), i̍kua.

Дерево, massahan (h едва слышна).

Желтый, u̍ssuah или assáuah (aua раздельно).


ПРИМЕЧАНИЯ:


[266] Записано со слов индейца-саука. — Максимилиан







ЗМЕИНЫЕ ИНДЕЙЦЫ; шошоны в Скалистыx горах [267]


Стрела, tóhietsitta (iet вместе; sitta отчетливо произносится).

Лук, náhmeack.

Земля, a̍hsche (ah долгая; e половинная).

Далеко (далекий), máhnarko.

Огонь, kohn-ne (e половинная).

Бог, tiwitsim-pohhacante (e отчетливо произносится), т. е. владыка жизни.

Волосы (волосы на голове), uchkannea (вторая a едва слышна).

Голова, ochkanneh (ch гортанное).

Лошадь, punko.

Лошадь (гоночная лошадь), punko-emáhhi-mia (mi отделено от a; a отчетливо произносится).

Любить (я люблю), tiwitsin-kamahk.

Любить (я люблю всех белых людей), oyette-tabebo-kamangkä. [268]

Мужчина, han-aht-se (an французское; e половинная и короткая).

Мука (или есть?), máhrichkia (ich кончиком языка).

Луна, ohtse-táhbe (e половинная), т. е. ночное солнце.

Жалость (смилуйтесь, ayez pitié), tiwitsch-naschuntita.

Солнце, táhbe (e отчетливо произносится).

Вода, ohksche (e половинная).

Женщина (жена), uáh-ai-pe (ai вместе; e половинная).


ПРИМЕЧАНИЯ:


[267] Записано со слов испанского переводчика Исидора Сандоваля. О Змеиных индейцах, или шошонах, см. отчеты миссионера Паркера (там же, стр. 300), «Асторию», стр. 163, и капитана Бонневилля, стр. 159 и др. — Максимилиан.

Комментарий ред. Об Исидоре Сандовале см. в нашем томе xxiii, стр. 132, прим. 109.



[268] Змеиные индейцы (les Serpens) называют себя шошонами. Они являются союзниками сакавиев (флэтхедов) и врагами черноногих и кроу. Они обитают в Скалистыx горах и за их пределами, на Колумбии; они делятся на две ветви — истинных шошонов и так называемых Gens de Pitié, или Radiqueurs (собирателей корней) — марадичо испанцев. Первые содержат большое количество собак, которых они используют не в качестве вьючных животных, а для еды. У них не так много лошадей, как у черноногих, но они используют их для перевозки грузов. Они живут в кожаных палатах. По своему телосложению они в целом уступают черноногим, однако среди них немало высоких, хорошо сложенных мужчин. Говорят, что их племя очень многочисленно, даже превосходит дакотов. Они ведут торговлю с испанцами, которые обменивают бобровые и другие шкуры на кожаные рубахи и подобные изделия. Они не враждебны белым. Собиратели корней, напротив, представляют собой жалкий народ. У них нет кожаных палаток; они лишь устанавливают шесты, которые покрывают ветками, сеном и травой. Их физиономия отличается, как говорят, довольно плоскими носами. Они очень бедны и дики, ходят почти нагими, питаются главным образом корнями и не имеют оружия. Они едят муравьев в больших количествах: сгребают целый муравейник, промывают их, скатывают в шарики, запекают на углях, растирают в порошок, а затем варят суп. Мистер Кэмпбелл из Форт-Уильяма, который часто бывал у них, рассказал мне о них следующее. Они были настолько дикими и равнодушными к своему окружению, что все вокруг казалось им новым и смешным. В то время они не знали ценности бобровых шкур, которые они опаляли. Некоторые из их хижин, которые он посещал, долгое время оставались на одном и том месте, и при этом они никогда не помышляли о том, чтобы поискать лучший край. Он обнаружил у них большое количество шкур горных козлов, и, поскольку они были столь мало знакомы с белыми, с ними можно было вести очень выгодную торговлю. Команчи, которые называют себя джампарика, говорят, как утверждают, практически на том же языке, что и Змеиные индейцы. Они живут у истоков Рио-Колорадо (Красной реки). Одно рукав своей рубахи они украшают пучками волос, а другой — перьями. — Максимилиан.

Комментарий ред. О Роберте Кэмпбелле и Форт-Уильяме см. в нашем томе xxiii, стр. 198, примечания 154 и 155 соответственно.









УАСАДЖИ, или осейдж [269]


Американец, Manhi̍-tánga (an французское).

Рука, ischtó.

Стрела, uan (an французское).

Осень, tandje (an и j французские).

Отомстить (глаг.), gráschupä.

Борода, putain (tain французское) или indjähin (j французское; in носовое, как i).

Птица, uaschi̍nga.

Черный, sábä.

Слепой, ischtá-uä̍rabaje (j французское; e отчетливо произносится).


Кровь, uahpi̍h.

Синий, tóh.

Кость (кости), uah-huh.

Лук, minn-djä (j французское).

Храбрый, uanompasche (sche по-немецки; отчетливо произносится).

Храбрый человек, uassissigä (гортанное).

Ручей, uatschi̍ska.

Брат (старший), uischiniäh.

Брат (младший), uissonga.

Ребенок, schi̍nga-schinga.

Холодный (прил.), sni̍h; очень холодный — sni̍h-uatschä.

Медь (металл), mansä̍-sih.

Танцевать (глаг.), uatschi̍.

День, hambá (французское).

Глухой, nihü̍tsche-ning-kä (e половинная; все произносится слитно).

Дьявол (злой дух), uakán-pi̍hschä (a короткая и половинная).

Умирать (глаг.), ts-ä̍h (ts — лишь предзвучие).

Блюдо (деревянное), i̍ntschipä (везде по-немецки).

Собака, schong-gä (по-немецки).

Дверь, tischúpä.

Видеть во сне (глаг.), hombra (везде по-немецки).

Пиить (глаг.), latan (французское).

Немой, i̍ha-baje (j французское; e отчетливо произносится).

Ухо, natáh; отсюда мул — natáh-tánga, т. е. большеухий.

Земля, makáh или maniga (гортанное, невнятное).

Враг, okitsche (e половинная).

Англичанин, Sanganásch.

Вечер, pah-set-tan (an французское).

Глаз, ischtá.

Отец, indadjä (j французское).

Перо, manschon (on французское).

Огонь, pedje (j французское; e отчетливо произносится).

Мясо, táh-tóhka.

Лес, schán.

Француз, Ischtáchä (ch немецкое, гортанное).

Друг, korá.

Идти (глаг.), grih-grah (везде по-немецки; r кончиком языка).

Бог, uakán-tánga (первое an французское) или uakoͣ́nda.

Хороший, tanhä (an французское); это вкусно — láhgenih.

Большой (высокий), tánga (немецкое, гортанное).

Ружье, uahóta; винтовка — minh-gi̍ng-graha.

Волосы на голове, pah-hah.

Кисть руки, nompé (om французское).

Голова, páh.

Здоровый, ansi̍ri.

Сердце, nonn-je (j французское; e отчетливо произносится).

Жар (сущ.), man-schtä (an французское; schta немецкое).

Лошадь, kawa; во множественном числе звучит так же.

Дом (хижина), ti̍h.

Голод, nompä-anhin (om французское, а также an и конечный in носовые, как i).

Охотиться (глаг.), tábreh.

Я, uïe (e половинная).

Лед, tschácha (ch гортанное).

Железо, mansä̍ (an французское); желтое железо.

Котёл (железный), tschäckä̍.

Нож, manhi (an французское).

Хромой, ih-rá-ha.

Копье, uä̍h-schap-schäh (все произносится слитно).

Свинец (сущ.), mansä-man (an французское).

Предводитель (вождь), kahigä̍.

Нога, schä̍ga (везде по-немецки).

Жизнь, ani̍h.

Молния, uakin-ala (in носовое, почти как i; все произносится слитно).

Мужчина, niká; nika-schiga — несколько мужчин, люди.

Мука (или есть?), uanúmbra (везде по-немецки).

Медицинский праздник, opä̍han-uakan (an французское) или медицинский день — hámba-uakan (am и an французские).

Священная хижина, kih-uakándagä.

Знахарь, uakándagä (везде по-немецки; g гортанное).

Медицинский мешочек, uahhóbä.

Луна, mi̍h или mi̍h-ómba (om французское).

Утро, han-bach-tschä (han французское; bach немецкое гортанное).

Мать, ni̍h-tánga.

Гора, pahha.

Гора (большая), pahha-tánga.

Гора (маленькая), pahha-schi̍nga.

Траур (сущ.), nanschischon.

Рот, i-há.

Много, hühe (e половинная).

Негр, ni̍ka-sabä.

Ночь, hán-dje (an и j французские; e короткое).

Нос, pah-schu.

Трубка (курительная), naniómba.

Порох (ружейный), nichotsche (ch гортанное; e отчетливая).

Быстрый, uasch-kan (kan французское).

Колчан, uáh-onju (n и j французские); он, как и лук со стрелами, у них больше не встречается.

Красный, schúdja (j французское).

Красный (красить в красный цвет), schudja-gáhcha (ch гортанное).

Река, uatschi̍ska-tánga, т. е. большой ручей или река; Миссури они называют Nih-schodje (j французское; e половинная), т. е. мутная вода.

Песок, tschansemon (французское).

Скальп (сущ.), pahá.

Скальпировать (глаг.; снять скальп с врага), pahá-rüsá.

Танец скальпов (военный танец), tután-uatschi.

Щит (сущ.), uágrä (короткое; r кончиком языка); носить щит — tschehá-uágrä.

Больной, itüh-häga (произносится слитно).

Серебро, mansaskan (an французское), т. е. белое железо.

Маленький, uah-hohstia или uah-hohta.

Дым (сущ.), schódiä.

Снег (сущ.), wáh.

Говорить (глаг.), i̍hha-uaska.

Спиртные напитки, pädjini̍h.

Весна (время года), päädje (aa раздельно; j французское).

Звезда, uïtscháchpe (ch немецкое, гортанное).

Скупой (жадный), uah-chrih (ch кончиком языка).

Камень, in (in несколько носовое, как i).

Сильный, uaschkan-gran-rä (an и gran французские).

Лето, bellokellan (an французское).

Солнце, uin (u и i раздельно; in носовое, как i).

Зубы, hi̍h.

Гром (сущ.), gronhóta.

Табак (курительныйтабак), nanähü.

Томагавк (с трубкой), manhispä-nani̍omba (an французское).

Язык, lähja (j французское).

Зубная боль, hi̍h-hi̍h.

Тропа, ohschángä (по-немецки).

Безобразный, pih-sche (e половинная).

Деревня, taman (an французское).

Война, tu-tan (an французское).

Военная булава (casse tête, томагавк), manhispä-schi̍nga.

Тепло, manschtä (an французское).

Мыть (глаг.), gruschá.

Вода, ni̍h.

Плакать (глаг.), hagä̍.

Белый (цвет), skáh.

Вдова, ni̍hka-tombaschä (om французское).

Ветер (сущ.), tadjä (j французское).

Зима, páhletan (e короткое; an французское).

Женщина (жена), uakó (ua раздельно).

Дерево, tschán (an французское).



Желтый, si̍h.

Да, hóh-uä.


Элементы одежды


Одеяло (шерстяное), hahi̍n (in носовое, как i).

Олений хвост (украшение из волос), táhsinnja (j французское).

Ырги (леггинсы), hü̍hninggä (по-немецки).

Мокасины, hómpä (om французское).

Рубаха, o̍ch-kiüera (ch гортанное; e половинная), т. е. рубаха белого человека, ибо сами они их не носят, даже кожаных.


Числительные


Один, uïnchtschä (uinch носовое; u и i раздельно; n французское; ch гортанное).

Два, nombá (om французское).

Три, lahbeni (e половинная; ni короткое).

Четыре, toh-bá.

Пять, sah-tá (s мягкое; ta короткое).

Шесть, schah-pé.

Семь, peh-umbá (по-немецки).

Восемь, kih-atóba.

Девять, grä̍bena-tscheh-uïningkä̍ (все произносится слитно), т. е. десять без одного; они также говорят — schangká.

Десять, grä̍bena (e половинная; na короткое).

Одиннадцать, grä̍bena-ahgenä-uächze (uach носовое; ach гортанное; ze короткое).

Двенадцать, grä̍bena-agenih-nombá.

Тринадцать, grä̍bena-lahbeni.

Двадцать, grä̍bena-nombá и т. д.

Сто, grä̍bena-hütanga.

Тысяча, grä̍bena-itó-grabë̍na-hütanga.



Я ем, uaranombra-tatsch или uanumbra-minktsch.

Ты ешь, uaranombra.

Он ест, так же как я ем.

Мы едим, формы множественного числа нет, множественное число выражается с помощью слова «много».

Ешь (повелительное наклонение, ед. и мн. число), uanumbra.

Я буду есть, nomp-eh-anhin-uaranombra-tatsch (an и n французские), т. е. я голоден и буду есть.


Названия других племен


Айова, Páhodjä.

Команчи, Baschtá.

Кроу, Kahchä̍ (ch гортанное).

Дакоты, Schauánn (a и u раздельно).

Фокс, называются так же, как сакки.

Канза, Kansä̍ (an французское).

Миссури, Waschóra.

Омаха, Omahá.

Ото, Wadochtáta (och гортанное).

Пахни, Pani̍.

Сакки, Sáhki.


Животные


Вилорог (антилопа), tatóhka.

Барсук, hogá (ga немецкое, гортанное).

Медведь (черный), uassábä.

Медведь (гризли), mantó (an французское).

Бобр, tscháhbä.

Бизон (бык), tschetoga.

Бизон (теленок), tschéh-schínga.

Бизон (корова), tschéh.

Кошка, mi̍hka.

Кошка (европейская), ing-grong-grä̍scha (по-немецки).

Вапити (общее название), opán (an французское).

Вапити (теленок), opán-schinga.

Вапити (самка), opán-mi̍nga (второе слово по-немецки).

Вапити (самец), opán-tánga или hächága (ch гортанное).

Лисица, schongréscha (по-немецки).



Лисица (степная), schongréscha-schi̍nga.

Заяц-беляк, manschtin-skah.

Рысь (felix rufa), mih-ká.

Ондатра, táh-si.

Опоссум, sindiäschtá.

Выдра, tochenángä (ch немецкое, гортанное).

Пума, ingróng-ga (везде по-немецки; произносится слитно).

Шкура пумы, ingrónggaha.

Кролик (заяц), manschtin-schi̍nga (an французское; in носовое, как i).

Скунс, mang-gá.

Змея, uets-ah (u и e раздельно; все произносится слитно).

Змея (гремучая змея), sin-diä̍-chala (ch гортанное).

Паук, tschä̍büka.

Индейка (дикая), súhka.

Волк, schomikásse (e отчетливая).


Месяцы


Июль и август, tschetoga-ki̍rucha, т. е. луна, когда у бизона начинается гон.

Сентябрь, октябрь и ноябрь, та-кируча, то есть время, когда олени находятся в гоне.

Декабрь, та-хабрахка; то есть луна тонких шкур.

Январь и февраль, мии́хка-кируча; то есть время, когда рыси находятся в гоне.

Март и апрель, ох-уа-гача (г — гортанный); то есть время маиса.


СНОСКИ:


[269] Записано со слов миссионера Шардона, который долгое время жил среди оседжей и прекрасно понимал их язык. Свой народ они называют васаджи. Раньше это было могущественное племя, которое постоянно воевало с соседними индейцами и даже с конза, говорящими на том же диалекте. Изначально они делились на великих и малых оседжей; но около сорока лет назад часть из них, известная под названием чаниров, или отряда Клермона, отделилась от остальных и переселилась на Арканзас. О нынешнем месте проживания оседжей см. Галлатин (там же, стр. 126). Они считают себя автохтонами.— Максимилиан.

Комментарий ред. Об Ф. А. Шардоне см. наш том xxiii, стр. 188, примеч. 144. Об отряде Клермона и его отделении от оседжей см. наш том v, стр. 191, 192.







ИНДЕЙСКИЙ ЯЗЫК ЖЕСТОВ [270]

Этот язык жестов рассматривался в различных трудах. Сэй привел примечательные словари в «Отчете об экспедиции майора Лонга к Скалистым горам» Эдварда Джеймса. Арикары, манданы, минитари, вороны, шайенны, змеи и черноногие — все они понимают систему знаков, которые, как нам говорили, непонятны дакотам, ассибойнам, оджибве, кри и другим народам. Следующий словарь заимствован у первой группы. [271]




[Из работы полковника Гаррика Мэллери «Язык жестов индейцев Верхнего Миссури в 1832 году»]


Хотя почти каждая книга путешествий среди индейцев, обитающих между Аллеганами и западным склоном Скалистых гор, упоминает об их частом и удобном использовании языка жестов, имеется лишь три полезных собрания описанных знаков раннего периода, либо изданных печатным способом, либо, насколько удалось выяснить, существовавших в рукописи. Они таковы: [272]



Коллекция, собранная принцем Максимилианом фон Вид-Нойвид в 1832–1834 годах у шайеннов, шошонов, арикаров, сацика и апсароков, манданов, хидатса и других северных дакотов. [273] Этот список не был опубликован в английском издании, но появляется в немецком (Кобленц, 1839) и во французском (Париж, 1840). На этого выдающегося исследователя часто ссылаются как на «принца Максимилиана», словно среди княжеских семей был лишь один носитель этого имени. Никакого перевода этого списка на английский язык в каком-либо виде издано не было, в то время как немецкое и французское издания дороги и труднодоступны, поэтому наблюдатели не могут легко сопоставить эту коллекцию с жестами, используемыми в настоящее время теми же племенами. Представленный перевод призван облегчить такое сопоставление. Он основан на немецком оригинале, но в тех редких случаях, когда язык был настолько скуп, что не давал четкого представления, сверялся с французским изданием следующего года, которое, судя по некоторым внутренним признакам, было опубликовано с помощью или под наблюдением автора. Тем не менее многие описания столь краткие и неопределенные как в немецком, так и во французском вариантах, что неизбежно остаются таковыми и в настоящем переводе. Княжеский исследователь, обладая проницательностью, проявившейся во всех его трудах, несомненно заметил то, что ускользнуло от многих недавних летописцев туземных знаков, а именно: последние гораздо больше зависят от движения, чем от простой позиции — и обычно имеют широкий и свободный размах, редко бывают мелкими. Его цель состояла в том, чтобы выразить общее впечатление от движения, а не описать его так, чтобы читатель, никогда его не видевший, мог точно его воспроизвести. Для последней цели, ныне весьма желательной, потребовалось бы более детальное описание, и даже оно не во всех случаях оказалось бы достаточным без иллюстраций. В нескольких случаях настоящий автор добавил пояснения, предваряемые тире —. Замечания по поводу знаков можно было бы продолжать до бесконечности, однако текущая цель состоит в том, чтобы помочь нынешним исследователям делать собственные сравнения и замечания, которые, как выражена надежда, они внесут в окончательный труд по языку жестов, подготавливаемый в настоящее время Бюро этнологии Смитсоновского института, о чем было объявлено в недавно выпущенной предварительной брошюре.

Стоит отметить, что выдающийся исследователь, который первым опубликовал исчерпывающий и научный отчет о племенах верхнего Миссури, является единственным печатным авторитетом, который вместе с настоящим автором отрицает существование универсального языка жестов среди различных племен в смысле общего свода правил, сообщение о котором в целом было принято без сомнений. Он утверждает, что описанные знаки, собранные им у вышеупомянутых племен, непонятны дакотам (вероятно, сиу), ассибойнам, оджибве, кри и другим народам. Однако он, несомненно, имеет в виду, что среди двух групп индейцев, разделенных им подобным образом, превалировали разные знаки, и что лица, заучившие наизусть лишь один набор этих знаков, не поймут другой набор, которого они никогда прежде не видели, если только они не искушены в искусстве жестовой речи, а не просто в запомненном списке произвольных движений. Было четко установлено, что два индейца из разных племен, не имеющие общего ни устного языка, ни ранее принятых знаков, после короткой попытки могут общаться благодаря знакомству с принципами жестовой речи, причем знаки изобретаются и принимаются обоюдно.





Этот философски настроенный принц также стал одним из первых, кто исправил другую распространенную ошибку, приписывавшую использование знаков скудости туземных языков.

Список принца Вид-Нойвидского


1. Хорошо: Положите правую руку горизонтально перед грудью и продвиньте ее вперед.— Этот жест подробнее описывается недавним наблюдателем следующим образом: «Положите правую руку горизонтально перед грудью, касаясь ее, пальцы и большие пальцы сомкнуты и вытянуты, тыльная сторона кисти вверх, сделайте резкое движение вперед, пока предплечье почти не выпрямится». Он может передавать значение «ровный», «без труда» и напоминает некоторые знаки, обозначающие «удовольствие». Многие индейцы и глухонемые используют жесты для выражения приятного вкуса во рту, обозначая «хорошо» даже в моральном смысле. (G. S. 124; S. L. 25.)

2. Плохо: Сожмите руку в кулак и разожмите ее, опуская вниз.— Этот знак до сих пор часто используется, так как идея выбросить предполагаемое содержимое руки как не заслуживающее сохранения очевидна. (G. S. 27; S. L. 26.)

3. Видеть: Проведите вытянутый указательный палец вперед от глаза. (G. S. 229.)

4. Приходить: Поднимите указательный палец возле лица, вытяните руку и верните ее обратно с несколькими мягкими рывками.— В преобладающем в настоящее время знаке «приходить» в значении «подойди сюда» указательный палец после вытягивания предплечья (а не только кисти) слегка сгибается, словно цепляясь за предмет, и резко притягивается к человеку. Степень движения тем не менее соразмерна ситуации, а последовательные «мягкие рывки» автора указывают на меньшую срочность, чем одно резкое отдергивание. (G. S. 68.)

5. Прибывать: Хлопните в ладоши, подняв указательный палец правой руки.— Чтобы выразить прибытие в место, указанное предыдущими жестами, некоторые племена верхнего Миссури теперь держат пальцы левой руки вытянутыми и сомкнутыми, далеко впереди тела, ладонью к нему, предплечье горизонтально, правая рука между левой и телом, указательный палец вытянут вертикально, остальные пальцы и большой палец сомкнуты, ногтями наружу, после чего правая рука резко выносится вперед, пока не ударит о левую. Тот же знак используется в направлении движения к указанному месту, а знак возвращения из какого-либо места выполняется так же с обратным положением рук. Предполагается, что хлопок в ладоши, упомянутый автором как начало знака, относится к завершению движения, подобно тому как южные негры говорят done come («уже пришел»). (G. S. 70.)

6. Идти, отправляться: Как приходить; но начните около лица и вытяните руку с несколькими мягкими рывками. (G. S. 120.)

7. Говорить: Положите плоскую руку тыльной стороной вниз перед ртом и передвиньте ее вперед два или три раза. (G. S. 245.)

8. Говорит другой: Положите руку в такое же положение, начиная дальше ото рта и приближая ее все ближе и ближе. (G. S. 246.)

9. Мужчина: Поднимите указательный палец и поворачивайте руку туда-сюда.— «Поворачивание руки туда-сюда», вероятно, означает больше, чем просто понятие «мужчина», и используется для обозначения «только один мужчина» или «мужчина, который одинок». Палец представляет собой мужской детородный орган, и в некоторых племенах его держат прямо или согнутым вниз, чтобы указать на зрелый или преклонный возраст. (G. S. 176.)

10. Женщина: Проведите ладонью вытянутой руки вниз по волосам сбоку головы или вниз по щекам. (G. S. 287.)

11. Ребенок: Быстро толкните указательный палец в воздух, затем отведите руку назад тыльной стороной вниз.— Расстояние от земли, на котором движение прекращается, указывает рост упомянутого ребенка. Индейцы часто указывают рост людей рукой, помещенной на соответствующей высоте тыльной стороной вниз, а рост неодушевленных предметов или нечеловеческих животных — рукой, удерживаемой тыльной стороной вверх. (G. S. 54.)

12. Убивать: Сжмите руку в кулак и ударьте сверху вниз.— Это движение, которое можно точнее выразить как удар сверху вниз ножом, зажатым в сжатом кулаке, до сих пор используется многими племенами для общего выражения понятия «убивать» и иллюстрирует древность ножа как оружия. Однако реальное использование стрелы, ружья или дубинки при лишении жизни часто уточняется с помощью соответствующего жеста. (G. S. 158.)

13. Стрела, выстрелить из лука: Положите кончики пальцев вниз на большой палец, затем резко выбросьте их вперед. (G. S. 25.)

14. Ружье, выстрел из ружья: Положите обе руки, как в № 13, вытяните левую руку, согните правую перед лицом, затем резко выбросьте концы пальцев вперед. (G. S. 130.)

15. Стрела, поразить стрелой: После того как пальцы были выброшены вперед, хлопните руками вместе и поднимите указательный палец правой руки. (G. S. 24.)

16. Ружейный выстрел, поразить пулей: После того как пальцы были выброшены вперед, хлопните руками вместе, как в № 15. (G. S. 131.)

17. Бог, великий дух: Дуньте на открытую руку, укажите вверх вытянутым указательным пальцем, вращая сжатую руку туда-сюда, затем проведите ею над землей и позвольте ей опуститься. (G. S. 89.)

18. Медицина: Помешайте правой рукой в левой, а затем подуйте в последнюю.— Все лица, знакомые с индейцами, поймут, что термин «медицина», столь неразумно принятый как французами, так и англичанами для выражения туземных магических искусств, не имеет терапевтического значения. Туземцам давали лишь очень немногие мнимые лекарства, и вероятно, никогда профессиональный шаман, который действовал заклинаниями, часто растирая и смешивая таинственно используемые вещества, чтобы предотвратить их разоблачение. Те же смеси использовались при гадании. Автор особо упоминает манданские церемонии, в которых белый «медицинский» камень, твердый как пирит, получали путем растирания в руке снега или белых перьев птицы. Сдувание болезни, считавшейся враждебной силой, чужеродной для тела, было обычной частью шаманского представления. (G. S. 179.)

19. Ружье: Прижмите пальцы к большому пальцу, поднимите руку и быстро и резко разожмите пальцы. (G. S. 129.)

20. Лук: Отводите правую руку полностью назад, словно натягивая тетиву лука, в то время как левая рука вытянута со сжатым кулаком. (G. S. 43.)

21. Стрела: Проведите указательным пальцем правой руки несколько раз поперек левой руки. (G. S. 23.)

22. Наконечник стрелы, железный: Указательным пальцем правой руки несколько раз коснитесь кончика вытянутого указательного пальца левой руки. (G. S. 25.)

23. Огниво для ружья: Указательным пальцем правой руки срежьте кусочек с вытянутого большого пальца так, чтобы палец лег поперек ногтя большого пальца. (G. S. 131.)

24. Ружейный винт: Поднимите руку, чтобы обозначить ружье, и вращайте пальцы по спирали вокруг большого пальца. (G. S. 131.)

25. Вопрос: Вытяните открытую руку перпендикулярно ладонью наружу и несколько раз передвиньте ее из стороны в сторону. (G. S. 210.)

26. Порох: Потрите большой и указательный пальцы друг о друга несколько раз. (G. S. 131.)



27. Пальто: Раздвиньте большой и указательный пальцы каждой руки и проведите ими вниз по бокам туловища. (G. S. 61.)

28. Леггинсы: Раздвиньте пальцы, как прежде, и проведите ими вверх вдоль обеих ног. (G. S. 166.)

29. Мокасины, обувь: Поднимите ногу и погладьте ее спереди назад указательным пальцем руки с той же стороны. (G. S. 232.)

30. Набедренная повязка: Проведите плоской рукой из промежутка между ног вверх к животу. (G. S. 48.) 31. Шляпа: Проведите разведенными большим и указательным пальцами вокруг обеих сторон головы, где на ней покоится шляпа. (G. S. 135.)

32. Верно, это так: Опустите руку перед грудью, затем вытяните указательный палец, поднимите его и двиньте прямо вперед перед человеком. (G. S. 273.)

33. Ложь: Проведите вторым и третьим пальцами правой руки в левую сторону перед ртом.— Под выражением «второй и третий» палец автор имеет в виду, как следует из других контекстов, указательный и средний пальцы. Представление о двоякоязычии, двух видах речи распространено среди всех индейских племен, хотя иногда этот жест выполняется одним пальцем, указательным, который последовательно перемещается от рта в двух разных направлениях. (G. S. 166.)

34. Знать: Раздвиньте большой и указательный пальцы правой руки, сделайте взмах к груди, перемещая их вперед и наружу так, чтобы ладонь повернулась вверх. (G. S. 161.)

35. Не знать: Сначала поместите пальцы в предыдущее положение, затем поверните правую руку ладонью вверх с растопыренными пальцами так, чтобы они указывали наружу в правую сторону. (G. S. 162.)

36. Много: Двиньте обе руки навстречу друг другу и слегка вверх.— Так образуется «куча». (G. S. 208; S. L. 24.) 37. Мало: Проведите полусогнутые руки несколько раз рывками друг над другом, причем правая рука находится сверху. (G. S. 238.)

38. Торговать: Ударьте вытянутым указательным пальцем правой руки несколько раз по пальцу левой. (G. S. 268.)

39. Обменивать: Перекрестите обе руки с вытянутыми указательными пальцами перед грудью.— По замыслу автора, «обмен» предназначался для разовой сделки, в которой каждый из двух предметов занимал место, ранее занятое другим, а «торговля» подразумевала более общий и систематический бартер, обозначаемый повторяющимися ударами, при которых указательные пальцы взаимно меняли положение. (G. S. 105.)



40. Лошадь: Положите указательный и третий пальцы правой руки верхом на указательный палец левой.— Под «третьим» палом автор имеет в виду средний палец. Большой палец он считает первым. (G. S. 144.)

41. Лошадь, ездить верхом: Как указано выше, но с тем отличием, что правая рука вытягивается дальше и жест делается быстро. (G. S. 147.)

42. Собака: Проведите плоской рукой сверху вниз, останавливаясь на высоте собачьей спины. (G. S. 96; S. L. 28.)

43. Бобр: Тыльной стороной открытой правой руки ударьте по ладони левой несколько раз. (G. S. 32.)

44. Выдра: Слегка подтяните нос вверх первыми двумя пальцами правой руки. (G. S. 194.)

45. Бизон, самка: Согните оба указательных пальца, приложите их по бокам головы и пошевелите ими несколько раз. (G. S. 40.)

46. Бизон, самец: Приложите плотно сжатые кулаки по обе стороны головы пальцами вперед. (G. S. 40.)

47. Антилопа: Проведите открытой правой рукой наружу от поясницы.— Как пояснили индейцы, опрошенные автором, это указывает на более светлую окраску на боках животного. Один юте, говоривший по-испански, сопровождал это словом blanco, словно признавая, что это требует пояснения. (G. S. 22.)

48. Баран, толсторог (Ovis montana): Перемещайте руки в направлении рогов по бокам головы, проводя ими туда-сюда в форме полукруга. (G. S. 231.)

49. Мул: Держите открытые руки высоко возле головы и двигайте ими сзади наперед несколько раз наподобие крыльев. (G. S. 186.)

50. Лось (Cervus can.): Вытяните руки над головой и вдоль нее. (G. S. 103.)

51. Олень: Перемещайте поднятую руку туда-сюда несколько раз перед лицом. (G. S. 86; S. L. 27.)

52. Олень, чернохвостый: Сначала сделайте предыдущий жест, затем покажите хвост. (G. S. 88; S. L. 27.)

53. Буйволиная шкура (роба): Перекрестите оба кулака перед грудью, словно укутываясь. (G. S. 59.)

54. День: Держите обе руки на некотором расстоянии перед грудью, разведенными и тыльной стороной вниз, поднимите указательный палец и продвиньте его вперед для обозначения одного дня, дважды для двух дней и т. д. При счете на пальцах начинайте с левой руки. (G. S. 77; S. L. 20.)

55. Ночь: Перемещайте обе руки открытыми и плоскими, то есть горизонтально, тыльной стороной вверх и небольшими дугами перед грудью и друг над другом.— За этим образом стоит укрытие и, следовательно, темнота. В предыдущем знаке дня автор, вероятно, имел в виду, что руки ладонями вверх раздвигались, чтобы обозначить открытость. (G. S. 187.)

56. Солнце: Сделайте небольшой круг указательными пальцами и держите их по направлению к небу. (G. S. 256.)

57. Луна: Сделайте тот же знак после того, как сделали знак ночи. (G. S. 183.)

58. Река: Откройте правую руку и проведите ею перед ртом сверху вниз. (G. S. 222.)

59. Лес: Слегка растопырьте и поднимите десять пальцев, сводя руки вместе перед лицом, а затем разведите их.— Указывается на многочисленные деревья и их ветви. (G. S. 112.)

60. Гора: Поднимите руку от локтя, не двигая последним, тыльная сторона сжатого кулака направлена вперед. (G. S. 141.)

61. Прерия, равнина: Положите руки плашмя тыльной стороной вверх и разведите их прямо друг от друга по горизонтальной линии. (G. S. 198.)

62. Селение: Положите раскрытые большой и указательный пальцы каждой руки напротив друг друга, словно для образования круга, но оставляя между ними небольшой интервал, после чего одновременно переместите их сверху вниз.— Селения племен, среди которых автор жил дольше всего, особенно манданы и арикары, были окружены прочным круглым частоколом, причем в круге оставлялись промежутки или разрывы для входа и выхода. (G. S. 277.)

63. Котёл: Такой же знак, как для селения, но делается ближе к земле.— Как ни странно, очертания обычного котла (имеется в виду, конечно, утварь, полученная в ходе торговли с белыми) совпадают с очертаниями обнесенных частоколом селений, причем интервалы, оставляемые между руками, в данном случае изображают разрывы в круге, образуемые ручками. Различие достигается за счет положения ближе к земле. (G. S. 157.)

64. Хижина: То же самое с добавлением того, что палец поднимается для указания числа один. (G. S. 170.)

65. Хижина, вход в хижину: Проведите правую руку короткими дугами под левой, которая удерживается немного впереди.— За этим стоит образ наклона для прохода через низкий вход, который часто прикрывается обычным пологом, и последующего выпрямления после того, как вход пройден. У тех же племен в настоящее время, если намереваются сказать о человеке, входящем в собственную хижину жестикулирующего, правую руку проводят под левой и по направлению к телу, около которого удерживается левая рука; если же говорят о человеке, входящем в хижину другого, левую руку держат дальше от тела, а правую проводят под ней наружу. В обоих случаях обе руки слегка согнуты и сжаты. (G. S. 172.)

66. Роба, красная: Сначала укажите на обертывание вокруг плеч, затем потрите правую щеку, чтобы указать на красный цвет.— Красный цвет относится к краске, обычно наносимой на щеки, а не к естественной коже. Индейцы прекрасно понимают, что не следует называть свой естественный цвет кожи красным при общении друг с другом, и, как известно, применяли определение «краснокожий» к прибывающим белым людям, чья обгоревшая на солнце кожа гораздо больше заслуживает этого эпитета, который они используют по отношению к себе лишь в разговорах с покорившей их расой, настаивавшей на этом. (G. S. 59, 66.)

67. Роба, зеленая: Укажите на обертывание вокруг плеч и тыльной стороной левой руки сделайте жест поглаживания травы на земле. (G. S. 59, 66.)

68. Роба, синяя: Укажите на обертывание, затем двумя пальцами правой руки потрите тыльную сторону левой.— Предполагается, что указываются вены на тыльной стороне кисти. (G. S. 59, 66.)

69. Топор: Скрестите руки и проведите лезвие правой руки, удерживаемое вертикально, вниз по левой руке. (G. S. 267.)

70. Стеклянный бисер: Погладьте пальцами правой руки плечо левой руки. (G. S. 31.)

71. Вермильон, киноварь: Потрите правую щеку пальцами правой руки.— Главным назначением этого пигмента было раскрашивание щек. (G. S. 67.)

72. Нож: Совершите режущее движение мимо рта поднятой правой рукой.— Это явно отсылает к общей практике отрезания пищи: в рот впихивают столько, сколько удается удержать, а затем отделяют это от оставшейся массы ударом ножа. Особенно это касается жирных кишок — туземного деликатеса. (G. S. 160.)

73. Огонь: Держите пальцы правой руки слегка растопыренными и направленными вверх, и несколько раз поднимите руку.— Это изображает поднимающиеся раздвоенные языки пламени. (G. S. 109.)

74. Вода: То же, что «река».

75. Дым: Шмыгните носом и несколько раз поднимите пальцы обеих рук, потирая пальцы друг о друга.— Потирание может указывать на прежний способ добывания огня путем трения, сопровождавшийся дымом, на который дополнительно указывает морщащийся нос. (G. S. 240.)

76. Вождь отряда (partisan): Сначала сделайте знак трубки, затем откройте большой и указательный пальцы правой руки, тыльная сторона кисти наружу, и переместите ее вперед и вверх по дуге.— Под титулом «партизан» автор имел в виду, что было обычным выражением канадских войяжеров, предводителя временного или добровольческого военного отряда. Этот знак объясняется его рассказом в другом контексте о том, что для признания предводителем такого отряда первым действием среди использующих этот знак племен было освящение с помощью поста, за которым следовал пир, неокрашенной трубки медицины, которую лидер экспедиции впоследствии носил с собой в качестве знака своего авторитета, благодаря чему она естественным образом стала эмблематическим знаком. Может быть интересно отметить, что «Календарь нации дакота» (Бюллетень Геологического и географического опроса США, т. iii, № 1) приводит рисунок (№ 43, 1842 г.), изображающий «Одного Пера», вождя сиу, который поднял в том году большой военный отряд против ворон, каковой факт просто обозначается тем, что он демонстративно держит неокрашенную трубку. (G. S. 53.)

77. Вождь: Поднимите указательный палец правой руки, удерживая его прямо вверх, затем поверните его по кругу и опустите прямо вниз немного в сторону земли.— Если этот жест описан автором точно, его концепция может заключаться в значении «возвышающийся посреди окружающих подчиненных». Однако, принимая во внимание тот факт, что индейцы теперь делают движение по дуге вперед вместо горизонтального круга, в скупке выражения могло подразумеваться первое, а не второе. Преобладающее описание высшей власти вождей передается через превосходство в росте, одна из форм которого описывается следующим образом: правое предплечье почти вертикально, указательный палец вытянут, большой и остальные пальцы согнуты, ногти направлены к щеке и примерно на расстоянии восьми дюймов от нее. Вытяните правую руку вертикально примерно на восемь дюймов; поверните указательный палец так, как поворачивается стрела в воздухе, и опустите перед лицом между глазами примерно до уровня подбородка. (G. S. 51; S. L. 19.)

78. Белый человек, американец: Поднесите раскрытые указательный и большой пальцы правой руки к лицу, затем проведите ею вправо перед лбом, обозначая шляпу. Кулак также может использоваться подобным образом. (G. S. 283.)

79. Негр: Сначала сделайте знак белого человека, затем потрите волосы на правой стороне головы плоской рукой.— Нынешний общий знак «черный» заключается в потирании или касании волос, которые у индейцев почти повсеместно имеют такой цвет. (G. S. 186.)

80. Дурак: Поместите руку перед головой тыльной стороной наружу, затем несколько раз покрутите ею по кругу. (G. S. 112.)

81. Скальп: Захватите волосы левой рукой, а выпрямленной правой срежьте их поверх левой. (G. S. 228.)

82. Довольный, удовлетворенный: Поднятой правой рукой совершите волнообразное движение вверх от груди и лица над головой. (G. S. 119; S. L. 35.)

83. Мое, это принадлежит мне: Сжатым кулаком проведите вверх перед грудью, а затем толкните его вперед легким рывком. (G. S. 200.)

84. Принадлежит другому: Быстро проведите рукой перед лицом, словно говоря «уходи», затем сделайте жест № 83. (G. S. 202.)

85. Это мне не принадлежит: Сначала сделайте жест № 83, затем быстро помашите правой рукой мимо и перед лицом вправо. (G. S. 203.)

86. Возможно, я это получу: Сначала жест № 83, затем подвигайте правой рукой вправо и влево перед лицом, повернув большой палец к лицу.

87. Храбрый: Сжмите кулаки, поднесите левый к груди и проведите правый над левым в левую сторону. (G. S. 45.)

88. Трус: Указывайте вперед указательным пальцем, за которым следуют остальные пальцы; каждый раз при этом отдергивайте указательный палец назад.— Труса невозможно заставить идти вперед. (G. S. 106; S. L. 23.)

89. Твердый: Откройте руку и ударьте по ней несколько раз правой рукой (тыльной стороной пальцев). (G. S. 134.)

90. Мягкий: Сделайте жест № 89, затем ударьте с противоположной стороны, чтобы указать на воссоединение. (G. S. 242.)

91. Твердый, чрезмерно: Знак № 89, затем положите левый указательный палец на правое плечо, одновременно вытяните и высоко поднимите правую руку, вытянув указательный палец вверх, перпендикулярно. (G. S. 135.)

92. Повторять (что-либо) часто: Вытяните левую руку, а также указательный палец и последним несколько раз ударяйте по руке с регулярными интервалами спереди назад. (G. S. 221.)

93. Слышал, я слышал: Широко откройте большой и указательный пальцы правой руки, приложите их к уху и в этом положении быстро проведите ими мимо подбородка и носа. (G. S. 139.)



94. Слушать: Приложите открытые большой и указательный пальцы к правому уху и подвигайте ими туда-сюда. (G. S. 137.)

95. Бежать: Положите обе руки плашмя ладонями вниз и быстро проведите правую высоко и далеко над левой так, чтобы тело несколько приподнялось. (G. S. 225.)

96. Медленно: Вытяните левую руку, согнув указательный палец и удерживая его неподвижно. Правая рука делает то же самое, но отдергивается назад с несколькими короткими круговыми движениями. (G. S. 237.)

97. Толстый: Поднимите левую руку с согнутым в кулак и обращенным тыльной стороной наружу запястьем, охватите руку правой рукой и потрите по ней вниз. (G. S. 106.)

98. Худой: Держите уплощенные руки навстречу друг другу перед грудью, разведите их, двигая всеми пальцами несколько раз внутрь и наружу по направлению к груди и от нее. (G. S. 199.)

99. Больной: Держите руки, как указано выше, навстречу друг другу, подведите их впрямь перед грудью и двигайте ими вперед и назад от нее и к ней. (G. S. 233.)

100. Мертвый: Держите левую руку плашмя над лицом тыльной стороной наружу и проведите аналогично удерживаемой правой рукой под первой, мягко ударяя или касаясь ее. (G. S. 83.)


СНОСКИ:


[270] В оригинальном немецком издании первый абзац и сопровождающее его примечание (270) образуют единственное введение к рассказу Максимилиана об индейском языке жестов. Поскольку этот рассказ уже был переведен на английский язык специалистом в данной области, покойным полковником Гарриком Мэллери, я принял версию последнего, обнаруженную в его работе «Язык жестов индейцев Верхнего Миссури в 1832 году» в American Antiquarian, ii (Чикаго, 1879–80), стр. 218–228. Версия Мэллери также была включена в его труд «Коллекция жестов и сигналов североамериканских индейцев с некоторыми сравнениями» (Вашингтон: Бюро этнологии, 1880). На некоторые описания также ссылаются в его «Введении в изучение языка жестов среди североамериканских индейцев в качестве иллюстрации жестовой речи человечества», опубликованном в том же году Бюро этнологии. Мнение о труде Максимилиана, разделяемое столь авторитетным лицом, как полковник Мэллери, безусловно интересно и ценно, и мне показалось уместным перепечатать здесь соответствующую часть его введения к статье в American Antiquarian. Это введение также можно найти по существу в его «Жестах-знаках» и «Языке жестов», упомянутых выше. Ссылки на страницы в «Жестах-знаках» (G. S.) и в «Языке жестов» (S. L.), где приводится каждое описание, указаны здесь в скобках.— Пер.



[271] Доктор Митчелл (Уорден, «Американские древности», стр. 179) имеет весьма неверное представление об индейцах, если считает, что они обычно общаются посредством знаков. Знаки используются только тогда, когда человек не хочет, чтобы его услышали, или когда он обращается к людям других народов. Согласно Данбару (там же, стр. 176), этот язык жестов согласуется с китайскими буквами; однако я не понимаю, что имеется в виду под этим утверждением.— Максимилиан.

Комментарий ред. Об Уордене см. наш том xxii, стр. 149, примеч. 63. Самюэл Л. Митчелл (1764–1831) был известен как «нестор американской науки». Его эрудиция носила энциклопедический характер; он состоял во многих научных обществах как в Америке, так и в Европе. О сире Уильяме Данбаре см. наш том iv, стр. 325, примеч. 209.



[272] Первые два упомянутых Мэллери списка: список Уильяма Данбара в Transactions Американского философского общества, vi; и список, вероятно, Т. Сэя в «Экспедиции Лонга» Джеймса в нашем томе xvii, стр. 289–308.— Ред.



[273] Мэллери (G. S. 11) говорит, что, судя по времени и вниманию, которые Максимилиан уделил манданам и хидатса, можно с уверенностью заключить, что все эти знаки были получены именно от них.— Ред.







II. О ПРОИСХОЖДЕНИИ ОТО, АЙОВ И МИССУРИ: ПРЕДАНИЕ, СООБЩЕННОЕ СТАРИКОМ-ВОЖДЕМ МАЙОРУ БИНУ, ИНДЕЙСКОМУ АГЕНТУ

В какой-то из годов (это было до прибытия белых в Америку) большой отряд индейцев, называющих себя поедателями рыбы (хотон-га), населяющих озера, будучи недоволен, решил переселиться на юго-вапад в поисках буйволов, что они соответственно и сделали. У озера Пуант они разделились, и та часть, которая осталась, продолжала носить свое исконное индейское название, но по той или иной причине белые назвали их виннебаго. Остальные, более предприимчивые, продолжили путь, пока не достигли Миссисипи и устья реки Айова, где они разбили лагерь на песчаном пляже и снова разделились: одна группа решила идти дальше, а те, кто все еще хотел продолжить путь, назвали эту группу, оставшуюся лагерем на песчаном пляже, па-хо-дже, или пыльные носы; однако белые, первыми обнаружившие их на реке Айова, назвали их айовами (айовас). Остальные из них продолжили путь в прежнем направлении и вышли к Миссури у устья реки Гранд-Ривер. Поскольку у них осталось всего два главных вождя, здесь они дали себе название неу-та-че, что означает «те, которые прибывают к устью», но белыми были названы миссури. У одного из их вождей был единственный сын, а у другого вождя — прекрасная дочь, и поскольку оба они были благородного происхождения, они сочли безобидным отлучиться вместе на ночь или две, что до такой степени разгневало отца несчастной девушки, что он созвал свой отряд и приготовился к битве. Тем не менее они уладили дело настолько, что не дошло до ударов, однако отец несчастного сына отделился от остальных и ушел еще дальше вверх по Миссури, после чего они назвали себя ваг-точ-тат-та, и по какой причине, сам не знаю, за ними закрепилось название ото. Поедатели рыбы, или виннебаго, как мы их называем, по-прежнему оставались к востоку от Миссисипи в штате Иллинойс. Айовы, уступив Соединенным Штатам все свои права на земли, на которых они первоначально селились, перекочевали к западу от штата Миссури, между водами Миссури и Маленькой Платт. Миссури, потерпев неудачу в войне с оседжами, снова разделились здесь, и часть их живет теперь с айовами, а часть — с ото. Ото продолжали двигаться вверх по Миссури, пока не прибыли к Большой Платт, которая впадает в Миссури; они переправились через нее и некоторое время жили немного выше ее устья, но в последние годы проживают примерно в 80 милях (по воде) от Миссури, на реке Платт.







III. ПРОДАЖА ЗЕМЛИ ИНДЕЙЦАМИ — ВЫПИСКА ИЗ ОПУБЛИКОВАННОГО ДОГОВОРА

Этот документ озаглавлен так: «Эндрю Джексон, Президент Соединенных Штатов Америки, всем и каждому, к кому явятся сии свидетельства, привет» и т. д., и т. п. Затем следуют тринадцать статей, преамбула которых приводится ниже:

Статьи договора, заключенного Уильямом Кларком, суперинтендантом по делам индейцев, и Уиллоуби Морганом, полковником 1-го пехотного полка Соединенных Штатов, комиссарами от имени Соединенных Штатов, с одной стороны; и нижеподписавшимися делегациями конфедеративных племен сауков и фоксов; медавах-кантонских, вахпакутских, вахпетонских и сиссетонгских банд или племен сиу; омахов, айовов, ото и миссури, с другой стороны.

Упомянутые племена, стремясь устранить все причины, способные в дальнейшем породить неприязнь между ними, а также стремясь обеспечить иные источники для удовлетворения своих потребностей помимо охоты, которая, как они понимают, должна вскоре полностью прекратиться, соглашаются с Соединенными Штатами о нижеследующих статьях:

Статья I. Упомянутые племена уступают и передают Соединенным Штатам навсегда все свои права и титулы на земли, лежащие в следующих границах, а именно: начиная от верхней развилки реки Демойн и проходя через истоки Маленького Сиу и рек Флойда до развилки первого ручья, впадающего в Большой Сиу, или Калюмет, с восточной стороны; оттуда вниз по этому ручью и реке Калюмет до реки Миссури; оттуда вниз по упомянутой реке Миссури до границы штата Миссури выше Канзаса; оттуда вдоль упомянутой границы до северо-западного угла указанного штата; оттуда до возвышенностей между водами, впадающими в Миссури и Демойн, проходя к указанным возвышенностям по водораздельному хребту между развилками реки Гранд-Ривер; оттуда вдоль упомянутых возвышенностей или хребта, отделяющего воды Миссури от вод Демойна, до точки напротив истока реки Бойер, и оттуда по прямой линии до верхней развилки Демойна, места отправления. Но подразумевается, что земли, уступленные и переданные по этому договору, должны быть возвращены и выделены под руководством Президента Соединенных Штатов племенам, проживающим на них в настоящее время, или другим племенам, которые Президент может разместить на них для охоты и иных целей и т. д. и т. п.

Далее следуют другие статьи. Вот имена некоторых индейских вождей, подписавших контракт:

САУКИ

	Маш-ке-тай-пау (Рыжеголовый).

	Шеко-Кайавко (Панцирь черепахи).

	Ки-о-как (Бдительный Лис).

	Пай-о-тахит (Бессердечный).

	Ос-хейз-Ки (Гребень).

	Ше-ше-куанинее (Маленькая Тыква) и др.



ФОКСЫ

	Вапатав (Принц).

	Тавеемин (Крыжовник).

	Паша-сакай.

	Киваузетти (Тот, кто взбирается повсюду).

	Аппениес (Великий Ребенок).

	Кав-кав-ки (Ворон) и др.



СИУ

	Вабишо (Красный Лист).

	Тчатаква мани (Маленький Ворон).

	Вамунде-тункар (Великий Орел Трубки Мира).

	Тако-коки-пишни (Бесстрашный).

	Ва-ку-та (Лучник).



ОМАХИ

	Опан-танга (Великий Лось).

	Чонкуес-кау (Белый Конь).

	Тессан (Белая Ворона).



АЙОВЫ

	Вассан-ние (Медицинский Клуб).

	Маухускан (Белое Облако).

	Та-ро-ха (Много Оленей-самцов).



ОТО

	И-атан или Шаумание-лассан (Луговой Волк).

	Меха-хун-джи (Вторая Дочь).

	Кансав-танга (Великий Канза) и др.









IV. ДОГОВОР О ТОРГОВЛЕ И МИРЕ МЕЖДУ АМЕРИКАНСКОЙ ПУШНОЙ КОМПАНИЕЙ И ЧЕРНОНОГИМИ

Мы шлем приветствие всему человечеству! Да будет известно всем народам, что древнейшие, славнейшие и многочисленнейшие племена краснокожих, владык земли от берегов великих вод до вершин гор, на которых покоятся небеса, заключили торжественный союз и соглашение о том, чтобы заключить, сохранить и лелеять прочный и прочный мир, дабы до тех пор, пока течет вода или растет трава, они могли приветствовать друг друга как братья и раскуривать трубку мира в дружбе и безопасности.

В навечерие праздника св. Андрея тысяча восемьсот тридцать первого года могущественная и знаменитая нация черноногих, пеганов и индейцев кроу в лице своих послов явилась в Форт-Юнион, недалеко от места, где река Йеллоустон соединяет свое течение с Миссури, и в зале заседаний губернатора Кеннетом Маккензи встретилась с главным вождем всего народа ассибоинов, Тот, Кто Держит Нож, в сопровождении своих советников, ле Брешу, ле Борня, Воробья, Медвежью Руку, ля Терр ки Трембль и л'Энфан де Медицин, когда, соблюдая все древние обычаи и церемонии и выполняя положенные мистические знаки, предписанные великими священными хижинами, был заключен договор о мире и дружбе между вышеупомянутыми высокими договаривающимися сторонами, что засвидетельствовано их подписями и печатями, приложенными ниже, дабы отныне и навеки жить братьями одной большой объединенной счастливой семьи; и да благословит Дух, который бодрствует над всеми нами, наше поведение и научит нас любить друг друга.

Совершено, исполнено, ратифицировано и подтверждено в Форте-Юнион в день и год, написанные выше, в присутствии Джас. Аркдейла Гамильтона.

Х. ШАРДОН.

	Тот, Кто Держит Нож.

	Молодой Гоше.

	Ле Брешу, или Сын Великого Француза.

	Медвежья Рука, или Тот, Кто Живет Один.

	Ле Борнь.

	Воробей.

	Ла Терр ки Трембль.

	Л'Энфан де Медицин.

	К. Маккензи, от имени пеганов и черноногих.









V. МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКИЕ НАБЛЮДЕНИЯ В ФОРТЕ-ЮНИОН И ФОРТЕ-КЛАРК НА ВЕРХНЕМ МИССУРИ

[Сокращено Асой Каррье Тилтоном]

Эти наблюдения состоят из тех, которые были сделаны принцем Максимилианом в Форте-Кларк в 1833–1834 годах, и выдержек из записей, ведомых в Форте-Юнион в течение двух предыдущих лет мистером Маккензи. Наблюдения были систематизированы профессором Мэдлером, находившимся тогда в Дерпте, но ранее в Берлине. Его выводы и комментарии напечатаны его собственными словами.

Приводится таблица наблюдений в Форте-Юнион в 1832–1833 годах. Она показывает среднемесячную и суточную изменчивость температуры. Суточные и годовые колебания оказываются большими, чем в Европе, даже во внутренних районах России; они соответствуют типичному континентальному климату. Некоторые колебания явно необычны. Период наблюдений в столь переменчивом климате слишком короток для сведения цифр в формулу; однако приводится таблица различий и обсуждаются некоторые из наиболее заметных колебаний и видимых исключений.

Наблюдения над преобладающими ветрами приведены в другой таблице. Здесь период наблюдений также слишком мал для получения определенных результатов; однако обнаруживается большее соответствие с Европой, чем в случае с температурой. Как и в Европе, северный и южный ветры реже всего, особенно первый.

Еще одна таблица показывает влияние ветров на температуру. Она представляет ценность несмотря на короткий охваченный период. Южный ветер оказывается самым теплым, а северо-западный, за которым следует северо-восточный — самыми холодными. Северного ветра слишком мало, чтобы делать вывод о том, что он регулярно так же тепел, как показывают данные.

Юго-западный ветер сохраняет свое положение круглый год, северо-западный — только осенью и зимой; весной и летом его место как самого холодного занимает северо-восточный ветер. Во все сезоны восточный ветер наиболее близок к средней температуре.

Наблюдения в Форте-Кларк приведены в аналогичных таблицах. С ноября по конец января холода усиливались; первая половина февраля была явно теплее. Зима была очень холодной не только в долине Миссури, но и в штатах Атлантического побережья; однако в Европе она была одной из самых мягких за всю историю наблюдений.

Таблица ветров не указывает ни одного ветра, который соответствовал бы средней температуре. Однако северо-западный и западный ветры отклоняются от нее незначительно. Самым мягким ветром представляется юго-западный, тогда как наибольшие холода, по-видимому, совпадают с северо-восточным ветром.

Другая таблица приводит пасмурные и ясные дни и указывает их связь с температурой. С ноября по начало марта ясные утренники холоднее; в конце марта разницы нет. В декабре, январе и феврале ясные полудни холоднее; в остальное время самыми холодными являются пасмурные или нейтральные дни. В январе нейтральные дни самые теплые.







VI. КАЛЕНДАРЬ ПТИЦ ДЛЯ РЕГИОНА ДЕРЕВЕНЬ МАНДАНОВ ЗИМОЙ 1833–1834 гг.
[274]

Октябрь


Начало.
Оседлые: Cathartes septentrionalis; [275] Aquila leucocephala; Falco sparverius; strix virginiana, asio; Corvus corax, americanus audub.; Pica hudsonica; Lanius septentrionalis; Alcedo alcyon; Quiscalus versicolor; Parus atricapillus; Sturnella ludoviciana; Picus villosus, pubescens; Tetrao phasianellus; Tringa; Totanus; Anas boschas fera, crecca, discors; Fulica americana. [276]

Середина.
Оседлые: То же, что выше. Некоторые из следующих начинают мигрировать: Cathartes; Falcones; Corvus amer.; Alcedo; Quiscalus; Sturnella; Fringilla erythrophthalma; Fulica; Tringa; Totanus (даже раньше); Pelecanus trachyrynchos lath.; [277] grus и recurvirostra.




Перелетные: Quiscalus vers.; Sturnella; Anser hyperboreus, canadensis; все виды Mergus и Anas, среди них Anas sponsa; [278] а также Pelecanus.

Пролетные: Turdus migrat.; Grus, оба вида; Pelecanus.




Конец.
Оседлые: Tetrao phasian.; Corvus corax; Pica huds.; Picus pubesc., villosus; Parus atricap.; Aquila leucoc.; Alcedo alcyon (теперь мигрирует).




Перелетные: Quiscalus, одиночные; Anser canad.; Anas boschas, crecca, discors; Cygnus; Mergus; Fringilla linaria, включая незнакомые виды.



Ноябрь


Начало.
Оседлые: Strix virgin., asio; Corvus corax; Pica huds.; Tetrao phasian.; Lanius septentr.




Перелетные: Aquila leucoc.; Anas; Mergus; Cygnus; Anser.




Середина.
Оседлые: То же, что в начале месяца.




Перелетные: Fring. linaria; Emberiza nivalis; Bombycilla garrula.




Конец.
Оседлые: Как указано выше.




Перелетные: Как в середине месяца.



Декабрь


Начало.
Оседлые: Как указано выше.




Перелетные: Как в конце ноября; Bombycilla garrula.




Середина.
То же, что в начале месяца.

Конец.
То же, что в середине месяца.



Январь


То же, что в декабре; вьюрковые и овсянки больше не встречаются.



Февраль


Начало.
То же, что в январе; нет вьюрковых и пуночек.

Середина.
Оседлые: Fring. linaria; Ember. nivalis в виде мелких вьюрковых и пуночек, часто в больших количествах.



Март


Начало.
То же, что в феврале.

Середина.
Оседлые: То же, что зимой.




Перелетные: Ember. nivalis; Fring. linaria.

Пролетные: Anas boschas. Первые утки были замечены тринадцатого марта; они летели вверх по Миссури. Четырнадцатого числа подала голос первая луговая тетерерка (Tetrao phasian.). Пятнадцатого появилась небольшая стайка серых вьюрков (Fring. canad.?), а шестнадцатого — первый лебедь. Теперь утки появляются ежедневно.



СНОСКИ:


[274] Каждый месяц делится на три части по десять и одиннадцать дней каждая, за исключением февраля, где деления короче. — Максимилиан.

Комментарий редактора.
Библиографии как более ранних, так и более поздних работ по американской орнитологии см. у Эллиотта Куса (Elliott Coues) в работе «Список фаунистических публикаций, относящихся к североамериканской орнитологии» (List of Faunal Publications relating to North American Ornithology), представляющей собой библиографическое приложение к его «Птицам долины Колорадо» (Birds of the Colorado Valley, Геологическая служба США по территориям, Справочные публикации № 11, 1878); а также в его «Втором выпуске американской орнитологической библиографии» (Second Instalment of American Ornithological Bibliography), Бюллетень Географического и геодезического управления США, т. V, № 2 (1879).



[275] Я описываю этого грифа под названием septentrionalis, поскольку теперь считаю его отдельным видом. Я обязан тайному советнику Лихтенштейну из Берлина за возможность изучить несколько экземпляров Urubus из разных частей Южной Америки и из Мексики; и теперь я убежден, что они вместе с бразильским образуют вид, отличный от североамериканского. Самец южного красноголового урубу (C. aura) меньше, более однородно темный, с более сильным металлическим блеском и с менее ярко закругленными перьями крыльев, чем северный. У бразильской птицы радужная оболочка ярко-красная, а у взрослой птицы голова небесно-голубая и оранжевая. У североамериканской птицы голова грязно-фиолетово-красная, временами фиолетовая, основание клюва лаково-красное, радужная оболочка серовато-бурая с более светлой полосой вокруг зрачка и узкой ярко-красной полосой по внешнему краю. Молодые птицы обоих видов имеют грязно-фиолетовую голову и т. д. Я надеюсь рассмотреть этот вопрос более подробно в другом месте. Замечу мимоходом, что утверждение Шомбургка (см. Annals of Natural History) в естественной истории королевского грифа (Vultur papa l.) о том, что «другие грифы не будут есть, пока королевский гриф не насытится», является несомненной бабкой сказкой. — Максимилиан.

Комментарий редактора.
Об Лихтенштейне см. далее, примеч. 276. Упомянутый Шомбургк, вероятно, — сэр Роберт Герман Шомбургк, знаменитый исследователь и автор трудов по Гвиане и Барбадосу. Публикация была начата в Эдинбурге в 1837 году под названием Magazine of Zoology and Botany; в 1839 году название было изменено на Annals of Natural History, а место издания — на Лондон; позднее название сменилось на Annals and Magazine of Natural History.



[276] Fulica americana отличается от atra. Это яснее показано в описании Вильсона, чем у Одубона. Описание клюва американской птицы у последнего не совпадает с моими наблюдениями; я всегда находил его одноцветным, как описывает Вильсон. В Бразилии я не обнаружил птиц рода Fulica; следовательно, д'Орбиньи (см. De la Sagra, Hist. Nat. de l'Isle de Cuba, ornith., p. 273) ошибается, когда говорит, что Fulica atra была замечена мной в Бразилии. В Северной Америке я часто находил похожую птицу, как уже говорилось; но я не могу считать ее идентичной с европейской. Относительно Fulica, наблюдавшейся д'Орбиньи в Южной Америке, я не могу высказать никакого мнения, так как сам их не видел. — Максимилиан.

Комментарий редактора.
Ссылки даны на: Alexander Wilson, American Ornithology (Philadelphia, 1801-14, 9 vols.); John James Audubon, Ornithological Biography (Edinburgh, 1831-39, 5 vols.), составляющую текст к его Birds of America (London, 1827-38, 4 vols.); а также на Histoire physique, politique et naturelle de l'Isle de Cuba; par M. Ramon de la Sagra ... Ornithologie par Alcide d'Orbigny (Paris, 1839, 1 vol. and atlas). Алсид Дессалин д'Орбиньи был французским натуралистом, который провел несколько лет в Южной Америке, собирая образцы естественной истории. Отчет о его путешествии приведен в его Voyages dans l'Amerique meridionale (Paris, 1834-47, 9 vols.); он также опубликовал и другие труды.



[277] О пеликане Миссисипи и Миссури, который я часто упоминал под названием Brachydactylus, следует отметить, что Лихтенштейн отверг это слово и выбрал вместо него для этого вида имя Латема Trachyrynchos, и что я последовал этому изменению. По этому вопросу см. Лихтенштейн, Beitrag zur ornithologischen Fauna von Californien. — Максимилиан.

Комментарий редактора.
Мартин Генрих Карл Лихтенштейн был известным немецким натуралистом. Работа, на которую ссылается Максимилиан, была опубликована в Abhandlungen der Koeniglichen Akademie (Berlin, 1838-39).



[278] В атласе Де ла Сагры, на таблице xxx, есть очень хорошее изображение этого чрезвычайно красивого вида утки; однако его можно покритиковать за то, что он не передает естественный цвет клюва и глаза, который гораздо красивее. Бодмер нарисовал их очень точно с натуры; и я надеюсь использовать этот рисунок в другом месте. — Максимилиан.







VII. СИСТЕМАТИЧЕСКИЙ СПИСОК РАСТЕНИЙ, НАБЛЮДЕННЫХ НА ГОРАХ ПОКОНО (СЕВЕРНЫЙ ХЕМПТОН, ПЕНСИЛЬВАНИЯ) А. Л. Д. ШВЕЙНИЦЕМ

Callitriche linearis (non ead. cum autumnali). Caulinia Canadensis, Mx non fragilis nec flexilis. Gratiola anagalloidea, Mx non Virginica. Utricularia macrorhiza, Le Conte. " gibba. " cornuta. " purpurea. Lycopus pumilus (species vix bona). Monarda Kalmiana. Circæa alpina. Lemna gibba. " polyrrhiza. Salix tristis. " petiolaris. " rosmarinifolia. " ? indeterminata. " ? indet. Iris versicolor (non Virginica). Dulichium Canadense (species non bona). Eriophorum vaginatum. " Virginicum. " polystachium. Polygonum racemosum. Milium pungens. Calamagrostis agrostoides. Trichodium caninum. " laxiflorum. " montanum. Panicum verrucosum. Aira monticola, L. v. S. Poa Canadensis. Galium Claytoni. Houstonia serpyllifolia. " tenella. Cornus circinata. " alternifolia. " rubiginosa, L. v. S. " Canadensis. Myrica, Gale. Ilex Canadensis. " opæa. Potamogeton distans, L. v. S. Hydrophyllum Canadense (rare). Dodecatheon Meadia. Azalea viscosa. " arborescens. " hispida. " bicolor. " nitida. Apocynum hypericifolium. Campanula acuminata. Lonicera parviflora. Viola cordata non villosa, Ell. " clandestina. " rotundifolia. Ribes trifidum. " prostratum. " gracile. " resinosum. " oxyacanthoides. Asclepias phytolaccoides. " viridiflora. " nivea? Gentiana pneumonanthe. " linearis. " crinita. Heuchera pubescens. Panax quinquefolium. Cicuta bulbifera. Viburnum pyrifolium. " squamatum vix var. nudi. " lantanoides. Sambucus pubens. Parnassia Caroliniana. Azalea racemosa. Allium triflorum. Pontederia angustifolia. Convallaria borealis. " umbellata. " biflora. " latifolia. Juncus conglomeratus. Leontice thalictroides. Prinos lævigatus. Helonias erythrosperma. Trillium erythrocarpum. " erectum. " pendulum. " cernuum. Veratrum viride. Menispermum Virginicum. Æsculus Pavia (very rare). Oxycoccos macrocarpus. " hispidulus, Gualth. Vaccinium amœnum. " pallidum. " tenellum (non Pennsylv.) " resinosum. Acer Pennsylvanicum (strict.) " montanum. Œnothera pusilla. " fruticosa. " ambigua. Epilobium spicatum. " squamatum. Populus trepida. Polygonum cilinode. Gaultheria procumbens. Epigæa repens. Andromeda caliculata. " racemosa. Rhododendron maximum. Kalmia latifolia. " angustifolia. Rhexia Virginica. Ledum palustre. Chletra alnifolia. Pyrola uniflora. " secunda. Rhodora Canadensis. Tiarella cordifolia. Silene Pennsylvanica. Oxalis acetosella. Prunus Canadensis. " Pennsylvanica. Spiræa tomentosa. Aronia glabra. Sorbus Americana. Dalibarda repens. " fragarioides. Rubus strigosus. " hispidus. " inermis. Potentilla hirsuta. Saracenia purpurea. Clematis viorna. Ranunculus Pennsylvanicus. " Belvisii, Sprengel. Coptis trifolia. Caltha flagellifolia. Gerardia heterophylla. " monticola, L. v. S. Chelone lanceolata, Mich. Linnæa borealis. Geranium Carolinianum. " robertianum. " pusillum. Taxus Canadensis. Corydalis glauca. " formosa. " fungosa. " cucullaria. Polygala sanguinea. " cruciata. Lupinus perennis. Astragalus Carolinianus. Hypericum Canadense. " Bartoni. Eupatorium linearifolium. " teucrifolium. " verbenæfolium. " falcatum? " scabridum, Ell. Liatris montana, L. v. S. Gnaphalium obtusifolium (margaritaceum). Erigeron purpureum. Aster conyzoides. " radula. " acuminatus. " concinnus. " rigidus. " thyrsiflorus. Solidago odora. " petiolaris. " hispida. " rigida. " stricta. " squarrosa. " pulchella, L. v. S. Rudbeckia digitata. " fulgida. Prenanthes serpentaria. Habenaria spectabilis. " ciliaris. " blephariglottis. " orbiculata. " rotundifolia. " grandiflora, Bigelano. Pogonia verticillata. Spiranthes gracilis, Bigel. Cypripedium parviflorum. Cypripedium spectabile. Calla palustris. Eriocaulon pellucidum. Sparganium natans. Carex disperma. " pedunculata. " loliacea. " Gebhardi. " Darlingtonii, L. v. S. " nigromarginata, L. v. S. " polystachia. " xantherophyta. " oligostachya, L. v. S. " tarda, L. v. S. " halsigona. " sylvatica. " umbellata. Urtica procera. Alnus glauca. Myriophyllum ambiguum. Betula populifera. Pinus balsamea. " nigra. " inops. " microcarpa. Lycopodium clavatum. " integrifolium. Lygodium palmatum.




























































































































































































































































































































































































































































VIII. СИСТЕМАТИЧЕСКИЙ ОБЗОР РАСТЕНИЙ, ПРИВЕЗЕННЫХ ИЗ МОЕГО ПУТЕШЕСТВИЯ ПО МИССУРИ, СОСТАВЛЕННЫЙ ПРЕЗИДЕНТОМ НЕЕСОМ ФОН ЭССЕНБЕКОМ В БРЕСЛАУ

ЛЮТИКОВЫЕ

Clematis cordata, Pursh. ♂ — Ranunculus pusillus, P. — R. repens, L. var. laciniis foliorum acuminatis, petiolis pedunculisque hirsutis, major et minor.

Anemone Pensylvanica, L. — Aquilegia Canadensis, L. — Delphinium azureum, Mich. — Thalictrum anemonoides, De C.

Hydrastis Canadensis, L. (Очень горькое корневище этого растения содержит красивый желтый краситель и используется в Америке в медицинских целях).

КРЕСТОЦВЕТНЫЕ

Sisymbryum brachycarcum, Richards. An S. canescentis, Nutt. var. glabriuscula? Confer S. Sophia, Pursh.

Nasturtium sylvestre, De C. (У американского растения листья крупнее, чем у немецкого). — Stannleya pinnatifida, Nutt.

Vesicaria Ludoviciana, De C. (Alyssum Ludovicianum, Nutt.; Myagrum argenteum, Pursh.)

Erysimum asperum, De C. (Er. lanceolatum, Pursh.; Cheiranthus asper, Nutt.)

Alyssum dentatum, Nutt. Flores Nuttalio et Candollio huc usque erant ignoti. — Dentaria laciniata, Mich.

ДЫМНЯНКОВЫЕ

Diclytra cucullaria, De C. — Corydalis aurea, Willd. — C. flavula, Raf.

МАКОВЫЕ

Sanguinaria Canadensis, L. (Знаменитое лекарственное растение.)

КАППАРОВЫЕ

Peritoma serrulatum, De C. (Cleome serrulata, Pursh.)

ФИОЛЕТОВЫЕ

Viola Canadensis, Pursh — V. pubescens, Nutt. — V. sagittata, Ait. — V. villosa, Ell. — V. cucullata, Ell.



ИСТОДОВЫЕ

Polygala alba, Nutt. Torrey in Ann. Lyc. Novebor II. p. 168. Корень абсолютно такой же, как у аптечного Radix senegæ.

ЛЕНОВЫЕ

Linum rigidum, Pursh? Во многом действительно совпадает, но лепестки не узкие (angustissima), а обратнояйцевидные, длиннее чашечки; нижние листья стебля противоположные, очень мелкие и линейно-лопатчатые, длиной 1–1½ линии. Чашелистики красиво реснитчатые, с железистыми зубцами.

Linum (Adenoblepharum) annuum, foliolis calycinis ovato-lanceolatis acuminatis trinervibus glanduloso-ciliatis, petalis obovatis, foliis rigide erectis linearibus, inferioribus brevissimis obtusis suboppositis.

Linum Lewisii, Pursh. Vix idem ac L. sibiricum, De C. Цветки мельче.

МАЛЬВОВЫЕ

Cristaria coccinea, Pursh. (Sida? coccinea, De C.; Malva coccinea, Nutt.) Похоже, образует отдельный род, но я не нашел полноценных плодов, чтобы определить признак.

КРУШИННЫЕ

Rhamnus alnifolius, var. foliis minoribus.

КЛЕНОВЫЕ

Acer saccharinum, L.

ВИНОГРАДНЫЕ

Vitis cordifolia, Michx. и (вероятно) Vitis riparea, Michx.

КИСЛИЧНЫЕ

Oxalis violacea, L. Столбики волосистые.

ТЕРЕБИНТОВЫЕ

Rhus Toxicodendron, L. — R. aromatica, L. — Zanthoxylum fraxineum, W.

БОБОВЫЕ

Sophora (Pseudosophora, De C.) sericea, Nutt. Torr. in Ann. Lyc. Novebor, p. 174, n. 65. Наш экземпляр полностью покрыт белыми прижатыми волосками, которые покрывают также верхнюю сторону листьев; цветки белые; чашечка снизу мешковидная и пятинадрезная; верхние зубцы более широкие и несколько более короткие. Из 10 тычинок каждые 2–3 соединены у основания толстыми тычиночными нитями; две верхние более тонкие и совершенно свободные. Завязь покрыта шелковистыми волосками; ноготок парусного лепестка очень жесткий; киль сужается в узкий заостренный конец, как у Oxytropis.

Thermopsis rhombifolia, De C. (Thermea rhombifolia, Nutt.; Cytisus rhombifolius, Pursh.)

Petalostemum violaceum, Mich., var. foliis plerisque ternatis.

Petalostemum virgatum, nob. P. spicis cylindricis compactis, bracteis scariosis obovatis cuspidulatis calyce paulo brevioribus, calycibus glabris sulcatis dentibus ciliatis, foliolis subtrijugis lanceolato-oblongis glabris, caule ramoso virgato ramis monostachyis.

Промежуточный между двумя отделами этого рода, собственно Petalantheræ и Kuhnisteræ. Совершенно колосовидное соцветие связывает его с первыми; природа прицветников и реснички более коротких зубцов сближают его со вторыми. От двух белоцветковых Petalostemones — P. candidum и macrostachyum — он достаточно отличается двумя короткими прицветниками, совершенно скрытыми под цветками; он не может быть более тесно связан с Petalostemum corymbosum из-за колосовидного соцветия.

Psoralea incana, Nutt. (Ps. argophylla, Pursh.) Листья у нашего экземпляра пятипальчатые, верхние тройчатые.

Psoralea tenuiflora, Pursh? Листочки тройчатые, продолговато-ланцетные, заостренные. Боб яйцевидный, сужающийся в носик, железисто-шероховатый, длиннее чашечки. Цветки синие. Новый ли вид? Совсем по форме аморфы, но цветки выглядят как у солодки; к сожалению, точно исследовать его невозможно.

Amorpha nana, Nutt. De C. (A. microphylla, Pursh.) Чашечка голая с реснитчатыми зубцами. — Oxytropis Lamberti, Pursh.

Astragalus Missurensis, Nutt. Следует ли объединять его с A. Hypoglottis? — Astragalus racemosus, Pursh. Разн. с овальными листочками нижних листьев.

Astragalus gracilis, Nutt. Torr. l. c. p. 179. Это несомненно Dalea parviflora, Pursh, но действительно ли это его Astragalus tenellus, я сомневаюсь. — Astragalus Carolinianus, L.

Lathyrus polymorphus, Nutt. De C. Torr. in Ann. Lyc. Novebor. II. p. 180, n. 99. (Lathyrus decaphyllus et Vicia stipulacea, Pursh.) — Vicia Americana, L.

Vicia Americana β angustifolia; с продолговато-линейными остроконечными опушенными листочками. Отдельный ли это вид?



ЯСЕНЕВЫЕ

Fraxinus platycarpa.

РОЗОЦВЕТНЫЕ

Rubus trivialis, Michx. К диагнозу добавьте: главный стебель голый, ребристый, с редкими прямыми или загнутыми вверх шипами (!), листья сверху опушенные, снизу мягкоопушенные, веточки, черешки и цветоножки ворсистые и вооруженные загнутыми назад шипами, щитки на веточках терминальные простые, чашелистики яйцевидные, короткозаостренные. Rubus trivialis ошибочно отнесен другими к R. hispidus Linn. Является ли Rubus argutus Link. Enum. синонимом этого комплекса? (Местные жители называют их росяникой). Potentilla supina, L. — Fragaria elatior, Ehrh.

Rosa. Вид из секции Cinnamomeæ Ser. или Linkianæ Trattin; близкий к Rosa Woodsii и Rosa Americana; его также можно сравнить с Rosa obovata Raf.; но он весьма вероятно является хорошим новым видом, который можно охарактеризовать следующим образом:

Rosa Maximiliani, N. ab. E. с трубкой завязи почти шаровидной (перед цветением яйцевидной), цветоножками и черешками безоружными и голыми, листьями одиночными, прилистниковыми шипами полукруглыми, прилистниками почти яйцевидными плоскими мелкозубчатыми, удаленными от нижних листочков, долями чашечки тройчатыми по краю, снабженными придатками из мелких щетинок, листочками голыми, овальными, тупыми, у основания клиновидными, цельнокрайними, от середины густо вдавленно-пильчатыми. Цветки крупные, красные, с выемчатыми лепестками; чашелистики короче лепестków, немного шире на верхушке и пушистые сверху; спелый плод конический и увенчанный; цветоножки красные и тонкие; листочки в двух- или трехпарные, мелкие, снизу синевато-зеленые, совершенно гладкие, без шипчиков, самая нижняя пара мельче; стебель красный, по-видимому, был бороздчатым в живом виде; шипы почти противоположны друг другу.

Rosa (Cinnamomea) obovata Rafinesque? Наш экземпляр отличается: цветками почти щитковидными, а не одиночными, и плодами едва почти шаровидными приплюснутыми, а скорее почти шаровидными. Вариант с белыми цветками. Авторы действительно относят этот вид к R. cinnamomea, но это определенно неправильно.

Rosa Carolina? с плодами без цветков. — Amelanchier sanguinea, De C. (Pyrus sanguinea, Pursh.)

Cratægus coccinea, Lin. — Prunus serotina, Ehrh. — Cerasus pygmœa, De C.?

ЛОАЗОВЫЕ

Bartonia ornata, Pursh.



ПОРТУЛАКОВЫЕ

Claytonia Virginiana, Ait.

КИПРЕЙНЫЕ

Callilophis Nuttallii, Spach. in Ann. des sc. natur. 1835, Sept. p. 3. (Œnothera serrulata, Nutt. Hook exot. Fl. t. 140). В нашем экземпляре цветки едва полдюйма в ширину.

Anogra pinnatifida, Spach. (Œnothera pinnatifida, Nutt. Oen. albicaulis, Pursh., nec Fraser.)

Pachylophis Nuttallii, Spach. (Œnothera scapigera et Œ. cæspitosa. Pursh. Suppl. Œnothera cæspitosa, Sims. Spreng.)

Œnothera pubescens, Willd. Вероятно, разновидность Œno biennis. — Gaura coccinea, Pursh. Относится к роду Gauridium Spach. Плод (незрелый) почти цилиндрический, густо опушенный. Семязачатков 2–4, висячие, голые.

Gaura coccinea β integrifolia. Torr. in Ann. Lyc. Novebor. II. p. 200, n. 145. Отдельный вид. Род промежуточный между Gauridium Spach. и Gaura, ближе к первому, но отличается дисковидным 4-зубчатым рыльцем. Семязачатков 4 в одногнездной завязи.

УРУТОВЫЕ

Ceratophyllum submersum, Pursh. Тот ли это самый вид, что европейский?

КРЫЖОВНИКОВЫЕ

Chrysobotrya intermedia, Spach. Ann. des Sc. natur. Juillet, 1835, p. 4, t. 1, B.

Chrysobotrya revoluta, Sp.? листья крупнее, сильнее опушенные. Является ли плод овальным? По мнению кл. Натталла, все виды Chrysobotrya следует считать разновидностями Ribes aureum.

Ribes Cynosbati, Michx. — R. floridum, L'Her.

ЗОНТИЧНЫЕ

Ziziæ species? Плод недостаточно сформирован, чтобы быть полностью уверенным в роде.

Chærophyllum procumbens, V. Boscii, De C. — Pastinacca fœniculacea, Spr. (Ferula fœniculacea, Nutt.)

Cymopterus glomeratus, De C. (Thapsia, Nutt.) — Osmorhiza longistylis, De C. (Urospermum, Nutt.)

АРАЛИЕВЫЕ

Aralia nudicaulis, L. Говорят, что корень используется в качестве Radix sassaparillæ.



РЕМНЕЦВЕТНЫЕ

Viscum flavescens, Pursh. De C. ♀. В нашем экземпляре листья овальные, клиновидные у основания, отчетливо тренервные. Не является ли этот V. verticillatum, Nutt?

КИЗИЛОВЫЕ

Cornus sericea, var. asperifolia, Michx.

БУЗИНОВЫЕ

Viburnum Lentago, L.

МАРЕНОВЫЕ

Galium dasycarpum, N. ab E. G. caule erecto ramoso ad ungulos aspero, geniculis hirtis, foliis quaternis lanceolatis obtusis trinervibus utrinque hispido-scabris, pedunculis axillaribus folio multo longioribus trichotomis in paniculam terminalem dispositis, bracteis ovalibus, fructu setis rectis densissime tecto.

In sylvis ad castellum Union aliisque in locis sylvaticis, 5 Julii.—Ser.
Princ. Wied.

Отличается от Galium septentrionale R. et Sch. или Galium boreale, Pursh. шероховатыми ребрами стебля, листьями, особенно снизу и сверху по краям, покрытыми жесткими мелкими щетинками, плодом (по крайней мере незрелым), густейшим образом покрытым прямыми щетинками, а не загнутыми на конце крючковатыми, белесыми. Листья с завернутыми краями.

ЖИМОЛОСТНЫЕ

Symphoria glomerata, Pursh. (Symphoricarpus vulgaris, De C. Michx.)

СЛОЖНОЦВЕТНЫЕ

Cirsium lanceolatum, Scop.

Liatris Punctata, Hook. Fl. Bor.—Amer. I. p. 306, t. 105, De C. Prodr. V. p. 129, n. 5. Разновидность с голым стеблем. К этому же виду, по-видимому, относится Liatris resinosa, De C., культивируемая в Женевском саду, семена которой привезены кл. Пурталесом из Арканзаса, но не Натталлом.

Kuhnia Maximiliani, Sinning. (Sectio Strigia, De C.) caule herbaceo, foliis ovato-lanceolatis, inferioribus a medio grosse et inæqualiter serratis superioribus subintegerrimis sessilibusque, corymbo terminali composito ♃.

Kuhnia suaveolens, Fres. in En. Sem. horti Francofurtensis anno 1838.

Обитает в лесах, кустарниках и на холмах у реки Верхний Миссури близ Форта-Кларк.

Очевидно отличается от Kuhnia eupatorioides: листьями, по крайней мере большинством верхних, не черешковыми, а сидячими с немного суженным основанием, нижними — овально-продолговатыми с одним-двумя зубцами без порядка, верхними — яйцевидно-ланцетными или ланцетными, цельнокрайними, с обеих сторон, особенно снизу, усыпанными блестящими железками, более раскидистым многоцветковым щитком, нижними листочками обертки сильно уменьшающимися, узколинейными, слабо раскидистыми. Цветки белые. Верхние листочки обертки продолговато-ланцетные, нервно-полосатые. Тычинки включенные, бледные, у большинства сингенезистые, но разделяющиеся легче обычного, многие также срослись в рассеченную с одной стороны или разделенную на две части трубку. Ветви столбика толстые, тупые, сосочково-шероховатые. Хохолок перистый белый, у основания желтоватый.

Variat foliis caulinis modo magis modo minus serratis, quandoque et subintegerrimis.

Senecio ceratophyllus, N. ab E.

S. foliis oblongis, inferioribus lyrato-pinnatipartitis superioribus pinnatipartitis petiolatis cauleque lanuginosis, laciniis acuminatis extrorsum inciso-dentatis, dentibus angustis, petiolis auriculatis amplexicaulibus, floribus umbellatis, pedunculis elongatis nudis.

На Верхнем Миссури, 13 июня.

Близок к Senecio balsamitæ, но достаточно отличается от него, в чем я убедился по образцам, полученным мной через мистер Грэя из Нью-Йорка. Растение с Миссури гораздо крупнее, высотой 1½–2 фута, целиком покрытое рыхлыми пушистыми волосками. Нижние листья не цельные, а лировидные и перисто-рассеченные снизу до средней жилки, с конечной лопастью. Доли и конечная лопасть имеют длинные, узкие, заостренные зубцы; средние листья такой же формы; конечная лопасть, однако, более узкая и показывает переход к верхним, полностью перисто-рассеченным листьям. Доли этих верхних листьев почти ланцетовидные и имеют сверху и снизу по два-три зубца, но посредине только один зубец или ни одного. Черешок длинный, а ушки находятся на некотором расстоянии от нижних долей. У Senecio balsamitæ стеблевые листья сидячие; они также имеют здесь лишь тупые зубцы; цветоложа вдвое крупнее, чем у Senecio balsamitæ, а чешуйки обертки очень заостренные. У Senecio balsamitæ, напротив, они гораздо менее заостренные и часто могут быть охарактеризованы как тупые.

Artemisia Douglassiana, Bess. Abr. n. 39. Hook. Fl. Am. bor. p. 323. De C. Prodr. VI. p. 115, n. 118.

Erigeron sulcatus, N. ab. E. hirtus, caule sulcato corymboso-ramoso ramis foliosis unifloris, foliis lanceolato-linearibus integerrimis sessilibus, periclinii squamis hirsutissimis, ligulis angustis numerosissimis periclinio duplo longioribus (albis.) (Am. 8, Juni ♃.)

Отличается от Erigeron pumilus, Nutt. щитковидно-ветвистым, прямым, бороздчатым стеблем. Не разновидность ли это его? Хохолок двухрядный, с волосками наружного ряда короткими.

Erigeron asperus, Var. caule unifloro. (Erigeron) asperum, Nutt. Gen. am. II. p. 147. De C. Prodr. VI. p. 286, n. 16.

Stenactis annua, var. obtusifolia. — Aster Novi Belgii, var. β squarrosus, N. ab E. — Aster bellidiflorus, var. β, N. ab E.

Aster hirsuticaulis, Lindl. in De C. Prodr. V. p. 242, n. 107. foliis conformibus lanceolato-linearibus integerrimis pericliniique foliolis ciliatis et setaceo-mucronatis pilosulis, caule pubescente recurvo a basi ramoso, ramis simplicibus patentibus, calathiis in apice ramorum confertis subspicatis (3-8), periclinii foliolis oblongo-linearibus laxiusculis apice herbaceis subrecurvis. (Aster setiger, N. ab E. in sched.)

Место перед Aster diffusum.

Вид отличается щетинистой формой верхушки листьев и чешуек обертки (или, скорее, щетинкой, завершающей эти части) и цветками размером с Bellid [маргаритку], сближенными на верхушках ветвей на очень коротких цветоножках, образующими цилиндрические колосья, а у других — нечто вроде головчатых соцветий. Язычок короткий, белый. — Стебель высотой 1–2 фута, густо серо-волосистый. Листья на стебле и ветвях скученные, раскидистые, стеблевые длиной 1½–2 дюйма, шириной 1½ линии, ветвевые длиной 1½ дюйма и шириной едва в линию, все реснитчатые по краю щетинками и слабо опушенные, с щетинкой на конце. Ветки начинаются от самого основания стебля, длиной 2½ дюйма, уменьшаясь по направлению к верхушке так, что верхушка стебля представляет собой густую и узкую сложную кисть.

Aster multiflorus var. β ciliatus, N. ab E. (Gen. et sp. Ast.)

Aster rubricaulis var. β elatior, N. ab E. G. et Sp. A. Около Форт-Маккензи, в прериях верхнего Миссури, 12 сент. 1833 г.

Chrysopsis gossypina, De C. (Inula gossypina, Pursh.) Опушение совершенно такое же, как у Inula villosa, Nutt. (Chrysopsis villosa, De C.), но листья тупые, иногда с небольшим остроконечием. Хохолок бледно-серно-желтый, с очень короткой белой наружной серией.

Sideranthus, Fraser. (Amelli sp., Pursh. Starkea? Nutt. Aplopappi sp. De C.)

Соцветие — корзинка многоцветковая, лучистая, с однорядным пестичным лугом, с двузубчатыми цветками; цветки диска пятизубчатые обоеполые, с длинным шероховатым бесплодным конусом рылец. Ячейки цветоложа надрезанно-пленчатые. Обертка многорядная, черепитчатая, с линейными, щетиновидно-остроконечными листочками, с утолщенной травянистой жилкой ниже верхушки. Семянки клиновидно-суженные, без носика, шелковисто-щетинистые. Хохолок волосистый, мелкозубчато-шероховатый, многорядный, с более короткими наружными лучами. Полукустарник с очередными перисто-рассеченными листьями, с шиловидно-щетинистыми долями.

Этот род близок к Aplopappus, Cass., от которого отличается, помимо габитуса, неравным хохолком и чешуйками обертки ниже остроконечия, которые являются травянистыми и отмечены железистыми утолщениями. На основании этого последнего признака можно было бы склониться к объединению его с Clomenocoma, Cass.; однако этот род достаточно хорошо отличается усеченными бородавчатыми ветвями столбика. Наш род ближе к Sommerfeltia, Less., и почти единственное различие заключается в фертильных цветках диска, которые у другого рода являются бесплодными.

Sideranthus spinulosus, Fras. ex Steud. (Aplopappus? spinulosus, De C., Prodr. V., p. 347, n. 8. Starkea? pinnata, Nutt. Gen. II. p. 169. Amellus? spinulosus, Pursh. Fl. Am. septentr. II. p. 564. Torrey in Ann. Lyc. Novebor. II. p. 213, n. 223.) 12 сентября около Форт-Маккензи. Цветок крупный, желтый.

Solidago lateriflora, var. caule simplici (Solidago fragrans, Willd.)

Achillea tomentosa, L. Североамериканское растение отличается от нашего европейского тонким высоким стеблем, более коротким соцветием и, по-видимому, бледно-желтым язычком сложного цветка; возможно, это отдельный вид.

Brachyris Eutamiæ, Nutt., De C. Prodr. V., p. 313, n. 3. (Solidago Sarothræ, Pursh.) Лучи на уровне диска; хохолок (несовершенных) лучевых цветков короче. Обертки клейкие.

Grindelia squarrosa, R. Br. (Donia squarrosa, Pursh., Nutt.) — Galardia bicolor v. aristata, Nutt.

Helianthus petiolaris, Nutt. in Diar. Acad. sc. nat. Philad. a. 1821. Act. p. 115. De C. Prodr. V. p. 586, n. 6. Var. humilis (около полутора футов высотой), с длинночерешчатыми яйцевидными заостренными, при основании клиновидными, тупозубчатыми, тринервными, шероховатыми и жестковолосистыми листьями, с одиночным верхушечным удлиненным тонким жестковолосистым цветоносом, с оберткой, прицветниковой благодаря продолговатому острому листу.

Obeliscaria columnaris, De C. Prodr. V., p. 559, n. 2. (Rudbeckia columnaris, Pursh., Fraser).

Iva anthyifolia, Nutt.? Обертка пятилистная, с яйцевидными реснитчатыми листочками. Пестичные цветки, в числе 2–3, поддерживаемые тонкой усеченной чешуйкой; самый маленький цветок трубчатый, усеченный; завязь овальная, сжатая, пушистая, увенчанная трубчатым хохолком. Тычиночные цветки многочисленные, цилиндрические, десятибороздчатые, железистые, почти на ножке, без всякого следа пестика. Тычинки включенные, с очень короткими тычиночными нитями. Самостоятельный ли это род? — Iva axillaris, Pursh. Вероятно, новый вид Lactuca или Prenanthes, но образец неполный.

Jamesia, N. ab E. (Prenanthis species dubiæ Torr. in Ann. Lyc. Noveborac. II., p. 210.)

Семянка без носика, пятиугольная, сидячая. Хохолок однорядный, перистый. Цветоложе голое, ямчатое. Обертка немногоцветковая, цилиндрическая, с 5–6 листочками, более крупными почти равными, и 3–4 более мелкими неравными, у основания как бы желобчатыми. Цветки розовые, в числе 5–6.

Ближайший род к Podospermum, но отличается неподвижными семянками на ножке. От Scorzonera отличается габитусом. Ветвистые травы с узкими цельными или перистораздельными листьями, с одно- или многоцветковыми ветвями.

Jamesia pauciflora, nob. (Prenanthes? pauciflora, Torrey, l. c.) С сильно ветвистым стеблем, голыми линейно-ланцетными выемчато-перистораздельными листьями, с узкими цельнокрайными долями, с удлиненными одноцветковыми ветвями. Семянки голые, бледные, длиной с хохолок, тупо-пятиугольные, с отмеченной посредине боков линией, поперечно-морщинистые. Базальная область окружена кольцевидным мозолистым утолщением по краю семянки.

Sonchus Ludovicianus, Nutt. (Lactuca, De C.)? Листья ланцетовидные, струговидные, но крайне редко мелкозубчатые.

Troximon marginatum, Nutt.

КУТРОВЫЕ

Apocynum hypericifolium, Pursh.

Asclepias speciosa, Torr. James in Ann. Lyc. Noveborac. II., p. 218, n. 260.

ВЕРЕСКОВЫЕ

Arbutus Uva ursi, L.

ВОДОЛИСТНИКОВЫЕ

Ellisia Nyctelea, L.

СИНЮХОВЫЕ

Phlox pilosa, L.

ВЬЮНКОВЫЕ

Calystegia Maximilianea, N. ab E. вьющаяся, голая, с листьями хастатно-стреловидными тупыми почти остроконечными, с цилиндрическими цветоносами, примерно равными листу, с прицветниками овально-продолговатыми тупыми мелкореснитчатыми, длиннее чашечки; долями чашечки короткозаостренными.

Вид похож на калистегию заборную (calystegia sepium), но четко отличается указанными признаками. Листья меньше, цветки примерно такого же размера (белые?). Чашечка длиной в четверть венчика. Все растение голое, только прицветники пушисто-реснитчатые. Нижние листья яйцевидные в очертании, на верхушке тупейшие; верхние более треугольные, туповатые с небольшим остроконечием.

БУРАЧНИКОВЫЕ

Echinospermum Lappula, Lehm.

Echinospermum strictum, N. ab E. E. с прямым стеблем, в верхней части строго ветвистым, и ланцетовидными листьями с утолщенными точками и раскидистыми волосками, с трубкой венчика короче чашечки, с короткими краевыми крючочками орешков, расположенными в один ряд. ʘ (Rochelia nov. sp., Nutt. Mscp. Torr. in Ann. Lyc. Noveborac. II., p. 226, n. 300?).

Этот вид можно легко отличить по указанным признакам от E. lappula и patulum, Lehm.

Myosotis glomerata, Nutt. (Cynoglossum glomeratum, Pursh. Suppl.) Промежуточный между Anchusa и Myosotis.

Lithospermum denticulatum, Lehm. (Pulmonaria Sibirica, Pursh. nec. Lin.) Столбик у наших экземпляров скрытый, а не выступающий, остальное совпадает. Отгиб равен по длине трубке, которая короче, чем у Lithospermum pulchrum.

Batschia longiflora, Pers. — B. canescens, Michx. (Anchusa Virginica, Lin.)

Оба растения содержат в коре своих корней ту же красную краску, что и официальные корни Alcanna tinctoria.

Pulmonaria Virginica, L.

РАУТИНИКОВЫЕ

Pentstemon grandiflorum, Nutt. (P. Bradburnii, Pursh.) Бесплодная тычинка несет маленькую двулопастную пыльник.

Pentstemon cristatum, Nutt. (P. erianthera, Pursh.)

Pentstemon viscidulum, N. ab. E. травянистый, тончайше мелкочешуйчато-опушенный, с ланцетовидными полустеблеобъемлющими листьями, нижними мелкозубчатыми, с пучковатыми цветоносами, превышающими верхние листья, с заостренными чашечками и железисто-опушенными венчиками с безбородым зевом, с бесплодной тычинкой, золото-бородатой от верхушки до середины.

Это растение близко к Pentstemon erianthera, но отличается от него и от других известных мне видов клейким опушением цветков. Они широкие, воронковидные и, по-видимому, были темно-красного цвета. Мой экземпляр высотой около пяди. Этот вид, возможно, уже описан среди недавно обнародованных видов Pentstemon; однако мне не удалось найти ни одного, совпадающего с ним там, где я искал.

Pentstemon lævigatum, Nutt.

Euchroma grandiflora, Nutt. Torr. Ann. Lyc. Noveborac. II. p. 230. (Castilleja sessiliflora, Pursh.)

НОРИЧНИКОВЫЕ

Scrophularia lanceolata, Pursh. Широколистная форма с эллиптическими листьями, но узнаваемая по их суженному основанию и глубоким неравным зубцам, хотя и слишком близкая к Scrophularia Marylandica.

ЯСНОТКОВЫЕ

Monarda mollis, Willd.

Mentha arvensis, var. α sativa, Beth. M. sativa, Lin. Наш экземпляр полностью относится к этому виду и отнюдь не к Mentha Canadensis, Lin. Волоски стебля короткие и обрамленные назад, листья истинно овальные и овально-продолговатые, с обеих сторон почти голые, не суженные сильно ни у основания, ни на верхушке, хотя и заостренные. Этот вид нов для американской флоры.

Stachys palustris var. Со стеблем очень длинным простым, с более короткими довольно широкими листьями. Я не нахожу упоминания о Stachys palustris у американских ботаников.

ВЕРБЕНОВЫЕ

Verbena Aubletia, L.? — V. bracteosa, Michx.

ПЕРВОЦВЕТНЫЕ

Lysimachia ciliata, L.

ПОДОРОЖНИКОВЫЕ

Plantago cordata, Lam. (Pl. Kentuckensis, Michx.) — P. pusilla, Nutt.

ОСИРИДОВЫЕ

Comandra umbellata, Nutt. (Thesium umbellatum, Willd.) Отличается от Santalum только тем, что части цветков пятичленные, тогда как у Thesium они четырехчленные или четверные; но железистые чешуйки между тычинками те же самые. Семяпочки прямостоячие.

ЛАВРОВЫЕ

Laurus Benzoin, L. — L. Diospyros, L. (Sassafras Diospyros, N. v. E.)



ЛОХОВЫЕ

Shepherdia argentea, Nutt.

МАРИЕВЫЕ

Kochia dioica, Nutt. Тычиночные цветки скученные; клубочки на ножках, пазушные, на верхушке стебля голые. Прицветник под клубочком один, узкий. Околоцветник маленький, на ножке, колокольчатый, пятираздельный, пленчатый, с долями, придатками у основания снаружи в виде травянистой дольки. Тычинок пять, вставленных в небольшой рудимент пестика; тычиночные нити нитевидные; пыльники прикреплены ниже середины, продолговатые, двугнездные, при растрескивании четырехугольные. Пестичные неизвестны. — Растение однолетнее, низкое, голое. Стебель сплюснутый, дихотомический. Листья очередные, ланцетовидные, тупые, сидячие, мясистые, точечные, сизые, слабо папиллозные, голые.

Варьирует: Совершенно простая, длиной 1–3 дюйма, с одиночной верхушечной головкой. Следует ли отнести к роду Cyclolepis Moq. Tandon или к Villemetia?

ГРЕЧИШНЫЕ

Polygonum coccineum β terrestre, Michx. (Polygoni amphibii β terrestris Var. Meissn.)

Rumex verticillatus, Willd. — R. venosus, Pursh.

Eriogonum sericeum, Pursh. (Eriog. flavum, Fraser.)

Eriogonum multiceps, N. ab E. бело-войлочный, с полукустарниковым многоглавым стеблем, простым верхушечным цветоносом, обертками (пучками цветков), собранными в головку, с почти обернутой головкой, с яйцевидными реснитчатыми долями чашечки, с прикорневыми листьями (нижними у побегов) ланцетовидными, с обеих сторон бело-войлочными.

Совершенно особый вид. Отличается от Eriogonum sericeum, Pursh. или Eriog. flavum, Fras.: стеблем, многократно разветвленным у основания, с ветвями, густо покрытыми листьями, заканчивающимися голой войлочной цветоножкой длиной 2–3 дюйма, с более узкими листьями, сидячими обертками и яйцевидными долями чашечки; от Eriog. pauciflorum: гораздо более мелкими цветками, сидящими на цветоножках внутри обертки, а не сидячими. Не ошибка ли в словах Пу́рша, так что вместо «floribus» следует читать «involucris» или «fasciculis»?

МОЛОЧАВЫЕ

Euphorbia maculata, L. — E. marginata, Pursh. (nec Kunth.)

КРАПИВНЫЕ

Sarcobatus. Цветки сережчатые. Сережка однополая однодомная, сверху мужская. Мужские чешуйки щитковидные, округлые, городчато-лопастные, прилегающе-черепитчатые, на ножке из центра, четырехтычиночные. Пыльники продолговатые, почти четырехгранные, сидячие, двугнездные, растрескивающиеся боковой щелью. Женские чешуйки почти сердцевидные, прикрепленные выше основания. Пестик одиночный; завязь прижата к оси сережки, яйцевидная, сплюснутая, снизу жестковолосисто-шелковистая, на вершине голая (срастется ли снизу с чашечкой, или урцеолой?); рыльца два, сидячие, расходящиеся, шиловидные, папиллозно-шероховатые. Плод неизвестен.

Sarcobatus Maximiliani, (Pulpy Thorn, Lewis and Clarke Iter.)

Кустарник высотой в фут и более, сильно ветвистый, с большинством ветвей сближенными парными почти трехгранными голыми бледными, со старой растрескивающейся корой. Рубцы листьев утолщенные, отчего ветви бугорчатые, а самые старые местами как бы кольцевидно разломанные. Листья длиной ½–3/4 дюйма, шириной 3/4 линии, треугольно-полуцилиндрические, линейные, тупые, сидячие, цельнокрайные, мясистые, сизые голые, при высыхании опадающие, с выдающейся (у сухих) сверху и снизу средней жилкой. Сережки на веточках терминальные, сидячие, длиной около ½ дюйма, желтоватые, от основания до середины женские, сверху мужские. Ось между женскими цветками густо войлочная, почти трехгранная и от падения чешуек под отдельным пестиком снабжена лунчатым рубцом, между мужскими цветками голая, бугорчатая, с бугорками, расположенными по четыре, показывающими места четырех тычинок, окружающих стебелек каждой чешуйки. Отгиб мужской чешуйки (пленчатой, полностью щитковидной и напоминающей индузий некоторого Aspidium на более длинной ножке) городчато-5–6-лопастный. Женские чешуйки расходящиеся, расположены под углом 3/8.

В области верхнего течения реки Миссисипи этот кустарник покрывает обширные пространства.

Этот кустарник имеет некоторое сходство с Ceratiola ericoides и по этой причине мог быть пропущен. Поскольку мы все еще не знакомы с плодом, положение рода в естественной системе не может быть определено с уверенностью, и возможно, что он связан с молочайными трибы Hippomaneæ.

ТУТОВЫЕ

Morus rubra, W.

ИБНЕВЫЕ

Salix longifolia. Torrey in Ann. Lyc. Noveborac. II., p. 248. (An Mühlenb.?) Var. sericans, с молодыми листьями со всех сторон, а взрослыми снизу пушисто-шелковистыми сероватыми. Нижние цветки мужской сережки трехтычиночные. Чешуйки розоватые. Коробочки на ножках. Листья длиной 1½–3 дюйма, шириной 1½–2 линии, более или менее мелкозубчатые, иногда почти цельнокрайные. Отдельный ли вид? ♂

Salix Houstoniana, Pursh? С розовой ивой. (An S. longifoliæ var.?)



Salix... Вероятно, новый вид.

Salix... Вероятно, форма мужского растения Salix lucida, Willd. ♂ Четырехтычиночные; тычиночные нити очень волосистые у основания. Ветви желто-зеленые.

Salix lucida, Willd. ♀ Согласуется с вышеупомянутым мужским растением и принадлежит к тому же виду.

Populus angulata, Willd.

СЕРЕЖКОЦВЕТНЫЕ

Quercus imbricaria, Michx. Скорее это, вероятно, чем cinerea, ибо она не кажется вечнозеленой.

Quercus alba, W. — Q. castanea, Mühl. (Съедобные плоды). — Q. obtusiloba, Michx. — Q. coccinea, Michx.

Carpinus Americana, L.

ХВОЙНЫЕ

Pinus flexilis, James in Ann. Lyc. Noveborac. II. p. 249, n. 428.

Juniperus barbadensis, Lin. Этот вид, вероятно, совпадает с J. Sabina наших садов. J. Hermanni также, вероятно, принадлежит к этому месту.

Juniperus communis, L.

Juniperus repens, Nutt. (J. prostrata нашего сада отличается интенсивно-зеленым, а не сизым цветом и гораздо более слабым запахом. Fr. N. ab E.) — Juniperus Virginiana, L.

СИТНИКОВЫЕ

Juncus setaceus, Rostk.

СМИЛАКИНОВЫЕ

Smilax: со стеблем безоружным угловатым, с сердцевидно-оцененными острыми семинервными листьями, с общим цветоносом зонтика (♂), почти равным черешку.

Разновидность ли Smilax herbaceus? Отличается исключительно короткостью цветоноса, Fr. N. ab E.

Smilacina racemosa, Desf.

Uvularia grandiflora, Sm. } на Нижнем } Миссури. Trillium recurvatum, Beck. }




ЛИЛЕЙНЫЕ

Allium reticulatum, Fraser. (All. angulosum, Pursh. Вероятно, также Allium striatum, Torr. in Ann. Lyc. Noveborac. II. p. 251, n. 441, но не Don.)

Erythronium albidum, Nutt.



БРОМЕЛИЕВЫЕ

Tillandsia usneoides, Lin.

КОММЕЛИНОВЫЕ

Tradescantia Virginica, Lin.

КАСАТИКОВЫЕ

Sisyrinchium anceps, Lam.

ОСОКОВЫЕ

Scirpus Duvalii, Hoppe. Scirpus acutus, Mühlenb. Лист обертки прямостоячий, выпуклый, а не килеватый. Чешуйки колоска выемчатые, с остроконечием, реснитчатые. Столбик двураздельный. Пятна на соломине представляют собой зачатки паразитического гриба.

Scirpus robustus var. spiculis glomerato-capitatis.

Carex Mühlenbergii, Schkuhr. — C. longirostris, Torrey. — C. pellita, Mühlenb. Var. β (Schkuhr. t. Nun. f. 150). — C. acuta, Lin.

Uncinia filifolia. (Carex filifolia, Nuttall.) Редкая. Торри и Швейниц не видели ее с созревшими плодами.

ЗЛАКИ

Diagraphis arundinacea, P. de B.

Hierochloa fragrans, Kunth. В нашем экземпляре колоски равны цветкам; мужские цветки опушенные около верхушки.

Stipa capillata, Lin.

Sesleria dactyloides, Nutt. Заслуживает выделения в отдельный вид, который относится к Chlorideæ и по габитусу должен быть помещен рядом с Chondrosium. Из верхнего влагалища обычно выходят два цветоноса; некоторые листья двухлетние. Односторонние колосья длиной едва ли пол-овоидальные, овальные и часто с фиолетовым оттенком на спинке. Нижняя чешуйка колоска, обращенная к стержню, более чем в два раза меньше верхней. Я всегда находил только два цветка; верхний на ножке; оба сходно сформированные, с трежильчатой нижней чешуйкой, заканчивающейся короткой точкой; верхняя чешуйка реснитчатая. Чешуйки гладкие, почти квадратные, тупо городчатые. Три тычинки с желтыми пыльниками. У многих цветков пестик полностью отсутствует, и растение, возможно, двудомное.

Наша Sesleria может сравниваться, хотя и отдаленно, с S. disticha.

Chondrosium oligostachyum, N. ab E. spica solitaria binisve rectiusculis, spiculis subtrifloris, flosculis binis superioribus stipitatis sterilibus, inferiori sessili villoso, supremo cucullato mutico univalvi, secundo parvo bivalvi setis tribus ad basin stipato, culmo geniculato simplici lævi, foliis linearibus, ore vaginarum puberulo.

Atheropogon oligostachyus, Nutt. Gen. et Spec. I. p. 78; Torr. in Ann. Lyc. Noveborac. II. p. 254, n. 476.

Eutriana oligostachya, Kunth. En. I. p. 282, n. 12.

С хондрозиумами согласуется больше, чем с эутрианами, и колосья не совсем прямые. Стержень выпуклый на спинке. Колосья длиной около дюйма, либо одиночные с добавленным остроконечием, либо два, и тогда один терминальный. Колоски тесно черепитчатые. Колосковые чешуйки ланцетовидные, голые или слабо опушенные, однонервные, нижняя вдвое меньше. Нижняя чешуйка фертильного цветка ланцетовидная, с каждой стороны посредине выпускает щетинку, немного более короткую, чем чешуйка, исходящую не из самого края, а из боковой жилки; ниже двузубчатой верхушки чешуйки имеется короткая и жесткая щетинка. Ножка стерильных цветков окружена у основания кольцом из волосков. Нижний цветок из них маленький, овальный, тупой, без ости, голый, со щетинками у основания: одной боковой и по одной с каждой стороны, прямыми, равными, длиннее линии на чуть-чуть, расходящимися. Чешуйка третьего цветка кверху клобучковидная, усеченная, без ости. — Стебель длиной 1½–1 фут, цилиндрический, голый, изломанный у узлов. Влагалища короче междоузлий. Язычок очень короткий, мелкозубчатый. Листья длиной 2–1 дюйм, шириной 1 линия, линейные, заостренные, выпуклые снизу, вогнутые сверху, гладкие, сизые, голые, около основания тончайше опушенные.

Spartina patens, Mühlenb. spicis (4-8) alternatim secundis brevibus adpressis, rhachi hispidula, glumis dorso setoso-hirsutis, superiori flosculum æquante brevi-mucronata, inferiori duplo minore setaceo-acuminata foliis culmo brevioribus patentibus in apicem fere filiformem attenuatis culmoque glabris.


Spartina patens, Mühlenb. Descr. n. 6, p. 55; Schult. Mant. Syst. Veg. II. p. 150, n. 6, a. Kunth. En. 1, p. 279, n. 12. — Dactylis patens, Act. Hort. Kew. ed. 2, p. 160; R. et Sch. S. Veg. II., p. 632, n. 19. — Trachynotia patens, Poir. Enc. meth. Suppl. II. p. 443.


Совершенно особый вид с дуговидно раскидистыми листьями длиной 5–7 дюймов, шириной у основания 2 линии, суженными в почти нитевидную верхушку, слабо свернутыми, нижние двурядно-скученные, верхние удаленные. — Стебель высотой 1–1½ фута, у нас изогнутый. Частичные колосья почти однодюймовые; тесно прилегающие. Колоски не на ножках, а вставленные на коротком основании, продолговатые, длиной 3 линии. Верхняя чешуйка на одной стороне по килю трехнервная, с тупой верхушки с очень коротким остроконечием, реснитчатая по килю раскидистыми мягкими густыми волосками; нижняя почти двунервная, суженная на верхушке, с более слабо реснитчатым килем, более чем в два раза короче. Чешуйки тупые, нижняя немного короче, с реснитчатым килем ниже верхушки. Пыльники фиолетовые.

Brizopyrum spicatum.

(Uniola stricta, Torr. in Ann. Lyc. Noveborac. Sept. 1824, p. 155). — Br. siculum, β Americanum LK. — Uniola spicata, Lin. Festuca distichophylla, Pursh.

Arundinaria macrosperma, Michx.

Agropyrum repens, P. de B. Var. ε Leersianum R. et Sch. С парными нижними колосками. — Наши экземпляры необычные, высокие, сизые. Прикорневые листья узкие, нитевидные. Колоски 6–8-цветковые, пушистые, сизые. Ости колосковых чешуек длиной 1–2 линии, цветковых — 4–5 линий, раскидистые. Нижняя колосковая чешуйка 3-, верхняя 5-нервная.

Elymus striatus, Willd. — Hordeum jubatum, Ait.

ПАПОРОТНИКИ

Adiantum pedatum, Willd.

ХВОЩЕВЫЕ

Equisetum arvense, L. — E. hyemale, L.

РАДИОСПОРИЕВЫЕ

Azolla Caroliniana, Willd.

ЛИСТОВЫЕ МХИ

Mnium (Bryum) ciliare, Greville in Annals of the Lyc. of New York. 1825, IX. p. 273, t. 23. Наши экземпляры отличаются тем, что листья в основном цельные до середины, в чем они приближаются к таковым у Mn. cuspidatum; но они гораздо более узкие, клиновидные снизу, как у Mn. affine. Я всегда видел ножки одиночными, сильно изогнутыми и извилистыми.

Dicranum purpurascens, Hedw. (Ceratodon purpureus γ purpurascens, Brid.) Наиболее вероятно, но плод сформирован не полностью.

Neckera viticulosa. В некоторых деталях приближается к Neckera minor, но листья всегда наклоненные. Красивый желтый цвет.

Cryphæa inundata: caule pendulo laxe pinnatim-ramoso ramulis apice incurvis, foliis distantibus oblongo-lanceolatis carinatis nervo crasso excurrente, inferioribus arete complicatis obliquis, capsulis ovalibus heteromallis subsessilibus perichætio longissimo immersis, dentibus peristomii interioris longis persistentibus coloratis apice incurvis.



На затопленных ветвях кустарников по рекам Уобаш, Фокс и Блэк-Риверс. Декабрь с созревшим плодом.

Отличается от Cryphæa heteromalla не только длинными тонкими стеблями и толстой выступающей нервной жилкой листьев, но главным образом жесткими красными ресничками внутреннего перистома, которые почти превосходят внешние по длине и загнуты внутрь на конце. Нижние стеблевые листья так переломаны, что обе половины соприкасаются своей верхней поверхностью, и лист приобретает почти мечевидный вид. Листья обертки совершенно безнервные. Капсула желтая. Крышечку и колпачок я не видел.

ЛИШАЙНИКИ

Usnea hirta, Ach. — Parmelia tiliacea, Ach.

ГРИБЫ

Polyporus velutinus, Fr., pileo supra sordide albo subfuligineo. — Exidia auricula Judæ, Fr. Syst. Myc.

Наш экземпляр отличается своими размерами и удивительно бледным цветом.







IX. КАТАЛОГ ПТИЦ, НАБЛЮДАВШИХСЯ В МЕСЯЦЫ НОЯБРЬ, ДЕКАБРЬ, ЯНВАРЬ И ФЕВРАЛЬ У УСТЬЯ УОБАША

Зимующие виды:

	Cathartes Aura septentr.

	Aquila leucocephala.

	"

	" Haliaëtus amer.

	Falco borealis.

	" uliginosus Bon.

	" Sparverius.

	Strix asio.

	" nebulosa.

	Corvus americanus Aud.

	Garrulus cristatus.

	Psittacus carolinensis.

	Picus pileatus.

	" auratus.

	" carolinus.

	" varius.

	" villosus.

	" pubescens.

	" erythrocephalus.

	Sitta carolinensis.

	Certhia familiaris amer.

	Alcedo Alcyon.

	Sturnella ludoviciana Bon.

	Fringilla cardinalis.

	" hyemalis.

	Fringilla canadensis.

	" pennsylvanica.

	" melodia.

	" tristis.

	Parus bicolor.

	" atricapillus.

	Muscicapa coronata.

	Sialia Wilsoni Sw.

	Regulus cristatus.

	Troglod. ludovicianus.

	" hyemalis.

	Columba carolinensis.

	Meleagris Gallopavo.

	Tetrao umbellus.

	" Cupido.

	Perdix virginiana.

	Ardea herodias.

	Anser canadensis.

	" bernicla.

	Anas Boschas fera.

	" clangula amer.

	Mergus Merganser.

	" serrator.

	" cucullatus.

	Falco?



В ноябре все еще встречались следующие:

1. Quiscalus ferrugineus (немногие). 2. Fulica americana (пролетные). 3. Grus canadensis. 4. Podiceps carolin. (пролетные). 5. Anas sponsa (в большом количестве). 6. Anas crecca, querquedula, discors и другие виды. 7. Fringilla erythrophthalma.

В декабре — немногие из следующих:

Fringilla erythrophthalma.

Во второй половине января:

Columba migratoria. (Это было связано с мягкостью зимы).

В феврале вернулись:

Начало:

1. Anas sponsa. 2. Anas rufitorques. 3. Anas crecca. 4. Anas acuta. 5. Icterus phöniceus.

Середина и конец:

6. Falcones. 7. Fringilla erythrophthalma. 8. Scolopax. 9. Turdus migratorius. 10. Grus canadensis (пролет журавлей). 11. Quiscalus versic. 12. Quiscalus ferrugineus.

В первой половине марта в окрестностях Гармони появились следующие:

1. Anser albifrons. 2. Anser canadensis. 3. Quisc. ferrugineus. 4. Quisc. versicolor. 5. Icterus phoeniceus. 6. Larus? (4 марта замечена на Уобаше). 7. Grus canadensis (5 марта появился также Anser canadensis). 8. Fringilla purpurea (10 марта). 9. Scolopax. 10. Fringa? 11. Hirundo? (14 марта отмечен первый прилет ласточек).




 



 

Примечание переписчика:

Простые орфографические, грамматические и типографские ошибки были молча исправлены.

Анахроничные и нестандартные варианты написания сохранены в том виде, как напечатаны.
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